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1 Md F A NEZ S D E DD G- Yahweh spoke to Moses in the desert of Sinai, in
. J - the tent of assembly, on [the] first of the month, in
A 2 s ; ’ . il
B sy Fg I—:!;T [E ) % mﬂ" iy EA %‘ v E’;‘D ﬁ@_ o the Secvond year after they came out{Note. Literally “of their
Bl coming out of the land of Egypt, saying,
2 RIS DL LDFE S RES AL “ Take a census of "*'* Heraly Lt e ieed el fhe entire.
i: LE st m o Community Of the Israelites {Note: Literally “sons/children of Israel”}
SRS TF AT e according to their clans and their families , ©* "
the house of their fathers”} according to [the] number of
names, every male individually
3 oy g 5'] Py - 1 ?' V] oh é‘; :ll] —i %_‘_ ]/_\J_ from twenty years old {Note: Literally “a son oftwentyyears.}and
P . , 1 s s above, everyone in Israel who [is able] to go to war.
|2 AR R N ‘f\:"f_ I@-@ ]3@ bl E’r"% F’k i{,é‘ ° You and Aaron must muster them {Note: Or “count them,” or
“summon them,” or “enroll them”} for their wars.
4 B L A 7; - A fER G PRAFPEX 5 Hes A man from each tribe will be with you, each man
i,‘ /l‘] the head Of hlS famlly . {Note: Literally “the house of his father”}
A °
5 e e A Z }:@: s ,’g e JF T L IEILS And these [are] the n@mes_of the men who will
T assist you ; !\ Heralystand wilvou from Reuben, Elizur
’TJ @ son of Shedeur;
6 Jg @ men o 7; 3'??.1 SN HILE F &éﬁ: : from Simeon, Shelumiel son of Zurishaddai;
7 o pek e f Tk £k 3 £ from Judah, Nahshon son of Amminadab;
8 fT’g IV f;?z“ﬁrm ’ 4}5 T L3 gﬂ_ﬂ. ; from Issachar, Nethanel son of Zuar;
9 Jg & F it 7; * it L3 1y ﬂ’flj;}\a ; from Zebulun, Eliab son of Helon.
10 HEIF I }% L E ;i_m s JF R = e DL From the descendants of Joseph: from Ephraim,
DAl BT £ T 2L 4 B LS Elishama son of Ammihud; from Manasseh,
EAREEZ IR ¥ ERSARE A Gamaliel son of Pedahzur.
Hr1d 31] ;
11 Jg 1T FefiE e o 4}5 KGR F Tt fe From Benjamin, Abidan son of Gideoni;
12 Jg e e 7; TSRS N EHL S T from Dan, Ahiezer son of Ammishaddai;
13 Jg Tk e 4}3 B3 bas from Asher, Pagiel son of Ocran;
14 Jg 0t e FF IE gL ) z;r’gﬁ}:\-z“ ; from Gad, Eliasaph son of Deuel;
15 & £ ﬂﬁq ’ 4}5 g L F TR o [and] from Naphtali, Ahira son of Enan.”
16 ¥ sr‘;rs ALV Ex L LiTR LW rh'ﬁ These [are] the ones summoned from the
K ARE 1 4 FIE B AT community, the leaders of their ancestors’ "'** "
R PR ”sz ETI AR e e Tribes; they [are] the heads of Israel’s clans.
17 = & o~ Tt H jﬂ- LS g A ;}F} T_eh So Moses and Aaron took these men who had been
L, designated by name,
18 Yo Vg PREIL G o LGB D ?n(: (tjhey stihmmoned (tjhe en:rzre:odnl?unity (_)nt [thz]
. o s o I . irst day of the second month. And they registere
2 ri‘\? ~N = 3 ~N ? b A\ —‘L ! . . .
9”’?\3_ 7O~ A Lendgp A ERRE themselves among their clans according to their
(,]_ Eﬁ , ;Frsji ii; }Eﬁl z 21/’1'?’\7‘-‘3: ° families ,(Note Literally “the house ofthe\rfathers}according to
[the] number of names from those twenty years old
{Note: Literally “a son oftwentyyears}and above individuaIIy,
RBILE1E EF1RW
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just as Yahweh commanded Moses. And he
counted them in the desert of Sinai.

20 e XS s il F e N B iﬁ Fe The descendants of Reuben, the firstborn of Israel,
. PR S dr s their genealogies according to their clans, according
z S FE S A v Eﬂiﬂ:p y A = 3’ ek s to their families {Note: Literally "the house of their fathers”}
TR AR S ARENT T > KA according to [the] number of names, every male
L7 s, individually from twenty years old "' el e sl
T Rw twentyveast and above, everyone who [is able] to go to
war:

21 L those who were counted from the tribe of Reuben

were forty-six thousand five hundred.

22 TmF st B %T FE NFES AL From the descendants of Simeon, their genealogies
e s L sk e 3 A s according to their clans, according to their families ,
14T EJ pgh N b ¥ R+« 3} I< {Note: Literally “the house ofthewrfathers}those WhO were Counted
Wiy 7o 2 ’}3 IAa4F=F Lo according to [the] number of their names, every

individual male from twenty years old "' eV = =on
oftwenty o2l and above, everyone who [is able] to go
to war:

23 L those who were counted from the tribe of Simeon

were fifty-nine thousand three hundred.

24 #EI PSR B % E N %N AL Froméhe dtest%er)dalnts of Gada’ghei:g?hnga:cogigl.s
g ’ , , according to their clans, according to their families ,
mi{ E] » K = L ?’ 1"l "l‘ ) U é‘b :h] é\ %’T <> {Note L\teral\yg"the house of their fathers”} accorging tO [the]
Mg ¥ ’}5 A F+2FpI L number of names, from those twenty years old {Note

Literally “a son of twenty years}and above, everyone WhO [IS
able] to go to war:

25 LT those who were counted from the tribe of Gad were

forty-five thousand six hundred and fifty.

26 KA IFI PSR R ’{T FE CFENAL From the descer)dants ofJudah_, their ge_nealogjes
ks Y G Tt S A S TN according to their clans, according to their families ,
ENIEL E] N — . AL o) 3}' 4 {Note: Literally “the house oﬂhe\rfathers}according to [the]
Midgth, X = aw F2F Lo number of names, from those twenty years old

Literally “a son of twenty years}and above, everyone who [IS
able] to go to war:

27 L those who were counted from the tribe of Judah

were seventy-four thousand six hundred.

28 1 ﬁﬁr:,‘ FHER O BERE S ZE A From tlhe descendznts of Izsachlar, their .

i O . enealogies according to their clans, according to
')\-_74 mi{ E » A = L ?] ivi of 5 om J;‘b ::I’y —i 1{""' ?heil’ farr?ilies ,(Note L\terg\y “the house of their fathers”} accogrding
&~ e & ”}5 I7we+ep Lo to /the] number of names, from those twenty years
Old {Note: Literally “a son of twenty years}and above, everyone
who [is able] to go to war:

29 Ly those who were counted from the tribe of Issachar

were fifty-four thousand four hundred.

30 GF TIPSR B %T FE S FENA From the descendants of Zebulun, their genealogies
7 TR T I G TP R T g according to their clans, according to their families ,
v 14T EJ [ . A 4 Rt o) 3} {Note: Literally “the house of thewrfathers}according to [the]
R K317 Fe R Lo number of names, from those twenty years old '

Literally “a son of twenty years}and abOVe, everyone WhO [IS
able] to go to war:

31 LT those who were counted from the tribe of Zebulun

were fifty-seven thousand four hundred.

32 NEF IR LI+ I ens i B iﬁ Fe From the descendants_ of Jos_eph: from t_he
e N S , o= Ly e descendants of Ephraim, their genealogies
EE w AL - ’ according to their clans, according to their families ,
mg; ﬂ', i ;}’1’ RJ‘ N Z‘f}t 3:9,_7 , —f—, _ﬁ T 7 ,2 i,. —F-]- {Note: Literally “the houseofthe\rfathers}according tO [the]

s . number of names, from those twenty years old {Note
g Literally “a son of twenty years}and above, everyone WhO [IS
able] to go to war:

#2W %®£1ER#HL



33 L. those who were counted from the tribe of Ephraim
were forty thousand five hundred.
34 @£ IS L FZE N 2N A From the descendants of Manasseh, their
I = & N R
g y e enealogies according to their clans, according to
»":7,, mig: E] s N = L }!' i) b s o AL ﬂ’] i %’l’ tgheir farr%lies ,{Note L\terg\y“the house of their fathers”} accogrding
i~ e X 4}3 ZAZF | b to [z;he] number offnames, f_r}om those twenty years
Old Note: Literally “a son of twenty years and above, everyone
who [is able] to go to war:
35 LR those who were counted from the tribe of Manasseh
were thirty-two thousand two hundred.
36 @rEipRIINEE o BERE ~ FE A From the descendants of Benjamin, their
o , . enealogies according to their clans, according to
f‘{, mii B > A= L ?' ek, J;‘[; ,':I', 4 Z}'T ?heir farr?ilies ,(Note L\terg\y “the house of their fathers”} accogrding
i~ e i*ﬁ A7+ K Z o to [the] number of names, from those twenty years
Old {Note: Literally “a son of twenty years'}and above everyone
who [is able] to go to war:
37 L those who were counted from the tribe of Benjamin
were thirty-five thousand four hundred.
38 3 3ens i R "ﬁ FE NFEENA LN From the descendants of Dan, their genealogies
" _ . B, , , according to their clans, according to their families ,
ig; EJ ) /‘/k _ L ?7' ,IX "l‘ sy UL ;b :l'] é J}’T ]’\J‘ ’ Zc}‘; {Note: Literally “the house of their fathers”} according tO [the]
e 2 ’}5 SAZF=F Lo number of names, from those twenty years old {Note
Literally “a son of twenty years}and abOVe, everyone WhO [IS
able] to go to war:
39 LA those who were counted from the tribe of Dan were
sixty-two thousand seven hundred.
40 TR F IS N s PR jﬁ FE CFENAL From the descer)dants of Asher_, their gepealogies
ks U= LYy ek wa g b according to their clans, according to their families ,
T4 E] [ 1A ’ Ab o) 3}' I {Note: Literally “the house oﬂhe\rfathers}according to [the]
Adgihs R e A - FTF Lo number of names, from those twenty years old "'
Literally “a son of twenty years”} and above everyone WhO [IS
able] to go to war:
41 LA those who were counted from the tribe of Asher
were forty-one thousand five hundred.
42 £ flFea k> B L RE S RE From the descendants of Naphtali, their
o ; logies according to their clans, according to
Lz 5 U= L 414 s genealogle ing to their clans, acc
A T R R T their families , o'e ey e e g 060rding to [the]
R ogdegen> K312 =+ P Lo number of names, from those twenty years old "'
Literally “a son of twenty years”} and above everyone WhO [IS
able] to go to war:
43 oy those who were counted from the tribe of Naphtali
were fifty-three thousand four hundred.
1Y A 2R 28 ¥4 4 c g o~ T b : These [are] the ones counted whom Moses and
44 iz{t:”j} {Z{}t g:'é‘ B { v - %\ ’ 'fr',lj A [ '{ d {Note: Or “counted,” or “summoned,” or “enrolled"}
35]64‘»*[‘?"—"'7&3:‘5?;’1'%7—)-’/\& gronmusere, .
- 1T p™ FETT 2T = with the twelve leaders of Israel, each one from his
27 [ S PN . Note: Literally “the h: f his fathers”
;é' i3 )’é = ’imlj“ %\ ° famlly '{ ote: Literally “the house of his fathers”}
A, 7 A v A Food £ = So all those who were counted from the Israelites
45 Sz 1}3’_ ’ 'I’Z 5 ]lJ Zﬁ;i{m ’ ]36 % o < {Note: Literally “sons/children oflsrae\')according to their families
A= L ?, Vi ) é‘; :l’] é\ %’T l,’\J' ] Z"}l;-ié:lﬂ,j ’ —f—, {Note: Literally “the house ofthe\rfathers"}from those twenty years,
_,}; = L Z ,; —4: T 3_,— —ﬁ 3_,— L :‘; o Old {Note: Literally “a son onentyyears'}and abOVe, everyone in
Israel who [is able] to go to war.
46 L All of the ones counted were six hundred and three
thousand, five hundred and fifty.
o 3 onFchA H oY The Levites from their ancestors’ '*'“ @ 2" T tripe
47 ?ll #\ A ir)“ F ﬁ.% > iﬂ = LJ {Note: Or “counted,” or “summoned,” or “enrolled”}
were not mustered
in their midst.
48 And Yahweh spoke to Moses, saying,

T g BT
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49 'f@_)i‘f'l%\i 7’, i,? 4 7 i/{'\'!; R ,*_+__J‘J. 5 "YOU WI” not muster{Note:Or “‘count,” or “summon,” or 'enro\l"}the
P4 B E G e & tribe of Levi, and you will not take a census of "'*
)’J Loanis- N LT R 0 A N ° Literally “Lift up the head of}them in the midst of the

|Srae|ites . {Note: Literally “sons/children of Israel”}
F: ’;\ , Lok ‘?'rj/"]rl’—,é \T’f'_ 2 rﬁﬂ? YOU will appoint(Note. Or “count,” or “summon,” or “enroll”} them
‘Q / ? ? e %._ = Af 7z = pp
SR AU R ST DR - uptg over the tabernacle of the testimony, ' ¢ mocer
— I & ~ 1, Wl e = ‘fr’T translations read “tabernacle of the covenant)over all ItS Vessels,
FIEE > (FAR 0TI EE ) R4 ERE and over all that belongs to it. They will carry the
. 4 b2 I g FE A e tabernacle and all its vessels, and they will care for
% B e ﬁ]& ¥ it; and they will camp around the tabernacle.
51 P BJE A (7 Rt iE SURNESE I And when the tabernacle is set out, the Levites will
take it down , "' Heralvoverit gng when encampin
LyepiE o 1k 4R e o 15 W R endt ’ tos wil sot oo
> E = = ~ i the tabernacle the Levites will set it up; the stranger
A A IS o {Notes Ortoutsider that approaches [it] will be put to
death.

52 Jj 3 5]] e i *Fff’fé ’P?B , .ﬂ ﬁg TJJ ]/l‘] ﬁﬁ? }U\ , ;é. The |srae|ites{Note: Literally “sons/children of \srae\'}wi" encamp’
kA, & & each in their own camp, and each by their "¢ """
rhF o R AR "5 9] own banner according to their divisions.

53 IR E AjE s ¥ ohe Flx g o ¥ But the Levites willl te_nocmampdarct)unldt the t.g\tt)ebrnac‘:lef
B ll/: - I.l 5 f] l\ /\ . l #\ A » ‘Q ‘i‘j o Ofthe teStImony,{ ole er modern translations rea abernacle o
RN IIE 72 G5 FIA A B R E vecwnanl ang there will not be wrath on the
*E' l;"f’ﬁf’jé %‘ ° Community of the Israelites ;{Note' Literally “sons/children of

¢l and the Levites will keep the requirements of
the tabernacle of the testimony.” o'« Oermodem
translations read “tabernacle of the covenant”}

54 1) g 3]] 2 )'-»32 ’l:i- f'? o 7‘-“?'5*. I"T ’—:"i‘P’,,\F]/TJ'@ a And the Israelites {Note: Literally “sons/children of Israe\'}did thUS;
. oy s A o they did everything that Yahweh commanded
SARL A ﬁ}"% BT Moses.

% 2 =z
=
1 o Fﬁ\ﬁiﬁ B ~ b Yahweh spoke to Moses and Aaron, saying,
2 N, 5 Z’-]J 2 -t )‘/; )l. El 2 rf‘] -, t{_j‘ %_27‘: E’f"f‘{g “The Israelites {Note: Literally “sons/children oflsrae\'}wi" encamp
, N each with his standard, with a banner according to
‘? FRE > /“1’ ’% é—\ %m‘l '?]—Q ? o their f\grlnlhels . {Note L\teral\yyt\{lle house ofthe\rfathers”}thely 3\””
encamp around the tent of assembly.

3 A e p Az B o BB aé Z?’ FA % ?m{ The ones who encamp on the eastern side, toward

- 4 T £k L3 £ (F gk the sunrise, [will be] of the standard of the camp of
Frgages T gdanS e Judah according to their divisions; and the leader of
< A m‘g A o the descendants of Judah [will be] Nahshon son of

Amminadab,
4 WFMBEE 5w fAF Lo andhisdiisionandthe ones counted T
[are] seventy-
four thousand six hundred.

5 3z iﬂ— o & “g“rh—g'\u Ff”}"'ﬂf\ V% o 7; FoF e And the ones who encamp next to him /will be] the
Tk b e RO i AT tribe of Issachar. And the leader of the descendants
- FAE Iy* 1 ETTR e of Issachar [will be] Nethanel son of Zuar,

6 fa ’ﬁl FA AL £ s & 4}5 7 2w F B 7 and his division [are] fifty-four thousand four

hundred.

7 X 7; FHF LA % e F LHIILSE Y ﬂ’fljj\a Ta For the tribe of Zebulun: the leader of the
LA g AT descendants of Zebulun [will be] Eliab son of Helon,

[~ E F] :\ . o
8 ©EF Pt EF 1A FEF Lo and his division and the ones counted "' - e

ones counted of him,” or “the ones mustered of him”} [are] fifty-seven

thousand four hundred.

£4W

%2 E R#i2



All those counted from the camp of Judah [are] one
hundred and eighty-six thousand four hundred.
They will set out first according to their divisions.

“The standard of the camp of Reuben [will be] to the
south according to their divisions. The leader of the
descendants [will be] Elizur son of Shedeur.

And his division and the ones counted Mo¢ Herally ‘the

ones counted of him,” or “the ones mustered of him”} [are] fOl'ty-SiX
thousand five hundred.

Those encamped next to him [will be] the tribe of
Simeon. The leader of the descendants of Simeon
[will be] Shelumiel son of Zurishaddai.

And his division and the ones counted "' -2 1"
ones counted of them,” or “the ones mustered of them”} [are] fifty-nine

thousand three hundred.

For the tribe of Gad: the leader of the descendants
of Gad /will be] Eliasaph son of Reuel.

And his division and the ones counted "¢ Herally ‘the

ones counted of them,” or “the ones mustered of them”} [are] forty-five

thousand six hundred and fifty.

All those counted ' O 1hose Mustered o m the camp
of Reuben [are] one hundred and fifty-one thousand
four hundred and fifty. They will set out second
according to their divisions.

EREAT G IAF B
e Fah LT (5

“The tent of assembly the camp of the Levites will
set out in the midst of the camps; they will set out

just as they encamped, each according to their
Standards {Note: Literally “each man on his hand according to their

standards”™}

REF R LT
e s 2 [RBPEEIEEES m—g AR o

BT

“The standard of the camp of Ephraim according to
their divisions [will be] to the west. The leader of the
descendants of Ephraim [will be] Elishama son of
Ammihud.

W F Pk een

And his division and the ones counted Mo¢ Herally the

ones counted of them,” or “the ones mustered of them”} [are] forty

thousand five hundred.

BEenEase 4w

AR £ 5 A

The tribe of Manasseh [will be] next to him. The
leader of the descendants of the tribe of Manasseh
[will be] Camaliel son of Pedahzur.

B F P e

e

And his division and the ones counted "¢ Herally ‘the

ones counted of them,” or “the ones mustered of them”} [are] thlrty-tWO

thousand two hundred.

SRR U E SN SR

i e 4 e AR o

For the tribe of Benjamin: the leader of the
descendants of Benjamin [will be] Abidan son of
Gideoni.

WF Pkt o

o

e

And his division and the ones counted "' -l e
ones counted of them,” or “the ones mustered of them”} [are] thlrty-flve

thousand four hundred.

All those counted "%'¢ ©" 1hose mustered from the camp
of Ephraim [are] one hundred and eighty thousand
one hundred. They will set out third according to
their divisions.

“The standard of the camp of Dan according to their
divisions [will be] to the west. The leader of the
descendants of Dan [will be] Ahiezer son of
Ammishaddai.
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1 i £ P N S S And his division and the ones counted "¢ Herally ‘the
26 i % F& ;ﬂ;t iim > 7 ~ 7 - p v ones counted of them,” or “the ones mustered of them”} [are] SiXty-tWO
thousand seven hundred.
27 ¥ % W ?'E'ﬁ_g' Tosk ke R Y L 3 ke Those encamped next to him [will be] the tribe of
e L AT Asher. The leader of the descendants of Asher [will
— k2 o .
! KA ey be] Pagiel son of Ocran.
L A e R - LT 2 And his division and the ones counted "¢ Herally ‘the
28 " % F/\ Z{}‘; i‘im T F 7 1 F] L ones counted of them,” or “the ones mustered of them”} [are] forty—one
thousand five hundred.
29 F £ ? o M@ L3 T T For the tribe of Naphtali: the leader of the
5 4 ? | X i AT descendants of Naphtali /will be] Ahira son of Enan.
R
LF At e X AT Lg T 2o And his division and the ones counted "¢ el the
30 e % F& Z'}l; i{m T 1 z F] v ones counted of them,” or “the ones mustered of them”} [are] fifty-three
thousand four hundred.
31 o f\Z o ‘}‘;i: l-"f’l , ¥ 7 = L= &, A” the ones counted {Note: Literally “the ones counted of them,” or
- ? A L i F . F] v “the ones mustered of them”}
B AEFAALT from the camp of Dan [are] one
M o . .
= ]%f‘ PAaLm is hundred and fifty-seven thousand six hundred. They
will set out last "oe Heraly rom behind g a60rding to their
divisions.”
32 S R s PR M HIE % W e These [were] the ones counted of the Israelites '
: - — ) ) Literally “sons/children of Israel” )accordlng to thelr famllles {Note
}U\ ’ ]’é_"_’% ? 4 Wﬁti{m ’ -4,-'— ’ﬁ T L 7 ? = Literally “the house ofthewrfathers}a” those counted from the
+IpItEe camps according to their divisions [were] six
hundred and three thousand five hundred.
33 ARl AR A KRG s AL > R The Levites were not counted in the midst of the
I%— ,_,,Tj\‘z]‘_}@ U ri,, ) Israelites {Note: Literally “sons/children of Israel’ }jUSt as Yahweh
7 - commanded Moses.
34 J'}. 5 ),7.]] 2 :T‘}L}i ’fi— f:!‘ s % 2 % T‘b' ]/l] E’f"ij N And the Israelites {Note: Literally “sons/children oflsrae\'}did
1 = s g everything that Yahweh commanded Moses. They
2o, T - Fr B F -2 . .
R j‘%ﬂ P& g AL iR A PRTEIF T encamped according to their standards, and they
C’,,\ ILH‘ _— l;’f‘] o {Note: Hebrew “each one,” or “each man)set OUF _eaChv_One
according to their clans "' #eev 1= €20 gmong
their families . {Note: Literally “the house of his fathers”}
EIE
1 Fd hd 2 LA R hp 3 0 T itAc R These [are] the genealogies of Aaron and Moses at
T T ﬂ 1 the time "' e a9l \when Yahweh spoke to
RS Moses on Mount Sinai.
2 TiteLE: > XS Ll g féi )y 3% 4}5 Tpb These [are] the names of the descendants of Aaron:
NS "N VRE: Nadab the firstborn, Abihu, Eleazar, and Ithamar.
- ~N | ~N | ] X o
3 FETENRNFPLFE Jjg IS FenEa These [are] the names of the descendants of Aaron,
9 RG e By 55 2 Bp A of the priests, the anointed ones whom he
x_/% U e M k*{-i BT v PR A el e consecrated as prieStS ] {Note: Literally “he filled their hands to serve
as a priest”}
4 E% T T A F 2 chp B e gk L Nadab and Abihu died before Yahweh "7 -
- N - ‘before the face of Yahwell \when they presented a strange
ﬁjﬂ’} fl:T )u;t’ ]’é_"_l;/g. I/‘:!; \i —E—T’ q 0 IJJ l/l\] »"' pr: ’ﬁ JL fire before Yahweh {Note: Literally “before the face of Yahweh”} in
oo AT B AR MR FTL the desert of Sinai, and they had no children . "
‘i —E_T'J fi—_’_}_i’ ‘?1 rijr-,é’\ . Literally “sons were notforthem}Eleazar and Ithamar SerVed
Tom R as priest during the presence of Aaron their father.
53 3 -5 3 ahweh spoke to Moses, saying,
it J T Yahweh ke to M ying
o 4 oop i N 2 R N “Bring near the tribe of Levi, and set the tribe M°*®
6 b I% ?ll #\ St —‘j EL % > é:' 1—4-‘—7" - IC ;A Lneral\ygcause it to stand”} before Aaron {Note: Literally “in the presence
- 20 »
WIRE ofAarn the priest, and they will minister to him.
$£6W % 3ERHIC



Frird § s Fn < srepegen s 43242

They shall observe his duties and the duties of the

i3 . .
% g entire community before the tent of assembly, to do
e e the work of the tabernacle.
8 x & 'JF% = %‘mgﬂ s BT Areed il ¢ 7 And they will keep all the vessels of the tent of
Lo N R assembly‘_and the responsibilities of the Israelites , )
0 VIZP< e ° {Note: Literally “sons/children of Israel )to do the work {Note: Or “service”}
of the tabernacle.
9 RS KA BT o v F o T You will give the Levites to Aaron and to his
, v e oy s descendants; the surel igned to him fi
1 {U\ g 31J A ¢ 35‘ ﬂ'} ;‘i :ZF" te £73 ° ams(;:ngth:Israeli¥e[sar?!Joteg£ter¥Iﬁ§o§1I5 cpﬁren glsrzlare-rl-]} rom
10 [Fol s A T ﬂfr@; HLF YT p e F P But you will count Aaron and his descendan&s;_tgey
PR T o 3Tk chth A AR will keep their priesthood, and the stranger " "
RAE e 3T RN R e R SR ousel\who approaches will be put to death.”
11 o Fﬁ\ﬁiﬁ Bw Yahweh spoke to Moses saying,
12 A1 d 74 ¢ Hik ﬂ X A s X «%q%,u g “I [myself] receive the Levites from the midst of the
il 4 o - l #\ X Q b 2\ IsraeliteS{Note. Literally “sons/children oflsrael}in the place Of a"
F A= 2 e [the] firstborn of [the] offspring of the womb from the
|Srae|ites . {Note: Literally “sons/children of Israel }The LeViteS W|"
be mine
13 Flhowd 4 nf N AABE B Y- because all [the] firstborn [are] mine; on the day of
. . ) . . J, my killing all [the] firstborn in the land of Egypt, |
tp 2 A LA ] 7 — tp 4 ) ! .
7k A IR gk 1L E PP 7S 2 consecrated for myself all [the] firstborn in Israel,
A PHAA R 3 B RS both humankind and animal ; 1 e e e e
Ao AFH enmat they will be mine. | am Yahweh.”
14 e Ad 2 g ];;;‘4‘;#] B Yahweh spoke to Moses in the desert of Sinai,
saying,
15 1,,7._& ﬁ@‘flji‘\ e ﬁ’]:—% %_5? N ﬁ:’é ,ié;"!f‘ TJJ ]/l‘] 0 L nMuster{Note: Or “count,” or summon,"or"enrol\'}the deSC?ndantS
I RINCTS SRS S of Levi according to their families , 1 el the fovse
- e SRk Hp e oftrerrfathers} according to their clans. You will count
every male from one month {Note: Literally “the son of a month”}
and above.”
16 B {@ ﬁL }3@ ';/E}. I’%_ ":"i"-"v\‘:ﬁ' Eﬁ-té:,\'!; 144' ]/l‘] o SO MOSGS mustered {Note: Or “counted,” or ’summomed.'or"enro.l\ed"}
them according to the command of Yahweh , "
Literally “mouth of Yahweh }just as he Commanded.
17 —fu] AQFEDLF S U irf' ~ 5t ;}:_ﬂ o These were the sons of Levi according to their
names: Gershon, Kohath, and Merari.
18 & MGev 3 o 4:;:3’5 FE 0 HE SR ST E o And these [are] the names of the sons of Gershon
according to their clans: Libni and Shimei.
19 & zf:‘f_'ﬁn}b FoRERE 0 E® T s ¥y And the sons of Kohath according to their clans:
A e PR, Amram, Izhar, Hebron, and Uzziel.
A N TR A=
20 F t‘»_ﬂ gL 3 *‘E‘jﬁ &) {;}*ﬂ -} The sons _of Merari according to theirtribes:_ Mabhli
_ L v o | ., . and Mushi. These [are] the clans of the Levites
7 ° 32 1;_ *E‘% T ;’_5!.: K?'J ?L\ A mi}_ ° according to their families {Note: Literally “the house of their
fathers™}
21 BEWeho 2R S E % o iy B AW To Gershon belonged "' M2l To Gershon vas the glan
s of the Libnites and the clan of the Shimeites; these
B R e [are] the clans of the Gershonites.
22 f'_ 7 K")i-iéi A — /]\ n V] f’]~ ""‘i'—ﬁ Eﬁs’ 3 —f—, —ﬁ The ones Counted {Note: Literally “the ones counted of them,” or “the
PR, ones mustered o e a6cording to the number of every
- 1 }?_] v ° male from one month {Note: Literally “the son of a month and above”}
and above [were] seven thousand five hundred.
23 WE Moz %R AME S G A fg o The clans of the Gershonites will camp behind the

tabernacle to the west,

RBZEIE



{Note: Literally “[the] house of [his]

24 P EFheLF 2 ﬂ ¢’g§ TR A R % m—ﬁ farhld._the leader of the family
A7 o e} of the Gershonites is Eliasaph son of Lael.

25 R chI3 I s B R —)F% = R E R And the responsibility of the descendants of

g H ¥ e b A vy e Gershon in the tent of assembly [is] the tabernacle,
Firdkp o S s s W and the tent covering it and the curtain of the
doorway of the tent of the assembly,

26 i e fo? 7 (a3 _E,_LEF] 2 :ﬁ:—frjz‘: and the hangings of the courtyard and the curtain of
. ST the doorway of the courtyard that /is] around the
m) P H - R S o tabernacle and the altar, and its ten cords, all of its

use.
2 s 2 ” , ” , {Note: Literally “For Kohath [was]"}

21 ¥ foerne 3 2~ A R * iaie IfOAKrr?paar:w?tgsl?Nrgge'*cibrew AmrEmiel the clan of :2: o
;’_27? > _é ﬁ-’ﬁ;;’é}? o 3Y {‘E Zf'fé’f‘ﬁ% ;’_27.: ° . {Note:,Hebrew ‘|zharite”} .

~ v |Izharites, the clan of the Hebronites,
(Note:Hebrew Hebrone gnd the clan [of] the Uzzielites;
(Note: Hebrew Uzzelle) thage [were] the clans of the
Kohathites. {Note: Hebrew “Kohathite"}

28 #TE-E'“FJF § 3 endcp o A— 48 ek —)F% = Accord{krl% tﬁe{gaqt]hgsgmgenfogﬁ_}every male from one
T N month and above [there

TE 5 F e were] eight thousand six hundred keeping the
responsibility of the sanctuary.

29 BAEELG HuXER A %: g & f; o The clan of the descendants of Kohath will encamp

on the side of the tabernacle to the south.

30 E o DL B 4 K it8 %= /:;r‘ ¥ = E The leader of his family(NOte Literally “the house of [his] father”}
—Ei e Tl A AT according to the clans of the Kohathites ' """
W Konalhle’} is] Elizaphan the son of Uzziel.

31 s AR F% SR gt s k3 T L A Their responsibility [was] the ark, the table, the

h ® B2 e . lampstand, the altar, and the vessels of the
fed= b % A7p FEr o HFF fo- sanctuary, with which they ministered, and the
B* 23 oo curtain, and all of its use.
32 ?, z IC L’I‘”L —,‘ l} ;‘f ﬁ:“‘f %\ 2 'F]: The Chief Otht?e_J%adeLrS iN.ote: Literally “the Ieaderof\eaders'}of
AT > B R?rsltb - X the Levites o' Hebrew Levied \was Eleazar son of Aaron
SRR 3 A o the priest [who had] oversight of those keeping the
responsibility of the sanctuary.

33 &P Al 3 % ~ & 3% o iy B F To Merari belonged "' Mol fortieranveslithe clan of
% A #ﬂ ;}_Jy, T g S Mahlites ' """ 2" and the clan of the
FAlenz % o Mushites: ¢ Hebrew Mushie i thase [are] the clans of

Merari.

34 Tk; ]/l‘] ;fe}tij;rﬁ , Jl!"-é-*—""'rq}s __;. i;: E] , A — /]\ ;I;Dsem?sr?e?esd g%’gﬂged {Note: .Lneral\y the ones counted of them,” or “the

It 24 2 E - F 4o according to the number of every
: : ~F 7T - R w% male from one month "o el the sonofamoniy g
above [were] six thousand two hundred.

35 T_ L _1/} rf‘]}b 3 3,;.]] ﬁ;‘ 7} ,_“/I"J: ;‘T" }2’? E’f"'ﬁ [The] Ieader Of the family{Note: L\teraf\y [the] house of [his] father”}
AT o B ANLE ot T according to the clans of Merari [is] Zuriel son of
oo = R A A Abihail; they will encamp of the side of the

tabernacle to the north.

36 F —f F IR A B F TR gE ~ 2 s The responsibility of the sons of Merari [was] the

A e + Ay supervision of the frames of the tabernacle, its bars,
oo S 'fr = % 7 % pillars, bases, and all its vessels and all its service,
B,
37 B3 w [ﬂﬁqﬁ_; ST EHIRE S S §ia and the pillars around the courtyard, and their

3 o

bases, pegs, and cords.
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38 AtiE@m A s wp D2 pE fm{@ Those encamped before the tabernacle to the

SR T S N oy ooy east—before the tent of assembly to the east—
o T fe i et S oo ki p=3 [were] Moses and Aaron and his sons; they will
Hi s '*q% 1l d F) A AreR et e o 3T R keep the responsibility of the sanctuary for the
]~ Israelites . {Note: Literally “for the responsibility of the children of Israel”}
rf‘]” A 7 7% o ’ . « ” .
) ip 7 and the stranger "' ©" "I \who approaches will
be put to death.

39 mﬁ'ﬁtiﬁ:ﬁﬁ kA i}b'{@ o~ Tt R All those counted from the Levites whom Moses
ot st . R /}\ e ) ,’} B and Aaron mustered {Note: Or “counted,” or “summoned,” or .
¥ ?]\‘J‘ -'Tiim ’ #:E- —% 'ﬁi s AN — (. YL v en “enrolled”} according to the word of Yahweh , {Note: Literally
HE I - {emedhn Owahwwaccordln%; to their clans, every male

from one month {Note: Literally “the son of a month”} and above
[were] twenty-two thousand.
40 Fg | ;.«“fg L RERAAILE A AP Bk - And Yahweh said to Moses, “Muster every firstborn
3 " male from the Israelites {Note: Literally “sons/children of Israel”}
/]\ A 1l (’]‘ > m'i i 9”13’ F > %Lu T*’l 1 Eﬁ :‘:7« fj’: from one month {Note: Literally “the son ofamomh")and above
;5T o and count {Note: Literally “and lift up the number of"} their names.
41 AR o R *f\j%xflj F AV N, R iﬂ% Vi And you will receive the Levites for me—I [am]
- . g 1 s : ) o Yahweh—in the place of all [the] firstborn among
5 }lJ A t"—r”}s —)1 _Z"_ | o B RN B"‘fl] %\ ES ET‘I*_}'_—‘% ]LA the |Srae|ites , {Note“: Li.tera\jy “sons/children oflsrael")and the
FrLd g LA iy o animals "7 " =T of the Levites in the place of
all [the] firstborn among the animals ' ebrew anmaty
among the Israelltes Note: Literally “sons/children of Israel}

42 @L EJ’“ )u% g/ﬁ I’%_ ’—:"i‘V’n\ ‘1],_} l;"f":}” J'}‘ 5 )7’-1] 2 _L i l;’f‘) SO MOSGS mustered {Note: Or “counted” or “summoned” or “enrolled”}
P all the firstborn among the Israelites "' """
praces e sonsiehilaren ofsrael st a5 Yahweh commanded him.

43  H 4 Lendzp o - A0 ek s L 4 And all [the] firstborn males " """ "} among
D the number of names from one month " Helv e
2 <+ 0 = F = p — = p ° fon ofa momth}and abOYe, the ones Counted ’{Note' Literally

the ones counted of them,” or “the ones mustered of them )[Were]
twenty-two thousand two hundred and seventy-
three.

44 o F‘?\f"'ﬂ FEF Yahweh spoke to Moses, saying,

45 IR A R S A nrg L4 s “Receive the Levites in the place of all [the] firstoorn

—~ B F - among the Israelites {Note: Literally “sons/children of Israel”} and
) O A SR N - ; PR .
SR i ESE £ A R A g e the animals of the Levites in the place of their
ﬂ FAEV I TR o animals; the Levites will be mine. | [am] Yahweh.

46 md s A LA § 3 ﬂf 5 - "= And the ransom of the two hundred and seventy-

T T e three of the firstborn of the Israelites " -
RSl sonsleniidren of lsrael\yh oy are excessive over the Levites,
47 B F AT BRI SN » F ABRAT you will receive five shekels a person, in the R
sanctuary shekel; you will collect twenty gerahs "**
= _ = - _L N > .. )
%, %. ;’b ( £ %. ;’b {_ $ Jh"_) ’ Hebrew “gerah }[per] Shekel.

48 e R G A2 A AR ATt ﬂfr@; L You will give the money to Aaron, and to his sons
- the ransom of the ones who are excessive among
- them.”

49 = § EF A ?K;{j;‘;*fl] F A BFPE L eh e A B And Moses received the money of the redemption
o L from the ones who were excessive from those
it = redeemed of the Levites.

50 A1 d F|A LA B A 3% oMb From the firstborn of the Israelites Mo Hteraly

_ sonsiehilaren oflsrael) he took the money, one thousand
Ty, A - F 7= LT Z ¥ o . . P
F =7 + é’ = ¥ three hundred and sixty-five shekels, in the
sanctuary shekel.
51 Hau And Moses gave the money of the ransom to Aaron

Bd R dvgds g EAAT (E o
F o I e d s e o

and to his sons according to the word "' -
"4 of Yahweh just as Yahweh commanded
Moses.
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1 g F B’;‘{jﬂ BEad ~ TGl Yahweh spoke to Moses and Aaron, saying,
42 < > R ' “ {Note: Literally “and lift up the number of"}

2 Al A AP SRR A R Take a census © o / ’ of the
e e descendants ’ of Kohath from the midst of
MENRE ~ R the descendants "'”“ ©" *"*/ of Levi, according to

Fheir}clans and their families , {Note: Literally “the house of their
athers”

3 A = L ?, _E ;T'J : L ?, , T % f_{ BF’ N "4\ é—\ from thlrty years old {Note: Literally “a son of thn’fy years”} and )
K 9 # 1 B i’K g abOVe, Up to flfty years Old ,(Note: Literally “a son of fifty years”}
LA FT 2 P’ ° everyone who comes to the service to do the work

in the tent of assembly.

4 PRI b s 3 2 b rd This [is] the work of the descendants 7 @ 7" of
2 .- Kohath in the tent of assembly, concerning the

iy holiness of the sanctuary:

5 5&’? Rt i o T ﬂfr.p; VG B2 ;}% TP When setting out the camp, Aaron and his sons will
B S U, go and lower the curtain of the covering and cover
SCR ARl S RS with it the ark of the testimony., !¢ @ e arkcortne

covenant”}
o e L L W , : f . - {Note:

6 A H Al E AL R 5 A i g L ;I"Qg‘)y/mlmﬁ;)Sr;al‘goa_)covgrgag of .f|||ne Ieat(r;er,I " of

SR T ~'and they will spread a cloth o
+ 04 - perfect blue over it, and they will place its poles.

7 B _.‘*f g 3 %L EN 32 B B S 4—;_% And over the table of the presence they will spread
. & L P & [out] a blue cloth and put on it the plates, dishes,
TR Flee fodrd b o & and libation bowls, and the pitchers of the libation;
F Fae 4}3 ¥k g o and the bread of continuity will be on it.

8 HAH X B %‘;\ - ES A | 5 A5 They will spread over it a scarlet cloth, and they will

IR cover it with a covering of fine leather , ' Herl e
Aogpdrgtoe hideotaseacoi and they will place its poles.

9 £ £ P AE 2 ol S b Ar R g They will take a blue cloth and cover the lampstand
5 % 3 g » b B AR for the light source, its lamps, a pair of its tongs, its
£ F T Egieg 0 Ao T Re gL o small pans, and all the vessels of its oil with which
> "Fﬁﬁ“—}_ ° they attend to it.

10 X BpIT AT A - P RE 2 AR A They will put it and all its vessels inside a covering
g 5, 3 ;;j; I ‘: v ! J of fine |eather{N0te Literally “the hide of a sea °°W>and put it on
2o ek the carrying frame.

11 b RATFESISS S F AL o P Over the altar of gold they will spread a blue cloth,

- and they will cover it with a covering of fine leather
*1 g I o° {Note: Literally “the hide of a sea cow'}and place its poles.

12 X B4 X 97 % fh— & EE & l’f_"_fy_—"; ¢ &3 They will take all the vessels of the cultic service
g B oh 1 L a4 24 A | with which they serve in the sanctuary and put
2orARAFL AL o [them] on a blue cloth, and they will cover them with

a covering Of fine Ieather : {Note: Literally “the hide of a sea cow"}
and they will put [them] on the carrying frame.

13 Rygd =t ah > K d 43 %L [ S They will remove the fat-soaked ashes from the

altar and spread a purple cloth over it;

14 X & 55 % - 2 EE i&{)\ o~ B AR they will put on it all the vessels with which they
. . 4 3 B Y T serve, the fire pans, forks, shovels, and bowls—all
FoFF I - EEDE LT R ihe vessels of the altar. They wil spreadonita
= __" y X %"_" /é Z?] ;\ . :IFU *I 5@ __" ° covering of fine leather ;{Note: Literally “the hide of a sea cow”}

and they will place its poles.

#F10 ;M %4 E REIL



15 ERAeFaptiz > T ibden L3 3 e And when Aaron and his sons have finished
P E{i PiEE o2 = 2 ot covering the sanctuary and all the vessels of the

Forea- 2 ELEs R Rl ﬁ}“ sanctuary when the camp sets out, the descendants

B k35 PRI FHSZ 47' % 18 18 5 (Note- Or'son5) of Kohath will come after to carry

S e LE Wt E B T oDl 44 [these] , but they must not touch the sanctuary, or

S0 E SR AR they will die. These [are] the load of the

£ o descendants "7 ©" ">’ of Kohath in the tent of
assembly.

16 F 2 T itagr3 4} T Lrg =g b “Eleazar son of Aaron the priest is to supervise the
oil of the light source, the incense, the regular grain

"”m,p’: .l—q é ‘} il —Il- J' m?’(m'% ’ff'"g‘ /\:J] ’ )y Offering ,(Ngote Literally “the grain offering ofcomimuwty'}thge Oll gf

'J‘ = 3 %5 g P s 4% tLr'fr anointment, the supervision of all the tabernacle

y - and all that [is] in it, in the sanctuary and in its

_erag;_‘ ° »

LU vessels.
17 o p;;;ﬁ B ~ gl Yahweh spoke to Moses and Aaron, saying,
18 mm A FAEBFEA L AR A d G “You must not cut off the tribe of the clan of the

o~ id 1 Kohathites "' "e0rew 1onahe from the midst of the

T ° Levites.

19 s MIZITE X Frenptig > 0L e L3 & Do this to them and they will Iive.and not die when.

3 n A A YA ek e i they come near the most holy things. Aaron and his

T2 RN g AT T 4 : sons will go and appoint them, each one to his task

HEFE WM FRemEL s F I e and burden.

2 a3 i {Note
20 vE LZLF i SRR C R Sy ) A X 91 418 Rggl‘tyhaes)gerggig_?ot go and Ioo!< for? moment
. at the holy objects.
e 1172 —< o
21 T H?‘o’ﬁ B Yahweh spoke to Moses and Aaron, saying,
22 L’T -@ /]3:& )|lﬁ-_’§. ,,/J m,g; -ié: , p@ % ff 7‘_5:_ N ,ﬁ “ Take a census {Noté' L\te‘ra\ly “And lift up the number of"} Of the

N descendants "7 “"*"*) of Gershon also, according

3 to their families {Note: Literally “the house of their fathers”} and
clans,

23 Az L P FTLY v kizin s AL from those twenty years old "¢ erally 7@ son oftwenty
- - years”} ) . {Note: Literally “a son of
and above until fifty years old ;

% E 7’ i m ?_‘ ;yrs i;: {!; fifty years”} yOU will muster%()ye' Or “count,” or “summon,” or “enroll”}
them, all who come to help to do the work of the
tent of assembly.

24 BN A A ESrA E s rdhdnde 2 B ;II;BLSH[égjevtvhgerSV\ggnré}()f the clans of the Gershonites:
oo to serve and to carry.
=
25 B FAPE E g S frg S %‘T’i They will carry the curtains of the tabernacle and
H o1 a0k v ~ vy e the tent of assembly [and] its covering and the

5 B _Fans Z\z] p\ ’ ‘fr’z % L R T Covering of fine leather ’{Note. the.ra\ly ‘the hide of.a sea cow’}
which is on top of it , {Note: Literally “is above upon it"} and the
curtain of the doorway of the tent of assembly,

26 [aG chte 3 ﬂfr. mE (s {% 22 %frﬁ and the curtains of the courtyard, and the covering

. P ek R B 7 ik B pa i for the doorway of the gate of the courtyard, which

) S o B DEL o R L R [is] all around on the tabernacle and altar, and their

% s s *Kﬁ; Zz12 cords and all the vessels of their work; and all that is
done to them they will do.

R N T . )2 N {Note: Or “sons”}

27 HE 3 3 - s A 2 b —jgrs;g T ﬁ\]ndgllrtr;]e X?rk{ggtzhﬁbiasggggﬂg}ts i bo at h of

’f‘\ Tl JLF ey ‘il,‘f ;s ":Li' & ;}’“ =z ) -Q s & ers ?Nolte'eLs\teraH the mouth”} Wi © a~ e

: f - ’ == ! command : ¥ of Aaron and his sons,

s n —?—,‘ = for all they [are to] carry and for all their work, and
you will appoint to them responsibility for all they
[are to] carry.

. e T R s H f {Note

28 iy LA M Iheng ks F LR o This [ the work of the clan of the descendants

BnErL S, B AS AT LT U T of the Gershonites 7 inthe

. p = IR — tent of assembly, and their responsibility [/ies] under

L T oo the direction o' Heralvin e hand of 1thamar son of
Aaron the priest.
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R P LI §] o A NP S | = “ [For] the descendants M ©" "< of Merari
=N 7 Al E , 4 x TR
o i i e according to their clans, according to their families ,
I Il {, r, fNote I._\terhal\y the h.(y)use. of th?\rfathers }yOU W||| muster {Note: Or
count,” or “summon,” or “enroll )them;
30 2 = N ,_7“ g E‘J ir a0 ,_7“ R ;_‘ (F IE ~ ,‘+ é—‘ from those thlrty years old {Note: Literally “a son of thirty years”}
P g and above until fifty years old ; "' el @ son oty
%f!_; 7 i 3000 FKQ .tg:'\:'; ° years”} you will muster {Note: Or coum or “summon,” or “enroll”}
them, all who come to do the work of the tent of
assembly.
(ORI y: 4 2k B 14 ' N And this [is] the responsibility of those who are to
31 ol 7’ == % mi ’ "“7“'\:}\:" ~ % mﬂkE carr {No{e {\teral\y "thempcarrymg') a|)|/ their work in the tent
NEER R o A 0) Y. ;
- = of assembly: the frames of the tabernacle and its
bars, pillars, and bases,
f 3 iy 3 el P 23~ and the pillars of the courtyard all around, and their
fe =+ _f B \'
w3 P Eg o W R bases, pegs, and cords, with all their vessels and
b —_ = o M . . .
! SEEE I R Ui for all their work. You will appoint by name the
B immE 23T o vessels that they [are] responsible to carry.
> vap T y p ry
WE L RAII L EAL LT Y A T This /is] the work of the clan of the descendants "'
=xX_7 == T
= - v ) Or%on< of Merari, for all their work in the tent of
IRA AT LT W I L T o O VeraTl, O Ol A s Lisral i s hancr
proETE P LE assembly under the direction "¢ el n the hand o
Ithamar son of Aaron the priest.”
= . 22 pE g E 2
1K 43X
34 B ~Tiths L O g A A prg= Tﬂ:m—* And Moses and Aaron mustered the leaders of the
. . o s community according to the house of their families ,
'J‘ ’ ]3@ ’jé 3 E A N {Note: Literally “the house of their fathers”}
35 UZLPBIIT LY CHmREIN AL from those thirty years old "o'¢ el sonof thirty years'y
Eu AL ke s and above until fifty years old ; ' Heraly @ son offity
b o . .
™ = : P e vea=} averyone who comes to the service to work in
the tent of assembly,

36 Z‘f}t 3:1:1/"1_“'_’ —ﬁ -4 - _F,]_ 7 BN ’l‘; R the ones counted {Note: Literally “the ones counted of them,” or “the
ones mustered of e} \were two thousand seven hundred
and fifty.

R B4 A~ F These [were] those counted of the clans of the
3 wE _zﬁ;z pUES A R Bk Kohath{tes ‘éo‘e Hebrew Kohahle’} ayeryone who served
2 25 B . 4/ 2 = T h \Z,‘ . ]
SE ﬁhk@ T R h BEE AT in the tent of assembly whom Moses and Aaron
‘232 ‘_!; rj/") ° mustered {Note: Or “counted,” or “summoned,” or “enrolled”} according
to the command ' M@l e moul of yahweh by the
hand Of MOSGS {Note: Or “through Moses"}

38 A iAgdce BERZE - R E And the descendants "' “"*°"*) of Gershon
counted according to their clans and according to
their families {Note: Literally “the house of their fathers”}

A = L R B 1, L "T’l + 7 Ir ~ ,;+ N from those thirt ears 0|d {Note: Literally “a son of thirty years”}
= B J'| 1 F] = >} = y y .
T I T . and above until fifty years old , ' Herally 7@ son offity
N ) = T - o ” . )
= EAREE A I p="v ve257 everyone who comes to the service to work in
the tent of assembly;
40 oy _,17/_ the ones counted {Note: Literally “the ones counted of them,” or “the
L led ,
ones mustered of e’} 3 000rding to their clans, according
tO their families , {Note: Literally “the house of their fathers”} were
two thousand six hundred and thirty.
E RS IR EY e B s ik These [were] those counted of the clans of the
R ;? £ T 1= F
N ‘ - » descendants "'”“ ©" ">/ of Gershon, everyone who
#‘?ifh’*fu{@ ST EREE AT AT : ’
- %ﬁ serves in the tent of assembly whom Moses and
C’,,\ p]"—} i/{ ‘_!; L’f‘] ° Aaron mustered {Note: Or “counted,” or “summoned,” or “enrolled”}
according to the command ¢ Heraly he moutis of
Yahweh.
42 e BEFE 3 Those counted of the clans of the descendants "

o017 of Merari according to their clans, according
to their families {Note: Literally “the house of their fathers”}
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43 Az L P EFT LY Tmkizin . Al from those thirtyfyears old "o ;‘:ii‘_'yL‘::r‘gyy_’zaz::::ff;ve“
. . _ - and above until fifty years old , "
%gﬂim’—#‘-’};.:’;:ﬂ?" years”} yy . .
everyone who comes to the service to work in
the tent of assembly,

44 n, 1 ﬁ?" the ones counted ,{Note. Literally “the ones counted of them,” or “the
ones mustered of e} 5 000rding to their clans, were three
thousand two hundred.

45 3 E NP AIF 3 LR i RAE These [were](tNhtos(ge _cou_}nted of the clans of the

p s o o Sp 9 desce ol rsens [
ﬁL ~ T I(’\ 43 ';ﬁ I%_ w@ ﬁL ”'T""v\‘:l‘ ié:\'!; £yl o ndants Note: Or ‘co?:tt!\cfl.”eor;asrL!anongjmorl\ﬂgggds and
= # R Aaron mustered _ roliedy
according to the command 1 el the mouti of -
Yahweh by the hand of Moses, /¢ O throvan Voses;
46 W#}ii’;ﬁﬁ'} X A > ﬁ‘}b{@ @ ~Titnrd All those counted of the Levites whom Moses and
. . e b Aaron and all the leaders of Israel mustered "' '
,’JIJ /}\ ’ﬁ AW ) % —% 'ﬁz ~ ;‘T.‘ *Z ’:’Tii,\'!; =2 “counted,” or “summoned,” or “enrolled”} according tO their clans,
aCCOFding tO their families , {Note: Literally “the house of their
fathers™}
47 A= L P EFT LY Camkizin - bl from those thirty years old "' Herally @ sonofthirty years
T , , _ and above until fifty years old , Mot Hterally a son of fifty
Frodipo g £ AFTF AL Jears) vy .
everyone who comes to the service to do [the]
Z o work of the service carrying in the tent of assembly,
e {Note: Literally “the ones counted of them,” or “the

48 by the ones counted
ones mustered of el \y are gighty thousand five hundred
and eighty.

49 BG4 E mard g s ards et o BT According to the command "¢ M€l e e of

L b en e e ot e e v e Yahweh by the hand of Moses ' @ oudn Moses
TR Vl“}‘i{,\s‘ W, el Y 7}:1_;1,);';@“ o i{, S they were mustered {Note: Hebrew “he mustered”} each man
I et | Ares vt is e according to his service and according to their
Hebrew sl service and according to their Mo e s
burden; and so they were counted by him just as
Yahweh commanded Moses.
FHE
1 7 Eg\{jﬁ B a3 Yahweh spoke to Moses, saying,
i,,i \:/,,\vz]'. J'l 5 ZIA > B — p :,\ ) e 7_7“ E’f7 , B “Command the Israelites :{Note' Literally “sons/children of Israel}
| i ' th t send from th ho i
. . v g j ey must send everyone from the camp who is
/ﬁ?}fﬁ 2 B} _r*_]}_‘f Ll ¢ ‘/‘—‘!,'— Ao ‘FK :l', '?' 4 afﬂl)(/:ted with a rash,%otf' The precise meaning \spuncertam many
_i,\ ° modern translations suggest “leprosy”} everyone Wlth a ﬂUId
discharge, and everyone unclean through [contact
with] a corpse.
> P IS =, ; ; . {Note:
3 Ay Lamk@we i ApEet, A @54 Youwilsend away both male and female ;
T Rt PN ' you will send them outside the
V8 5, Y R EN camp . {Note: Literally “to an outside place of the camp )They must
not make unclean their camps where | [am] dwelling
in their midst.”
4 J'}‘ 5 ),;lJ 2 )-'-'52 ’fi—f:!‘ y f% T‘b' ]/l‘] .':I', ;T'J _;?JA ,,} o g/ﬁ SO the Israelites {Note: Literally “sons/children of \srae\'}did so.
, , They sent them away outside the camp ; "' Her@lv o
. AL R o . , v oo \ ;
Ij]_ ,E ’}3—‘3’7 H\‘J‘@ o oo 1 37-1] A :T‘}L,E ’}11- T o an outside place of the camp )jUSt as Yahweh Spoke to Moses,
S0 dld the |Srae|ites {Note: Literally “sons/children of Israel”}
5 EEAER D S Yahweh spoke to Moses, saying,
6 1,,? E’;’;ﬁﬁ Jj 3 5]] 2 1_:;; © % 1.¢ S’ 2, —%’ZG A “Speak tO the |Srae|ites :(Note: Literally “sons/children of Israel”}
‘ ¢ {Note: Literally “does”}
wrE el > 1T E RG> PRA AT I When a man or woman commits . any
B ’ = ﬁ} F of the sins of humankind by acting unfaithfully, /it is]
B o a sin against Yahweh, and that person will be guilty;
RBEHESE #E13 M



7 B BAKGAAT R el o TS A s dodc they will confess their sin that they did and will make
N . . : _ {Note: Hebrew “his"} : f
e ir , B = restitution /for] their ) guilt by adding a
ﬂrﬁ_ y ]‘ '5‘1 '_" a A Z. R d ER -5 BT ﬁ flfth to it{Note. Literally “on top of |t}and glVIng [If] to
l;"f‘] L o WhomeVer was Wronged . {Note: Literally "to whomever he was
guilty”}
8 FRA R 4}5 R g ¥ R ATIBAT h s PRATIRLT BUtt'itf tthe rr:ar;fdo?s r:r?t have at_redete;]mer to m?ke _
s e . v restitution to him for the reparation, the reparation is
J s EEAE! ’ o "
FRAE L HRFERA HFE S S 2T A to be given to Yahweh for the priest, in addition to
(63 s A S s Sk B the ram of atonement by which atonement is made
for him.

9 MdFA =l R s i EAE P g And every contribution of all the holy objects of the
e ) ; 5 )7\ ‘ Israelites {Note: Literally “sons/children of Israel }that they bring to
APk ° the priest for him will be his.

. V)2 N , L H . s . {Note: That is,

10 ERN S EA % e s AR 2 :Frgg ;Igggegglyhottnectst?fa.man WI||L be for h|rr]|,I ot
)y A2 A whatever he gives to the priest will be for
L 2m e ° him.’”

11 7 i 2 B Yahweh spoke to Moses, saying,

12 e ﬁ rrd A A ihd F g RE o “Speak to the Israelites {Note: L,“era”yl sonsfchildren of Israet}

B 4 £ and say to them, ‘If any man’s wife goes astray and
Je % < acts unfaithfully to him,

13 4}3 A HWisig o & ,r—g-jr—' 2ot R 4 apd a man sleeps with her and ejaculates andlit is
BT AATEE 0 A (ELESA > b A hidden from the eyes of her husband and she is
KR St IR & =i concealed, although she is defiled, and there is no
VRN RS K ’}3 AE_A witness against her and she was not caught,

14 w4270 gl > Fi > FA01k !fa spirit ofjgalogsy comes over h_im, and. he is. .
B B TR R e P N P S A TR jealous [of] his wife and she is defiled; or if a spirit of
Ao R AR AL A RIS Ak jealousy comes over him and he is jealous [of] his
R ARIES wife but she is not defiled,

15 T AB IS E Z J HEPIRL > R oy jﬂ- he will bring his wife to the priest. And he will bring

o . her offering for her, one-tenth of an ephah of flour.
! T € : ’ =g . . . .
TFw A - Rk AT R He will not pour oil on it, and he will not put
B s AV A b é F) 4 iy Hog ReE frankincense on it because [it is] a grain of{fNe(ing of
=, =, Lou Ay . jealousy, a grain offering of remembering, "*“ "
m &:u :\_, 25 ‘% I% oG JE ? memor\al}a reminding of gUIlt

16 FFRBFAL AT R A% T G5 o ““Then the priest will bring her near and present her
4 - —~ before {Note: Literally “before the face of"} Yahweh;

17 A N & A3 g g 5 X AR E g the priest will take_holy waters in a clay vessel, and
N R A 4. from the dust that is on the floor of the tabernacle,

B2 = T and the priest will put [if] into the waters.

18 4 P& -7k CATCE LA ANt prstwilpreson e oman before
T s AR R s RE IR EF % o :

o LGSR ﬁ} FE R R head of the woman; he will then put in her hands

G £d o xF A El; £ LRk the grain offering of the remembering— [which is]
the grain offering of jealousy—and in the hand of
the priest will be the waters of bitterness that brings
a curse.

19 Ereldo 4 43%? » xbhu B0 :‘;g‘,f:’}g Ay intE Then the priest will make her swear an oath, and he
el AR LY A T o G will say to the woman, “If a man has not slept with
12 S A E A RGHOE IR ﬁ}“ % you, and if you have not had an impurity affair under
R PR WILE KT o your husband, go unpunished from the waters of

bitterness that brings this curse.

20 FEFEHRIXAFASOE 0 AR XA But if you have had an affair under your husband,
b4 A b h iy and if you are defiled and a man other than your
Ty LR EIRE husband had intercourse with you,”
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21 (FEPredd= At % v,{,;i&%’) B et in & the priest will make the woman swear an oath of the
I seth 1 i A is A v sworn oath of the curse, the priest will say to the
Y R MR R [T ] DR A woman, “May Yahweh give you a curse and a
AA BLIE s AT %’ = sworn oath in the midst of your people with Yahweh
maklng {Note: Hebrew “giving )your hlp faII away {Note: Or “waste
"%} and your stomach swollen;
22 I P YRWILGVR ~ Ragg e o B e ineh and these waters that bring a curse will go into your
© ey ) me s e o b sy intestines to cause [your] womb to swell and to
8;”_‘_)-7 % P2 = R};/ﬂ }'%’7 '!l; A -ﬁ i g o . PF] make [your] hlp fall aWay.” {Note: Or “waste away}And the
I ST A women will say, “Amen. Amen.”
23 EORT WL GYE s ST T ihF A “‘And the priests will write these curses on the
g scroll, and he will wipe [them] off into the waters of
k2o the bitterness.

24 X e A pRiy RWSE SR R B E A He will make the woman drink the waters of the

g o e bitterness that brings "'°'“ <" *1"% g curse, and the
B2 E e waters of bitterness that bring a curse will go into
her.

25 HEPE M4 AhL P BRI R E 0 A The priest will take the grain offering of jealousy
Fo ok 7 1o - } from the hand of the woman, and he will wave the

B omiE- 3o £F =T grain offering before Yahweh _ Note: Literally “before the face of
Teve) and he will present it to the altar;
26 x & A -/% ZeBdi—Jo o, (T4 FE X the.priest will grasp her.memori'al_offering from the
TR s sk oz e po grain offering, and he will turn /if] into smoke [on]
Ao ik o Revldz Arkiy ok e the altar, and afterward he will make the woman
drink the waters.

27 vl vl S s B E AT 0 (R 3,; 73 When he has made her drink the waters, it will

% v 5o O come about, if she has defiled herself and acted
) YR IL J‘ RLIT N e SR unfaithfully to her husband and the waters of
o IR W’ii} I ’ X P{iﬁki ;}J JE > FR4- bitterness that bring a curse go into her and her
AR s Zfﬁ» A REiE stomach swells and her hip falls away, "' " "=
B 22/} the woman will be as a curse in the midst of her
people.

28 R JF AIEE o 3P {,—;‘— T %‘A.;;g % And if the woman is not defiled, and she [is] pure,
Sy o o she will go unpunished and be able to conceive
s S children.

29 A iﬁ ?AFI S HE “‘This [is] the regulation of jealousy, when a woman

has an affair under her husband and she is defiled,

30 2 E A AT glRae s Fikk i o *;;‘ or when a spirit of jealousy comes over a man and

i e s o g 3 he is jealous [of] his wife, he will present the woman
jz ﬂ ‘} <~ ET7 7 J o 7R E’j’ .ﬂ ¥ '!l *’é’—- B I%T before Yahweh , {Note: Literally “before the face of"} and the
oo EPR AN EY PRI AR T oo priest will do to her all of this law.
31 2 X i} A% ARy e bk E]‘f The man will go unpunished from guilt, and the
woman, she will bear her guilt.” ”
BEoXE
=
1 Fe o B Yahweh spoke to Moses, saying,
2 ﬁ' H;fﬁﬂ " 5 Z’-]J 2 %, %, 1¢ S, 4 ;}’3‘211 ,, "Speak to the Israelites {Note: Literally “sons/children of Israel”}
. and say to them, ‘When a man or a woman takes a
N Y LR ‘m A ‘m A a v R f ’ A ote: Literally “one
& ﬁ} e £ wB LD (£038 ﬁ} =+ special vow, a vow of a Nazirite , "7 """
gL ThR) R FELRT seharedito keep separate for Yahweh,
3 i} B ;%— ;ﬁ, 2 /f:] v w A F R+ = ;%-, he will abstain from wine and fermented drink; he
S Bl ow H R g will not drink wine vinegar or vinegar of fermented
IR E)RETRE Fa i 47> AF drink; he will not drink the fruit juice of grapes or eat
R R EE - fresh or dry grapes.
RBZHE6E E15 M



4 4 1—37. Fep 3 o0 o %“%’M—J i All the days of his separation <“_'°‘e Thatis, fthe Naziteh y gy
N R , ;m _— will not eat from anything that is made from the
R TP ° grapevine, from sour grapes to the skin [of grapes] .

5 Bl - 2FERFBPF AT R F|L 7 “ ‘AII the days of thg vow of his _sepa_rqtion a razor
FJL > B LRLXG o MBS E T will not pass over his head. Until fulfilling the days
= a0 3213 that he separated himself to Yahweh he will be holy
Bgarrdap 30 o and grow long the locks of the hair of his head.

6 BB BB - 23 0 A FHRITS “‘All the days of keeping himself separated for
- Yahweh he will not go to a person who is dead;

7 B A& N F H bk g o A for even hig father, mother, brother, or sisE(NaortehSe\g‘illyl
T OE W 2 3 ko1, 9 7R R 1 39 not make himself unclean by their death , '
LR W F] 4 TRZ g A wintherayngt hecause the separation to his God [is]
VEE A A L F oo on his head.

8 - R igap 3 E ety He will t_)e h{(lnvlc}t/e:f?hrat\‘{jn\év,?agmael_l} the days of his

separation.

9 F a2 L 74}3 AZvd > R B ;jlf someotr)e d{i&gsTtha(tzlget?!%gRg}maljes thi heqﬁi of
Sl s @R AE S P o kA is separation " _ unclean, he wi
+ e = g = shave off [the hair of] his head on the day of his
iE > L o cleansing; on the seventh day he will shave it off.

100 % A~p s @B RBpBRmEal A n4gaEd 5 On the eighth day he will bring two turtledoves or
~ %‘ - o e two young pigeons {Note: Literally “the sons of doves}to the
= ] X R priest by the doorway of the tent of assembly,

11 Fo&ek- NiTHRF > - DIiERE 4 and ]tche pgestt\/vi:!roffer onedf(r)]r a sllln oﬁsrin? and t
s a4 ow o one for a burnt offering, and he will make atonemen
EEIRE] Ta g ehd > B & LR i for him because he sinned concerning the corpse.
Lod X iEo He will consecrate his head on that day.

‘p y
12 WEFEZELETHP I X B L2 -8 He will rededicate to Yahweh the days of his
R e R L separation ' 17 e N gnd pring a ram-lamb
- L 3 F 1E L 53 o 1B eI =+ in its first year{Note Literally “a son of his year}as a guﬂt
BV R Tl AR B2 B AIEF T o offering. The former days [of his vow] will fall away
because his separation was defiled.

13 £mB X B igehp 37 »}; WAB LA “‘This [is] the regulation of the Nazirite for the day
BATW P A E] ¢ of the fulfilling of the days of his separation: one will

M B bring him to the doorway of the tent of the
assembly.
2 g Y 2. , 2k B _ R 2 > . . . _

4 EREREERRR Lo TREE el pmeent el o Yehueh one
. \—?'f‘fﬂ4iilf‘{é’j’6’,—r~'f"‘§§ stye , ou
P e i~ T il defect as a burnt offering, and one ewe-lamb in its
}?;— . - ?, ljf‘]-s‘ 3: ‘-%" T{Eﬂi EE ’,Z?T ‘ff’ T ‘; first year{Note: Literally “a daughter of his year)without defeCt as

N I P O = a sin offering, and one ram without defect as a
RN FA TR fellowship offering;
15 H-%3 ﬁ Vob et A > b R A and a basket of unleavened bread, finely milled flour
g . of ring-shaped bread cakes mixed with oil, and
fiz g ra o H e sking R ﬂf‘?ﬁ: . wafers of unleavened bread smeared with oil, and
their grain offering and their libations.

16 %7 & A%d 5 w0 ak7R A pk B F o The priest wil present before Yahweh 1 " b e
e and offer his sin offering, his burnt
o offering;

17 4 B JeFRE D Ed ﬂfr?’l 5 A ﬁi‘z*ﬁrﬁa’i“l‘ LNt ta he will offer a ram as a sacrifice of a fellowship

ﬂ::,(f]\,/\_g/]—rﬂ?-mkm% ‘fr'ﬁ:]\ﬂ?’(" o

offering to Yahweh, in addition to the basket of the
unleavened bread; the priest will offer his grain
offering and his libation.

E16 7.
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18 A£mAREBALE]D v HFBehl >k ﬂwMNMMM%EﬂwﬁEﬂﬂﬁmﬂ
UL e 2k A T 22T el ) consecrated head [at]
A S e the doorway of the tent of assembly, and he will
take the hair of his consecrated head , "' "= e
head ofhis separalon’s and he will put [it] on the fire that [is]
beneath the sacrifice of the fellowship offering.
19 RTINS ) EPZREBRIRS F s X — The priest will take the shoulder from the ram that is
= . boiled, and one ring-shaped bread cake of
A FhRE A5 — N F BEA - N )
pa i X A g 2B f AR unleavened bread from the basket, and one wafer
* % A "FK At £ oo of unleavened bread, and he will put /them] on the
hands of the Nazirite after he has shaved his
consecrated head . {Note: Literally “his separation”}
20 EPRETEEL T A% d g oo The priest will wave them [as] a wave offerin%]
. . 5 ) o ,, o J . before the presence Of{l:k?te Literally “before the face of
o F LR S TR R S B Yahweh; they " """ gre g holy object to the
EEF o RS £ B AT Uk e priest, in addition to the breast section of the wave
offering, and in addition to the upper thigh of the
contribution; and afterward the Nazirite may drink
wine.
21 FR g mEB X B (ErrakeniEd o Frts “ ‘This is the regulation of the Nazirite who has
R T T e - made a vow of his offering to Yahweh according to
U E TR SCL I ) el his separation, in addition to what he can afford .
:/Es 1}3:_1/; Pi:jyt‘ ?-]: ]36 g, ]/}/G E’J,jf‘g— ]}IJ f:" o {Note: Literally “except from that which overtakes his hand}ln accordance
to the word of his vow that he vowed, he will do,
concerning the instruction of his separation.’”
22 Fe i F‘?\f"'ﬂ g s e Yahweh spoke to Moses, saying,
23 AT iAes L3 Gl iR Ry Y “Speak to Aaron and his sons, saying, ‘You will
5 - E o . bleSS the |Srae|ites :(Note' Literally “sons/children of Israel }You
P A AR 0 B will say to them:
24 B P2 d AR LR R IR o Yahweh will bless you and keep you;
25 Red s abkmin B 2L Yahweh will make shine his face on you and be
gracious to you;
26 Rredwinitrlo B inTg o Yahweh will lift up his face upon you, and he will
give you peace.’
27 Wi Bdept AL U d ) A aRER ;A And they will put my name on the Israelites , """
Literally “sons/children of Israel”} . »
. s s 2 and | will bless them.
> RPGARSE N e
% 7 =r
=
1 Ba =itk /‘TJ&,;}G PE T 0 On the day Moses finished setting up the tabernacle
Y X s H P P Aok Ko b and appointed and consecrated it and all its
vl oA p EY nEL ok 0 Bt en vessels, and the altar and its vessels, and he
BE L IIBET > U RT e appointed them and consecrated them,
i P
BE y T PR S2AE 2k B % e i ili {Note:
2 EA L EFInGF AT R Eokars e eaders of lsrael the heads of the familes
ooy ;9]';% %5;3}( ° fb’ ]/l‘] B % )4; “'l‘«"\r’j/’]':': AT s pre.Sene an ofrering; ey
~ 7 A X ORETR AN R [were] the leaders of the tribes and [were] the ones
T2 PR A Fre A o in charge of the counting.
3 W infe g niEHEINEL R o RIS They brought their offering before the presence of
s L-op a4 . ER A jf”_i‘ . (NoterOrbeforethe face oy ahweh, six covered utility carts
’iﬁmé—* ‘tf —fr e e IR~ and twelve cattle, a utility cart for two of the leaders,
- iﬁmzf v B F AT E ek R A o f Mjuiy and a bull for each; and they presented them before
., " - {Note: Literally “before the face of’} the tabernacle
W& 3w o :
4 Yahweh said to Moses, saying,

e
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i,,T: T 1? .lﬂ“ s 43 ﬁ;‘ ~ K ;f’f‘]’ ¥, j’K “ Take them , {Note: Literally “Take from them"}and they WI” be
-% ”l( Y 2 T F i® -% %
[ 4 A #rd 2 A P [used] to do the work of the tent of the assembly;
1 TR R el e and you will give them to the Levites, each
according to his required service .” ' Heraly raccording
to the mouth of his work”}
I B R 7 cd 5 ¥ A A So Moses took the utility carts and the cattle, and
XL BT T %f ol
he gave them to the Levites.
7 F B iﬁﬁﬁ v R A S BE ORI I erd ey Two utility carts and four cattle he gave to the
& wh gl f descendants "'”“ " *°"* of Gershon according to
Rl ’ their requ"_ed service ;{Note. Literally “according to the mouth of their
work}
X Jo g ? PN = T 1] =7 NZL N and four utility carts and eight cattle he gave to the
R e ot 321 T anc
T T U descendants """ ©" ****’ of Merari according to their
FJ’J—-Q: R oy e FK 25n F g i eL 3 required service {Note: Literally “according to the mouth of their work”}
ML T oo under the authority of !¢ el in the hand of} [thamar
son of Aaron the priest.

9 e g b Aamir g 3 LR R 4o But to the descendants "'°* ©"*°"*7 of Kohath he did
. a f T AR L1 not give [anything] because the work of the
SRS e EN A S sanctuary they carried upon them on their

Shoulders. {Note: Hebrew “the shoulder"}
10 * F =R 3o B AR 2R R (5 & akd=s The leaders presented offerings for the dedication
L Ao ATk 21 @ki , of the altar on [the] day of its anointing, and the
A QR AR s ek g o leaders presented their offerings before "¢ /<= "
the presence of"} the altar.
T A Y = R Lpgs il . «
11 e ARG G H AT 3k skn i Yahwen said lo Moses, " One leader for each day
BE I - S FA R EHES o . , - ,P
I B ” their offering for the dedication of the altar.
RV Qs s B U S s s R ik And it happened, the one who presented his
E 'QJ( ‘«Lj 7 7
PR offering on the first day /was] Nahshon son of
- Amminadab from the tribe of Judah.
13 Wi R - T /'fﬂf;!_- 3, F - "= L £ His offering /was] one plate of silver—its weight was
B . one hundred and thirty shekels— [and] one silver
z )y - /\ ' = —_ —‘L z b ) . . .
E T Ape 0 £ EEW iR L bowl [weighing] seventy shekels according to the
X rend s 4 "F”Kgi A g (T sanctuary shekel, both of them ' Hieraly fihe two of themy
s filled [with] finely milled flour mixed with oil as a
e grain offering;
14 - /]‘ £Z £+ @ g;;s , & R one golden dish weighing ten shekels filled [with]
incense;
15 _ F, N A ;ﬁ_ , - T /} 3@ 3_ y - T ?, E'ﬁ/é\ one young bU" ’{Note. Literally “one bull, a son of a cattle”} Q_ne
g g ram, one male lamb in its first year "'« Herely e son el
EEEE 'sve2r) 35 a burnt offering;
- LETHERE one he-goat as a sin offering;
16 2 M E g g
17 AL, T aomE 7R LE s T and as a sacrifice of the fellowship offering, two
e e . cattle, five rams, five he-goats, and five male lambs
- ?' 2 R 4 EX iT-L X o 1Y {1 7 £ 3& a year old . {Note: Literally “sons ofayear"}-l—his [was] the
LG I IS o offering of Nahshon son of Amminadab.
18 ¥ P kakenF ﬁfgiif’:* I} ey E A~ 5T e On the second day Nethanel son of Zuar, leader of
. - Issachar, presented an offering.
gL 3 £ gl oo
Bakd EH R - STAFS - F = He presented [as] his offering one silver plate—its
sl i - fAFS - E-F
A % /‘/‘E;l A S R weight one hundred and thirty [shekels] — [and] one
A S FeR O p silver bowl for drinking wine [weighing] seventy
&#E-i 5 S ;"TS);{« A g (T shekels "¢ "7 =1 gcording to the sanctuary
e . Shekel, bOth Of them {Note: Literally “the two of them }ﬂ"ed
A [with] finely milled flour mixed with oil as a grain
offering.
20 - /]‘ £3: £-L4 g;;s ’ & o 2% ; One dish weighing ten shekels filled /with] incense;
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!

F: _ ?] l;’f‘]’;\ one young {Note: Literally “a son of cattle”} bU”, one ram, a.
male |amb in |ts fil’St year(Note. Literally “the son of its year”} as
a burnt offering;

21 -2 H - RaRE S
X E iR

22 - o LEEERE one he-goat as a sin offering;
23 Ao, T Rnoo®mE s TR ANNLE ST and for the sacrifice of the fellowship offering, two
_ N Y ¥ T s o iy B - cattle, five rams, five he-goats, [and] five male

= L?“ L F F e L % ’,Zr I a_ip 3}“ JL &+ lambs in their first year '{%ote. Literally sonsofayear}ThiS
£3 g o [was] the offering of Nethanel son of Zuar.

24 § = p kekhEaH it m_ﬁ AR~ F it On the third day Eliab son of Helon, leader of the

. descendants "7 9" ") of Zebulun:

gL F g o

25 WP E - pAEIE-FZL 2 his offering [was] one silver plate—its weight one

hundred and thirty [shekels] — [and] one silver bowl
TE o - N g, £ LA TP v I ] — [and] Note
ZE)

Frz ¥

F’rS &L for dr|nk|n%1 wine [weighing] seventy shekels
3 pend o o SR R i Hevrew e according to the sanctuary shekel, both
. of them o1& Hieraly e wo ol et finad fiyjth] finely milled

" flour mixed with oil as a grain offering;

N o . . : {Note: Literally “one
26 -1 &% &+ EEL¥ o FEHT R gsrl%f%(n)lgdowe_? Q|sh welgh_lng ten shekels
filled /with] incense;
27 _ F: 2} 4 ﬁ , F: 2} 35,—3: , F: _ ?7, ﬁ’]’;\ one young {Note: Literally “a son of cattle"} bU",b one ram, av
3: Y eag e - male lamb in its first year{Note. Literally “the son of its year}as
EITHF S a burnt offering;
28 - R LEEMERE one he-goat as a sin offering;
29 Arnod, T noomE TR OLE T and for the sacrifice of the fellowship offering, two
L, v o - - cattle, five rams, five he-goats, [and] five male
P93 X ZFTZF o gEF LS R fand]

lambs in their first year . "' Hieraly sons ofayeari Thig

e ik o [was] the offering of Eliab son of Helon.

30 Hw p kakehA R F I g AT £ On the fourth day Elizur son of Shedeur, leader of

the descendants "°*® © " of Reuben:
L G uf %

31 [ER= it -4 /*34—;_% 3 5 F - "= L @ his offering [was] one silver plate—its weight one
B N hundred and thirty [shekels] — [and] one silver bowl
7z - T A = L1l 2% I g e 9 "
¥ Aps o £ EEE AR for drinking /weighing] seventy shekels "¢ """
% A s 4 *K};‘_« A g (TR *"#“!’ according to the sanctuary shekel, both of
e - them {oe: Hieralyine wo ofhem filjadf fyjth] finely milled
e flour mixed with oil as a grain offering;
32 - S EZFELLEE o FET R one golden dish weighing ten shekels " -l one
I % = e - E dishorien ool filled [with] incense;
33 _ ‘;' 2} Py ﬁ , ‘,:' 2} 3&’ 3: , _ ‘,:' _ ?, E’f72\ one young {Note: Literally “a son of cattle"} bU",“ one ram, au
¥y ﬁ;lé e male lamb In its first year{Note. Literally “the son of its year"} as
i ) ’ a burnt offering;
34 - roLEEERTE one he-goat as a sin offering;

35 Aanpad,
- ?'L”f‘!’\ﬁ.i iEs

and for the sacrifice of the fellowship offering, two
cattle, five rams, five he-%oats, [and] five male
lambs in their first year . "' Hieraly sons ofaveari Thig
LF I E e o [was] the offering of Elizur son of Shedeur.

=y
il
N
E
I

Piﬂ

36 57 P %@km‘iﬁ &3 ) m—}ﬁ AT~ ;}"Tﬂ ) On the fifth day Shelumiel sNon_ gf_Zur_ishaddai,
N leader of the descendants ™' " <"’ of Simeon:

37

-7z L @ his offering [was] one silver plate—its weight one

g hundred and thirty [shekels] — [and] one si_Iver bowl
*F A for drinking [weighing] seventy shekels "¢ "7
g (T3 “hekel according to the sanctuary shekel, both of
them (Mote Hieraly e wo otthem filjad [with] finely milled
flour mixed with oil as a grain offering;

RBICETE EF19W



38 -4 &Z o FELLEB EEY B one golden dish weighing ten shekels (Note:Lierallyone
shorten @l filled [with] incense;
39 _ F, A ;ﬁ_ , — F, A 3@ ¥, ,_7“ rj/")’\ one young {Note: Literally “a son of cattle”} bU”, one ram, a
male Iamb in ItS first ear(Note' Literally “the son of its year”} as
ESE M-t . y
W a burnt offering;
400 -r22>LEEEREF one he-goat as a sin offering;
41 Ao, TR oORE TR OLE S _{ and for the sacrifice of the fellowship offering, two
., S cattle, five rams, five he-goats, [and] five male
_ 1 N 1 j'_ s 2N /5 ’ . o ote: Literally “sons of a year” ;
- ¥ s T oo g Lyly lambs in their first year . "o Heral favear) This
L3 T &»‘_E.ffmli'— ° [was] the offering of Shelumiel son of Zurishaddai.
42 ¥ 2 P Rk g iR 3 3) m'ﬁ A~ F IH On the sixth day Eliasaph son of Deuel, leader of
. the descendants " ©" *"*) of Gad:
LU 3 _I,Z‘fl l?g_ﬁgz °
43 (S22l AN /;E‘Jﬁ: A "= L £ his offering [was] one silver plate—its weight one
. . N hundred and thirty [shekels] — [and] one silver bowl
z y — A = o 9 = L z y ¥ 13 . . . . .
(4 A £ eEW AR for drinking [weighing] seventy shekels " """
% frend 5 7;‘ B o g (4 "’ according to the sanctuary shekel, both of
e - them {oe: Hieralyine wo ofhem iljadf fyjth] finely milled
e flour mixed with oil as a grain offering;
44 - rhZ o FL L EE o FET % one golden dish weighing ten shekels " Helvone
I % = e - E dishorien ool filled [with] incense;
45 _ F, 2\ 2y 4‘;— y — TN 3&' 3. , — ?, s ,\ one young {Note: Literally “a son of cattle”} bU",“ one ram, au
i v ﬁ?)’% e . male Iamb In its first year{Note. Literally “the son of its year}as
® o a burnt offering;
46 - r o LE FERE one he-goat as a sin offering;
BREeXx4 , e gy, 70 NNL%, 7 and for the sacrifice of the fellowship offering, two
4 5 7 “H T d for th ifi f the fellowship offering, t
. ye s , cattle, five rams, five he-goats, [and] five male
= ?’ TN E 3 gL =< ’,ZF o Y 75"\% JH e3)L lambs in their first year . {Note: Literally “sons of a year"} This
=+ ﬂ} | Fg ;;fz HE e o [was] the offering of Eliasaph son of Deuel.
48 - p kekenE S ) m—FT A~ Tk On the seventh day Elishama son of Ammihud,
., leader of the descendants "'°“ °" *°"*) of Ephraim:
Loerb 3 533 e
Wik - rE&F 5, - 7 = is offering [was] one silver plate—its weight one
=¥ F‘——‘Lg his offering [was] il late—it ight
B N hundred and thirty [shekels] — [and] one silver bowl
7 M E Ry e :
L @EE P B SR EE O PR o drinking [weighing] seventy shekels "¢ e
el s T A g (TR according to the sanctuary shekel, both o
e L ; shekely ding to the sanct hekel, both of
2 - them [1oe Hieralvine wo othem filjad [jth] finely milled
e flour mixed with oil as a grain offering;
50 - 4~ 4&Z . FLrue BiE1 % one golden dish weighing ten shekels " Ml one
Dok v B3 dishoften 9ol flied [with] incense;
51 _ F, 2} 4 ;ﬁ_ , F, 2} 3@ 3: , ?, gj/"];\ one young {Note: Literally “a son of cattle”} bU”,‘_ one ram, a.
3 v T/F) e male Iamb In ItS first year(Note' Literally “the son of its year}as
w2 a burnt offering;
52 - r oL EEMERE one he-goat as a sin offering;
53 Ao, TR oORE ST R OLE T and for the sacrifice of the fellowship offering, two
9 N 1 s cattle, five rams, five he-goats, [and] five male
- ?' R EX ik x ’;? o ¥ {I‘_ 7} P JL lambs in their first year . {gNote. L\ter[;\ly “sé’ns of a year’} This
+ 14 *fl] VIR o [was] the offering of Elishama son of Ammihud.
54 NP kakenf LT 33 m—ﬁ AR~ b & On the eighth day Gamaliel son of Pedahzur, leader
- of the descendants "'“ " *"*/ of Manasseh:
= LG #eTd 7] o
F20 W ®7ERHL



55 s

+

$ e R T g ¢

w4
if}z?——ﬁ‘éﬂﬁ,‘é?‘g‘;

his offering [was] one silver plate—its weight one
hundred and thirty [shekels] — [and] one silver bowl
for drinking /weighing] seventy shekels according to
the sanctuary shekel, both of them ' el e o of
hemfilled [with] finely milled flour mixed with oil as a
grain offering;

470 €42

one golden dish weighing ten shekels "' @l one

dishorten 9ol filled [with] incense;

one young {Note: Literally “a son of cattle”} bU”, one ram, a“
male Iamb in its first year{Note. Literally “the son of its year”} as
a burnt offering;

one he-goat as a sin offering;

=z
5 -7
57 - =
EQ
58 - =&
59 arm
\,:’:._
3

Tl S| hiE e o

and for the sacrifice of the fellowship offering, two
cattle, five rams, five he-goats, [and] five male
lambs in their first year . "' Hieraly sons ofayeari Thig
[was] the offering of Gamaliel son of Pedahzur.

60 %4 P kekenE I TRfrS 3o

Rt 3 Toal e o

On the ninth day Abidan son of Gideoni, leader of
the descendants "' ©" *°"*) of Benjamin:

EFE - SRS
:&)B y — /l\/filgaa ‘j!_f:': L
S 13- SR PR

his offering [was] one silver plate—its weight one
hundred and thirty [shekels] — [and] one silver bowl
for drinking [weighing] seventy shekels "¢ "7
shekell according to the sanctuary shekel, both of
them (ot Hieraly e twootthem iljad [with] finely milled
flour mixed with oil as a grain offering;

R ELEEE B

one golden dish weighing ten shekels " -l one
dishofien oot filled [with] incense;

Y ISP

one young {Note: Literally “a son of cattle”} bU”, one ram, a.
male |amb in |ts fil’St year(Note. Literally “the son of its year”} as
a burnt offering;

S E ERRE

one he-goat as a sin offering;

cA s T RORE ST

FANCSDNE Gt

e HiE g o

and for the sacrifice of the fellowship offering, two
cattle, five rams, five he-goats, [and] five male
lambs in their first year . "' Hieraly sons ofayear) Thig
[was] the offering of Abidan son of Gideoni.

61
z
3
62 -4
63 - &
64 - ©
65 a&ar
F: .
3 o
66 % -+

Pokakeng v+ 3} g

HL S T % 1y it o

On the tenth day Ahiezer son of Ammishaddai,
leader of the descendants ™' 9" "<°"" of Dan:

67 winEpi- [AFF
}"E}z?—— /]\/fqéﬁ’f!i;i@.

14

$ AT R T g ¢

his offering [was] one silver plate—its weight one
hundred and thirty [shekels] — [and] one silver bowl
for drinking [weighing] seventy shekels ' """
=" according to the sanctuary shekel, both of
them Mote HieralyTine wo ofthems fijjad [with] finely milled
flour mixed with oil as a grain offering;

one golden dish weighing ten shekels "' el one

dishorten ool filled [with] incense;

' 2

AR eI

one young {Note: Literally “a son of cattle"} bU”, one ram, a
male Iamb in ItS first year{Note. Literally “the son of its year”} as
a burnt offering;

=
S

68 - fhz-EL2

69 -T2y 8
ESE S iR T

70 - B oL X e

one he-goat as a sin offering;

71 &AFR

S

Fn

LG T E e e o
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and for the sacrifice of the fellowship offering, two
cattle, five rams, five he-goats, [and] five male

lambs in their first year . "' Heraly sons ofaveari Thig
[was] the offering of Ahiezer son of Ammishaddai.
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79 L - p ke UL 37 “’”'ﬁ AR~ A Y On the eleventh day Pagiel son of Ocran, leader of
Sl T ek the descendants "'°“ ©" *"*) of Asher:
N °
73 i g - /]\ /;gﬁ 3 F- —p* - L % his offering [was] one silver plate—its weight one
- . . - hundred and thirty [shekels] — [and] one silver bowl
y - /\ o= b —_ —‘L b E4 13 . . . . ole: nebrew
E A £ gL AR for drinking /weighing] seventy shekels "¢ "
% #rend o 4 ;FR}?E B e g (TR shekel according to the sanctuary shekel, both of

them (oo Herlv e o ottem flied with] finely milled
flour mixed with oil as a grain offering;

T4 - hEEELEER G FHT S

{Note: Literally “one

one golden dish weighing ten shekels
dshofien oot filled [with] incense;

75 -—go2fg, - ToaRE s - K- i

v o e
ESE M-S -

i~

one young {Note: Literally “a son of cattle”} bU”, one ram, a.
male |amb in |ts fil’St year(Note. Literally “the son of its year”} as
a burnt offering;

76 - oL E EMERE

one he-goat as a sin offering;

77 A2, 7T 0 09%E > 7T oL X s
,

.
a
I P S S 2L L

s i e o

and for the sacrifice of the fellowship offering, two
cattle, five rams, five he-goats, [and] five male
lambs in their first year . "' Hieraly sons ofaveari Thig
[was] the offering of Pagiel son of Ocran.

78 H Lo p kekend £
g L3 17‘%,}10

=

=
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E
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On the twelfth day Ahira son of Enan, leader of the
descendants "7 " ") of Naphtali:

79 wohEpE - RAEFIE-FZL2 his offering /was] one silver plate—its weight one
T Mg, £ L A TR, INE hundred and thirty [shekels] — [and] one silver bowl
z L I Al I & P %4 for drinking [weighing] seventy shekels = <"
X e ‘FK& w A tom (TR "l according to the sanctuary shekel, both of
o them (Mote Hieraly e wo ofthem filjad [with] finely milled
e flour mixed with oil as a grain offering;

80 -1t 4&Z S FLLEEEHTE one golden dish weighing ten shekels " - one

P v EAT A dsh o en 08 fillod [yith] incense;
F, 2} fﬁ' —3: , — F, _ ?7, l-"f’l’;\ one young {Note: Literally “a son of cattle"} bU”, one ram, a

81 —ETQ’—#’-;;»—

male Iamb in ItS first year{Note: Literally “the son of its year”} as

a burnt offering;

82 - rmoLFEMHEE

one he-goat as a sin offering;

83

and for the sacrifice of the fellowship offering, two
cattle, five rams, five he-goats, [and] five male
lambs in their first year . "' Hieraly sons ofaveari Thig
[was] the offering of Ahira son of Enan.

84 * PR chp 3 o0 04 7| m/)\ B AR 4 {7 gk This [was] the dedication of the altar on [the] day of
) . - . anointing it, from the leaders of Israel: twelve silver
3 Pt L]y s . L S 1 - M y AE t:"L 4 . . . .
=AM ATRRENE 1 A ﬁr o= AR plates, twelve silver bowls for drinking wine, twelve
e R A golden dishes;
85 = 4—’;3_-—1 - B= L £z ¥ et - L £ each plate of silver [weighed] one hundred and
- , - . . thirty [shekels] , and each bowl for drinking seventy,
%'p’ ° - “?’gﬂ A e d renE o & all the silver of the vessels two thousand four
3= Fe R AEEE hundred [shekels] , according to the sanctuary
shekel;
86 €L - /]\ £z ):?f R o B3 T s & F Lhehtv[\/elyehgolc;?n dishheks IfiIIed [wi(z;f_l]intcetr;]se, each
- . - - . ish [weighing] ten shekels according to the
L I - 4 .
£ é’ E ¥ T g & p - é’ + sanctuary shekel, all the gold of the dishes one

hundred and twenty;

87 FRFd o xFatLton, Xt

all the cattle for the burnt offering twelve bulls,
twelve rams, twelve male lambs in their first year ,
{Note: Literally “sons of a year”} and their grain Offering; and
twelve he-goats as a sin offering;

¥2RW
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FTLTZ =, 24 24 - Lp v, Nax and all the cattle of the sacrifice of the fellowship
X R E =~ F A K
. o . offering twenty-four bulls, sixty rams, sixty he-goats,
= -+ A - -+ » — B = -
» =R Vb3 2 ERE sixty male lambs in their first year . (NotesLierally “sons of a
LV oA FHEZ S TFEakE a"' These [were] the dedication of the altar after its
2 = v
3 AL EBEER T o anointing.
SR ENYS 3L e 0% nook And when Moses came to the tent of assembly to

89 ARILLFES SRR iE T s eavlzwith him, (Note: Thatis. Yahweh} pa \would hear};he
Yo DR b o~ - Rpeiad B4 b K P .
= =T = v i ?/mcg speaking to him from the at(onefment cover, .
I =+ > 2h WY 3L o Note: Some modern translations have “mercy seat” (see, for example, the NRSV
rvmﬂ‘ | ’ /TJ' { —5 e v NASE) ) ) .

which [is] on the ark of the testimony, from
between the two cherubim, and he would speak to
him.
% 8 =
=

1 g F‘?\f"'ﬂ FEF Yahweh spoke to Moses, saying,

2 R r T sl L T aptigE 0 < k TR R “Speak to Aaron, and say to him: ‘When you are
R P setting up the lamps, the seven lamps will give light
TR e A m > oe e in front of the face of the lampstand.’”

T ET o B AT L YT TR And Aaron did so; he set up the lampstand in front

Tt g \1‘ B i i T

I 5 of the face of its lamps, just as Yahweh commanded
nx sk FmRred ”Lrv'\m‘@n 5o Moses.

2 e b 227 . A H f {Note:

4 grmoenitp Ay gk ad Andthis [ how the lampstand was made, |-
EARE A kihe BT HBIT L 0 Bk . e T O Tower Ty
= T e 0 ARTE from its base up to its blossom, it [was]
£y ”Lr;}ﬁ I K = AT hammered-work according to the pattern that

Yahweh showed Moses; so he made the
lampstand.

5 Lt Eg‘{;ﬁ B Yahweh spoke to Moses, saying,

A 4 PO RS N A “Take the Levites from the midst of the Israelites
6 ';J] A ™ 3 ]]J ¢ 17"6 | Aflj #\ % ’ ‘v /é— e {Note: Literally "sons\/l(!h\\dren oflsrae\')andl purlfy them !
] o
7 AW I Xy L RNk A R 0L So you will do to them, to purify them: sprinkle on
, B them waters of purification, and they will shave their
_F y X vd {8 i * %‘J L7 f,IJ _?_‘ B /}E, Z‘\’ FK ’ Whole body{Note'Ritera\ly “they will send a razor¥)n all their body"}and
A p e oo wash their garments.

8 BRce i MBe- B A K H pdkond And they will take a young bull 1 el e bull @ sonef
5, sk By A = @) and its grain offering of finely milled flour mixed
Ao FRATY R G S in A with oil, and you will take a second young bull ***
;ﬁ- i Pi :‘1 _?;» ° Literally “a bull, a son of cattle}as a sin offering.

9 BEAR A F L ED SRR A >4 You will bring the Levites before oie el e presence
A the tent of assembly, and you will summon the
A entire community of the Israelites . "' -2

“sons/children of Israel”}
s oG 3 e And ill bring the Levites before Yahweh , "

10 /’]:, :flll f 1)\ ‘% Il] ;E‘_ I%T W noo 5 ]lJ A -Q :Fé_ ‘F\tgral\yygltjwvglesengeng‘(ahv?eh eavr:de?heelg:aee“tesvyl\%te Literally
L sonslehiidren oflsr2elh \wil| |ay their hands on the Levites,

RPN sy sl o a2 - : {Note: Literally “Aaron will wave"} :
- [

11 e M mEFTEL G 0 A 0 A and Aaron will offer the Levites
N , e [as] a wave offering before Yahweh o' el inthe
_’_I" F 5’—’;—\ ’ T% T*; I ‘ilq A 5g ij E’r’i ° hpresem:e of Yahweh”} from the Israelites ’{Note Literally

'sons/children of Israel }and they will dO the Work Of
Yahweh.
RHBICESE #23 M



1 A L AFRAB T A L b h R nd the Levites will lay their hands on the head o
4} B3 N S 4 il b 2, And the Levit ill lay their hand the head of
’ e ’ o . the one bull and offer [it] as a sin offering and the
— iR E , - U iEEE , HYhT 5 i
ROTER B T RUERR o mkE e i} other one as a burnt offering to Yahweh, to make
AR AR o atonement for the Levites.
o % A wh A TS Ao L3 5 And you will present the Levites before Mo Heralvin
13 I I% ?IJ #\ "é:' [E OB IC Afr AR L the pres{nce of')Agron and before {Note: Literally “in the presence of"}
B X ivE R E AT o his sons, and he will offer Note: Heraly “Aaron will wave's gy o
[as] a wave offering to Yahweh.
14 W R AR =4 ;];E;ﬂfuj A B “And you will separate the Levites from the midst of
-~ the Israelites {Note: Literally “sons/children of Israel”} and the
+ f Jr 3% o . . ]
ko JIAA L& Levites will be for me.
[IEE & A EiEF A IRy R L nd after this the Levites will come to serve /[ai] the
N r,ﬂ’} B £ glp,’ And after this the Levit ill t [at] th
T I R T T PR tent of assembly, and you will purify them, and you
e 0 Y/l Y JII’Q'I—/T L) will offer(Note Literally “Aaron will wave}them [as]a wave
offering.
o mE A 7 A \ For they [are] given to me exclusively from the midst
16 _r*‘] e T‘LU\ v ’7]] A ;Ib-“ o I ? of the Igra{lelit]eg {Note: Literally “sons/children o¥|srael")| have
20 ) \ B oo\ R z — xp ) " . .
Fik i R Frd sL e 7 taken them for myself in place of [the] firstborn of
4 o every womb, every firstborn from the Israelites . "
Literally “sons/children of Israel}
17 md 74 ¥ - 5L 4 s IgF LH R, 3R For every firstborn among the Israelites "' "
B e AL R M A Y i 4 MF sonsfeniiaren oflsrel) st mine, both humankind and
R I e N kB2 EARLE animal. On the day | destroyed every firstborn in the
X o EE AR, 3N land of Egypt | consecrated them to me,
I\ HE ANy AlA P — 504 and | have taken the Levites in the place of every
HV? I g - J > ‘
§ firstborn among the |Srae|ites . {Note: Literally “sons/children of
el o Israel”}
AN d 74 ¢ J&h RN B0 ST And | have given the Levites; they are given to
: 1% 4 S
LT s A AT Ao d Sl A , Aaron and his sons from the midst of the Israelites
’f\i" o e73J)8 = EIENE )7] el {Note: Literally “sons/children ?flsrae\ )to do the work of the
PR J'}‘ 5 ),7-]] A F,i ;HE s "u /fgy Tb' ]/l] :}_;__ Sj i ,_,,_l_ s IsraeliteS{Note. Literally “sons/children oflsrael}in the tent Of the
- . PN N assembly and to make atonement for the Israelites ,
—'}; R Z’ﬁr'lq’ ;T‘J re N 4 ]'3 ° {Note L\teral\y"soms/ch\\dren oflsrae\'}so a plague will not be
among the |Srae|iteS(Note: Literally "sons/children of Israel”} When
the |Srae|ites {Note: Literally “sons/children of Israel”} come near
the sanctuary.”
= N U9 o 7 L R And Moses and Aaron and the entire community of
20 @ u —_ It\ > O Jl J ’”J —% = /)\ lg W Afll %\ A the Israe"tes{Note_ Literally “sons/children oflsrael"}did to they
L = ° ’TLJ‘;/ 2. L ¥ 2414 O\ " Lo T A .
Aot i3 e ;}F LRSI AR ¥ Levites; everything that Yahweh commanded
o 11 d 7 A T}L,raw [EEER A = A= Moses concerning the Levites, the Israelites M
Literally “sons/children of Israel )dld to them
= 1 Az g e H87 B ok R And the Levites purified themselves, and they
‘f = H 7
" T, hed thei ts, and A ffered them '
PR T NS WX RS E R e G o o Ll Aaron weves mam) 1, oG Aaron orerec them
= e = Ao A / [as] a wave offering before
PO T’J ]/l‘] F,i EE . /‘p’L /é_ T’J ]/l‘] ° Yahweh ;{Note Literally “in the presence of Yahweh}and Aaron
made atonement for them to purify them.
Rz 4 A 32 y AT b Aris ILE H oA s After this the Levites came to do their work in the
ey r‘f ~ 'f ™
C s e tent of assembly before Aaron and his sons. Just as
AN E o ik o F i
P SR e ;}FI ER USRS Ca | Yahweh commanded Moses concerning the
Ba o rid A i}u,g e iFI o Levities, so they did to them.

23  Fp it p;\{jé] B a3 Yahweh spoke to Moses, saying,

1 A Byt A - L7 98k, wom “This [is] what is for the Levites: those twenty-five

24 ?’J %\ Kﬁ *1‘ - + ? . o _% years[olé {Note: Literally “from a son of twenty-five years”} andyabove

WREIR AL FPFE o will Note Hebrewrand hewilh come to help [with the] service
in the work of the tent of assembly;

25 E‘J 5 ir a0 ?, -Q f’_%l ig f_:E _— -]_3‘- 7’ i , and those flfty years Old {Note: Literally “from a son of fifty years”}
wil| Note: Hebrew e wily ot 1y from the service of the
work and will serve no longer.

$E24 W %8 E RHIC



26 FRALFDL > Aou MF - b RE gh?“‘)‘eﬁe:;wt“e“ tcap attend b{tht Okt;;/:\ew]
. ", oy . L , rothers in the tent of assembly to keep [their,
; Hrpos B A, o HHpos v A : ‘he’} .+
Faereeten, AL AR o 3T e} responsibilities, but they "' """ "I wi|| not do
A TRy S B F o work. This is what you will do concerning the
SRS ¥ f y g
Levities and their responsibilities.”
% 9 =r
5
1 d A NME R RIS s F o ER D T Yahweh spoke to Moses in the desert of Sinai, in
2 3 T e A the second year after they came out from the land
W owd 2 Feovid Bd of Egypt, in the first month, saying,
2 D, d" 3]1 e t; :J'_ "'1‘ Zr’;rTJB ﬂF :j 1*\17 s “Let the |Srae|iteS{Note. Literally “sons/children of \srael"}observe
the Passover at its appointed time.
3k p L he fi h f thi h ilight ">
3 ﬁjﬁ{j\ r B % mﬁ ”f ’ "J ”] -t L‘L Ser:aljfy ‘Setv%lélrl:ttﬁeetvr\;'otevgﬁgs? ;[)L:S\er];:onetrf:rtr;ml/tl Iagt IES
Py BRI THENL TS o Y b
LAp =y = F*m appointed time according to all its decrees; and
= g according to all its stipulations you will observe it.”
4 TR BEG eI E S A T ARG o So l\/ll_g)ses spoke to the Israelites o' Hieraly sonsichidren
? % {0 observe the Passover.
5 o MzpAd 2 ™! L pg A And they observed the Passover on the fourteenth
j Fj day Of the month at tW|I|ght {Note: Literally “between the two
) o L B 2 0 1t ’ veni ", . . .
P iz WART RH AT R G D €venelin the desert of Sinai. According to all that
11 d P A SRPE LT T o Yahweh commanded Moses, thus the Israelites "'
Literally “sons/children of Israel} dld
6§ MM 4B TA A A hsp s Andithappened men who were ncleanby o dead
WAET o X p B nPIBEE TG o perform the Passover on that day. And they came
before {Note: Literally “in the presence of}MoseS and Aaron on
that day.
o AR L - R R i im, “ [Although
7 NI AMEF T A A ERE S AR JE ﬁ\:((;jleu;?]sbeyrgednezzl(:)éorstgr’{NO[te: Ene?alﬁlyg'by]avw\iﬁeeo{?gfr]son'}
. Ay 7 4 . ’ . .
d~ 7 E P"; ME A AT ke why are we hindered from presenting the offering of
HIE Je L Yahweh at its appointed time in the midst of the
Israelites ?u {Note: Literally “sons/children of Israel”}
cad e Ml L mmErE X9z, AN Y Moses said to them, “Stay. | will hear what Yahweh
@ = 2 FuE ]
v 5 Ii’fﬂ £ 05 i L5 Hed i o commands to you
g 3 st FE g5 And Yahweh spoke to Moses, saying,
9 Bt BT p ying
10 1,7_ H;’r,’ﬁ r d" 3] 2 ii; . 17_ ]/l] ‘f\f’f,,i ]/l‘] "é f)“ e, “Speak to the |Srae|ites ,{Note. Literally “sons/children of Israel}
e —~ 2 - _ saying, ‘Each man that is unclean by a dead person
—E A rj - ,é; ) E\« FiT™ g ﬁfé,, ’ {Note: Literally “by a life of a person”} or [IS] on a far jOUrney, you
L At é‘ :’}—\ 7 o or your descendants , "0 HieralyTgenerations pa |
observe the Passover of Yahweh.
Td -4 = E o o th th on the fourteenth t
11 v ] ‘Q = B LY % FH 3 ) @ Aﬁ Svri]"ghet(?\lgtgﬁﬁgalcqge?weemotpe twc?evgnli-igs%%?ey svail}llgbserve
7o B AL F R o ARy X F it; they will eat it with unleavened bread and bitter
fevg o plants.
12 - EATFIEE X EF L - 14 7 They will leave none of it until morning, and they will
. B o not break a bone in it; they will observe it according
¥ #L"l’%r i & RGARTY - 2 B[ to every decree of the Passover.
o SRS
13 24da 7 i3 Faen Ak FEEE A T ARy Bu(tjt:e fmrlsm Wh(t)) fis] cleﬁn gnd not on ﬁjourney,
. . , , and he fails to observe the Passover, that person
: I R T . ’ .
FRA R AR g Bl At R ehp B will be cut off from the people because he did not
TR iR Fe 0 et de Vs e o present the offering of Yahweh on its appointe
ke hikde 0 o%de X end t the offering of Yahweh on it inted
time. That man will bear his guilt.
RBZHEIE H25 M



el BRI P Amme @ RhiEmfida If an alien dwells with you he will observe the
. . - s s s Passover of Yahweh according [fo] the decree of
ﬁ' ART 0 B ERRGART DENLFF 7 the Passover and according [to] its stipulation; thus
B FFEDI AR L 5 li- B o you will have one decree for you, for the alien and
for the native of the land.””
15 > Aok 7R p 4}5 = L ERE S RE And on a day setting up the tabernacle, the cloud
P U A ] o 2 ‘L} covered the tent of the tabernacle, the tent of the
R EREE I HED RS testimony; in the evening it was on the tabernacle
oo AR Ae A o as an appearance of fire until morning.
16 F T34 = PP L E o A0k So it was "' Hebre tWilbed continually; the cloud
b would cover it and the appearance of fire [by] night.
= 5 A b2 y 114 FI| A Uk [Whenever] the cloud lifted up from on the tent, after
’ |
. o . i i, that the |Srae|iteS(Note: Literally “sons/children of Israel”} WOUld
SRR K CRENUEE IR X4 set out, and in the place where the cloud dwelled,
—\__1 :Q:‘ ,-\é:—- ° there the Israelites {Note: Literally “sons/children of Israel”}
camped.
. - 3t gn 7 et de 4= i Fa , 1 nth mman fYahW h{Note. Literally “mouth of Yahweh}
18 * 5 ;]J 4 l%’ E‘I%_ TR Fl‘]’ii\f” ’ J’ \ﬁ' Et e :?\e Isrea((-i-,cl)ites {iotSL?eraHy 'sons/ecmldren oflsrael”}would set
V’\‘:lﬂ“’é‘ ? ° 2. 47 é_"_’f"é %_” |;$ tl__ mﬂ'} e OUt, an”d on the command of Yahweh {Note: Literally “mouth
i& A ept o ofvahwell they encamped:; all the days that the cloud
dwelled on the tabernacle they encamped.
S 5504 % 3 3 : 7 3k, A hen the cl I the tab |
19 2 A2 Il"— % F "% Ff 4‘ B =+ 5 )”J A /T)» mg?];llvd:}rlls tﬁeclgfaimsso(l\ﬁ%-eﬂeg?y so?s/c?i\dggrg?lgaz'}
Fg 3 ¢ 23 o . .
= TR A N7 AL {7 kept the kept requirement of Yahweh and did not
set out.
20 3 =W ’L‘Lff’ by y 18 1} 2 BB 9 1 i When the cloud remained "¢ Heralyitwas here ) 5
N e 5o 7 ~ number of days on the tabernacle, on the command
¥ V]ﬂ‘ "g’ - ﬁ@ B 3‘; TR V]Tﬂ»\f’r o of Yahweh {Note: Literally “mouth of Yahweh"} they encgmped;
and on the command of Yahweh "¢ el modie!
Taen they set out.
21 4}3 AR PSR F = HAatEr When the cloud remained "' -er 1tves 1€ from
D _ N evening until morning, and the cloud lifted up in the
A é 1 ) -+ = 7
F R A BNGRATIT o 5 PP E R morning, they would set out, or [if it remained] in the
e AR oot 2 g o B /)TJD daytime and /at] night, [when] the cloud lifted up
o = they set out.
A2 {7 o
B AT L, AL A > B - When [it was] two days, a month, or a year "'*' -
A58 Y et< & = £ ) )
o . . - R o925 that the cloud prolonged to dwell on the
LI x_— -ﬁ s 1A 5 71] A /jjblﬂ_'g 7 d—if’l‘ , 12 tabernacle. the Israelites {Note: Literally “sons/children of Israel”}
N L E L S A i&%‘iﬁ ° encamped, and they did not set out; when it lifted up
they set out.
23 @i ﬁ (AR DN o S ﬁ e On the command of Yahweh 1 Herely et ofvanvens
Sl o [ M TR e s 382 AETR | they encamped, and on the command of Yahweh
ﬂ—\f’!‘ o e IV < E 1 PRy lﬂLE’r’ ’ F <+ 7T E {Note: Literally “mouth onahweh}they set out. They kept the
PR B e o requirement of Yahweh, on the command of
Yahweh {Note: Literally “mouth of Yahweh"} in the hand Of
MOSGS. {Note: Or “through Moses"}
E10E
5
1 T H?‘o’ﬁ B a3 Yahweh spoke to Moses, saying,
TR e A= B - N S y IRP AR R s H ake yourself two silver trumpets; make them Jo
il B i B AR ke “Mak If t ilver t t ke them Jof]

DE R RELIE S RO

hammered-work. You will use them "' Heraly eyl
beforyovl for calling the community and for breaking
the camp.
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3 PRy F e iE o 24 R RRE > BB You will blow them, and all the community will
2 assemble to the doorway of the tent of assembly.
EE S

4 F H R - = A = AR “,.;{u ¢ 7% ] But if they blow only one, the leaders, the heads of

N A ,Fi Y Zf the thousands of Israel, will assemble to you.
ZLAN _Q %’,\g;i‘l ] 7’12 °

5 e X F gt iE o A2 E qu-“slgrz_g A2 {7 o [When] you will blow a blast, the camps that are

camping on the east will set out;

6 XM FapiE o 32 ﬁq?‘ﬁxg A= [when] you blow a second blast, the camps that are
oo oS de SRR P camping on the south will set out; they will blow a
(70 B INAFAZET > e & F o blast for their journeys.

7 R B L O iE . iR F > Ird £ But when summoning the assembly, you will blow,

B but you will not signal with a loud noise.
FA o) ~ @ o

8 i3 7 ﬁ-;';_? PRy F R ITGRD The sons of Aaron, the priests, will blow on the

I sapges trumpets; this will be an eternal decree for your
ORI B e generations.
9 fnin A p e g > A IR0 g A Fr If you go [fo] war in your land against the enemy
, , , , s who attacks you, you will signal with a loud noise on
y A T X F o 7 — L . ote
= ﬁ} rFRN AT T pred—inin the trumpets. You will be remembered before "
iR G o 17 %‘;ﬁ R %‘ﬁ:a‘f(”n BT oe Hierallyin the presence o) yahweh your God, and you will
be rescued from your enemies.

10 L i ps chp 3 ‘ff Hp > H D oE s 3Rk “And on the day of your joy and in your appointed
o , times, at the beginning of your months, you will blow
3 I 2E o, T ’ n . " .
FfeE &R > = BeXF > Y& p 70D on the trumpets in addition to your burnt offerings
Almoa (T4 g2 4 o ANFFF—{nmagg o and in addition to the sacrifices of your fellowship

offerings. And they will be as a memorial for you
before {Note: Literally “in the presence of"} your GOd, | [am]
Yahweh your God.”
11 FoEZ N L s AR ek %‘1’: And it happened, in the second year, in the second
b3 month, on [the] twentieth of the month the cloud
- ¢ was lifted from upon the tabernacle of the

testimony. {Note: Some modern translations (e.g., the NRSV) have
“tabernacle of the covenant”}

12 114 74 i&,;}:{_j@j TiE o RDF 2 Y And the Israelites ' el sensienidren ofisracl gt gyt
- o  om for their journey "' "o 19UMeY T from the desert of
T2 np® Z gy e Sinai, and the cloud dwelled in the desert of Paran.

13 wH© R *;ﬁ‘ -G STEN R e 0 A S0 L They set out for the first time ' el in e beginning}
o, on the command of Yahweh in the hand of Moses.
qN T © {Note: Or “through Moses"}

14 % F HAAT m«f,?\j N *g“m% o A The standard of the camp of the descendants " "

TF R T F Ak S T ") of Judah set out for the first time according to
> Zf FA PR F €7 ° their divisions, with Nahshon son of Amminadab
over its division.

15 AT 1 §3‘ir,{ I zf‘ FA gRLF £ And Nathanel son of Zuar [was] over the division of
o the descendants "' © "1 of |ssachar;

16 “Afig # it ,»\_ﬁr [ R o s DI 1 Eliab son of Helon [was] over the division of the
;}B tribe of the descendants '°“ " =°"*" of Zebulun.

17 < %’fﬁ‘%ﬁ’ v RO ch3F ) ‘ff’T} t»_ﬂ 3 7 %;.J The tabernacle was taken down, and the sons of

WOE e s Gershon and the sons of Merari, the bearers of the
v jﬂ' <O oL T e tabernacle, set out.
18 ﬁ:% :ﬁr‘ AL (7 en®E ?’m% o g,ﬁ?%" And the standard of the camp of Reuben according
LB = £ TE L G 4] to their divisions; Elizur son of Shedeur [was] over
FLEnsom £ IB )L S A g e their division.
REZE10E BT



19 240 3 it % 2? FA m{*{ﬁ 75 N el F T Shelumiel son of Zurishaddai [was] over the division

e Fi: of the sons of the tribe of Simeon.
P e °

20 HLAR Pt o zf‘ A eng £ TE L 3 1Y —fu] Fg Eliasaph son of Deuel [Was]_ov_er the division of the
- tribe of the descendants "*“ " ****’ of Gad.

Iy

21 # zf'f' EF 3 JET E W R T R O (I WAl B The Kohathites, the bearers of the sanctuary, set
__ 1 ¥ e RS o out, and they set up the tabernacle before they
I SR T il - e arrived.

22 k% ff AL 7 e L{_fgm% s AT And the stand of the camp of the descendants "'
F A D T R LS A 13 "=or< of Ephraim set out according to their
If Peng Tk et ) ;H“’ ¢ divisions; Elishama son of Ammihud [was] over its

division.

23 AT £ T A ;':c\:ﬁr‘ FA g b X B LS P Gamaliel son of Pedahzur [was] over the division of
- the tribe of the descendants " ©" =" of
e Manasseh.

24 LA T 1 ;r:a\_?f FA e E_H 5 R LEF T Abidan son of Gideoni [was] 8\(er the division of the
e e tribe of the descendants "'“ @ ">’ of Benjamin.

25 At F R L fm% g 2? FA A Lﬁe%the standard of the camp of the descendants
= AR E P T K LS T E (Note: 0o} of Dan, who formed a rear guard for all
fr o ~ueh zf A T ) et 5 the camps, set out according to their divisions;

B o Ahiezer son of Ammishaddai /was] over its division.

26 CLAR TSk G ;:\é‘ RN B M e DI K= Pagiel son of Ocran [Was{‘ over the division of the

tribe of the descendants "'*“ ©" **"*) of Asher.

27 AT £ 2 g ;} F ;r:»,\ff A en® g et 3 T Ahira son of Enan [was] over the division of the tribe
¥ of the descendants "'“ " *"*J of Naphtali.

28 d A EFT A AT T AR These [were] the departures of the Israelites "

—% % /T}‘ Literally “sons/children of Israel’ }aCCOI'dlng tO thelr lelSlonS
and so they set out.

29 EBostw B (NFp ) —Ffg A Moses said to Hobab son of Reuel the Midianite,
TH L 3 @ BT AR TR > A the father-in-law of Moses, “We [are] setting out to
FREE R T AR the place that Yahweh said, ‘I will give it to you’; go
ErRF b d B E Al AR BIRY A with us, and we will treat you wel| "' Hieraly o goodto
. , . you”} because Yahweh romised {Note: Literally “Yahweh spoke”}
o IR T EATe s A B p
v R —fr i 2 : B good concerning Israel.”
in o F]E e F%ué’;n]/\aﬁ}i;iiﬁl\;%

ZA o

30 P e § BLT AT S AR e A AEPR But he said to him, “I will not go. | will only go to my
7 3 land and to my family.”

31 Bas: RinAd B FIAM G FL 5 ieif He (oo Thatis. Mosesh s aid ) “Please, do not abandon us
. ny Y BT TR because you know our encampment in the desert,
5’ n -ﬁ ]___W kg —Q ? y InE =1 n FJ’JE\' and you should be our guide .{Note: Literally “you should be our
EJ ° eyes’}

32 T %"fr Anfpd » &k d 3 i o dF e iF Moreover, if you go with us, the good that Yahweh

Vi A 2 g s i will do to us we will do to you.”
F ’ "o ‘ SN{F O o
33 e A FATTHL o A F = X e And so they set out from the mountain of Yahweh a
A s AT L 5 2 % journey of three days, with the ark of the covenant
ER AR T ST 2 X Sk of Yahweh setting out ahead of them ' 0 ><fr
Ao B M TE S o "™ three days’ journey to search out a resting
place for them;

34 [Nt ;}{i'?‘jj_'yg‘,: = oop 3 7; e 5 At and the cloud of Yahweh [was] over them by day
b when they set out from the camp.
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35 Hepaw FeaptiE o0 BT %}.ﬂ;u el D And whenever the ark was setting out Moses would
+ 15 o | B nih i Zow £1 | R4 A say, “Rise up, Yahweh! May your enemies be
Pl Az DR inep gee 4z | B4R scattered; may the ones that hate you flee from your
o I TR LR = presence.”
36 stz o iz o i ﬁ‘;.ﬂ;u A o Rk And when it rested he would say, “Return, Yahweh,
|72 d et 5 A ' to the countless thousands of Israel.”
¥ I :
1 /)\ K WL s WXLk DT h R And it happened, the people were like those who
; L;;/E!; ;u : o - :: ,:‘—» L; % J Complain of hardship{NOte_l Literally “complain of bad.,}in the
o TE | v ) u’ﬁé o= ’ I: :I ) hearing {Note: Literally “in the ears}of YahWeh, and Yahweh
]’é_"_fj‘; ]/l] ¢ ]ﬂ )}7{ J?é', y E_ J‘?e;flj %—- h j‘,k o became angry ,{Note: Literally “his nose became hot}and the fire
of Yahweh burned among them, and it consumed
the edge of the camp.
2 Biwe Ba v Fo Ba AT REL > X i}b{i Then the people cried out to Moses, and Moses
- prayed to Yahweh, and the fire died down.
B -4 D) J ,; {Note:
3 ?K P’ = lg ¥ IF'Q‘] # r] Q:E I%_ m ﬁ\wg(\:ljvobdeis(gifaﬁlclueltdbutttl,?mgranmgn?.gntsﬁ?gngiﬁgggst-lt_hgt\:/)voerzathebrew
b l] v ]ﬂ ° means “burning” (see NRSV, NASB)} because the fire of Yahweh
burned among them.
4 @Y ip k4 A e g s n g s) The ffrafithat fuere) in thelr midst had a strong
A X FP ‘? 3 SUN Tﬁ_ s 5'\' l/l\] ]& ‘:i v 9 Literally “sons/children of Israel”}
turned back and also wept,
and they said, “Who will feed us meat?
Nz ® > AR %2 i iES LR ’ We remember the fish that we ate in Egypt for
l E2E Pt i 3 o vy 4
Do m 2 w & - L. B nothing, the cucumber, melon, leek, the onions, and
)’76"’F“~}\‘U}\‘L%"u‘ﬁ"7° the garlic.
6 M AN g w BT f g e oRrL 4 But now our strength is dried up ; (Hote: Literally rourte ]
2 ogl o me ot st o ., g there is nothing whatsoever except for the
=+ \ 1 E\ v T = }i g'] m:l;‘ u o manna before us .u {Note: Literally “for the manna of our eyes”}
7 3y 3 R 3 x5 ,’g,J/,; Ik Now the manna [was] like coriander seed, and its
outward appearance was like that of bdellium-gum.
8 B N2 5 74 Jeedom 1{4\% [/; The people went about and gathered [if] , and they
, N vadi ; R 1:,\./";} o ground [it] with mills or crushed [if/ with mortar.
S R o XA * % Then they boiled /if] in a pot and made it [into]
PRAF AT o bread-cakes; and it tasted like olive oil cakes.
9 &3 ;Fé L l*i_*?“ ? 5 vg Ry F:Ejﬁ T When the dew came down on the camp /at] night,
the manna came down [with] it.
R T2 U SR SR S 1 L R I ol Moses heard the people weeping according to their
(3 }:J '&',_ (S E Sy ’P] l =X o
) e o (Note-Hebrew 57 clans, each at the doorway of their
F o7y % 1T B * &
cTRR R T { < 51T Ba Y‘“ B tents. Then Yahweh became very angry , "¢ "<
‘}F\Z ° the nose of Yahweh became very hot}and in the eyes of Moses it
was bad.
11 BEg gl l vk pEFihA 2L And Moses said to Yahweh, “Why have you brought
2 A R AT, B e i = W he trouble to your servant? Why have | not found favor
LIRS RIS AP T PRFROEE in your eyes, that the burdens of all these people
dp N E e 9 have been placed on me?
I A AN ki s £ LIS BE-AI - AV Sy S Did | conceive all these people? If | have fathered
12 % i 31(:__{;‘ {i H m "o {i 2R . them, (10! Hebrew miit) tha?yoﬁ could say to me,
Fu /n ﬂ/“‘f PAVES SR :I"U o ;}'@ L"—’—'h- _\‘_1 ) v&\f‘ﬁ ‘Carry them {Note: Hebrew “him/if"} in your Iap, jUSt as a
T2 R Fev iz > B PR {%‘JL%# foster-father carries the suckling on the land that
S AR S e 2 you swore an oath to their ancestors?’ 17 " 2hers)
Pl
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13 AR SR A K i vR P s i sr‘;rs a3\ From where do | have meat to give all these
®EL L AR W . ' people? They weep before me, saying, ‘Give us
L AR e B meat and let us eat!’

14 ? 2y —ﬁ e T’L XF o AR ? Fe ¥z | am not able to carry all these people along alone;
e they are too heavy for me.

15 wiy 1:3’_%3} ENRIE N NN %",‘3 y Fim If this is how you [are] going to treat me, please Kill

e ZoraA R A L g me immediately if | find favor in your eyes, and do
P 2 T R Ahpe gl not let me see my misery.”

16 Fg g o B AL d X kY B And Yahweh said to Moses, “Gather for me seventy
S M A 3R e eiE (T ehd X men from the elders of Israel whom you know [are]
- | s FOR_LET ~f'3E ] B e ‘ff’ elders of the people and their(Note: Hebrew “his/its”}

’g" X FIAF I k> AR NI L FD o officials; take them to the tent of assembly, and they
W om ‘ff’“ — b o will stand there with you.

17 NE HFRY P 'l’< » b % ;;;;l v 4 B Jurg A | will come down and speak with you there; | will

o g P take away from the spirit that [is]/ on you, and | will
T B SAUAN ) T . h

i S A L LD 'fr in e iy place [it] on them; and they will bear the burdens of
-g B g E o AEREp the people with you; you will not bear it alone.

18 x & xj—ﬁ WSl iR AR IRE PR And you will say to the people, ‘Sanctify yourselves

. N o , P tomorrow, for you will eat meat because you have
2 ’ E S F D3 N 3 A AV ; . ’ . “ .
Fe R F]A iR 5K F"F';k v ! wept in the ears of Yahweh, saying, “Who will feed
AN AR Z R4 o yFF AT %d A us good meat? /It was] good for us in Egypt.”
LAY - A Yahweh will give to you meat, and you will eat.
- & w

19 fmm A ke —-— X ~ABX ~7 % L x = You will eat, not one day, or two days, or five days,
1z, or ten days, or twenty days,

20 -ﬂ ‘:i _ /l\ f—g B R -‘5. j‘_ Pﬁ 24 1,,7. ]/l‘] ﬁ ;L —‘__1 - : :l]] bUt for a Whole month ,{Note: Literally “until a period of one month”}
koo R D A4 MR E AL r until it comes out from your nose and becomes as

PRIRIRZ T o F IR A A i nausea to you; because you have rejected Yahweh,
me g et > Al g EESL A who [is] in your midst, and you wept before his
- J - }9‘: z e ‘? presence ,{Note: Literally “before h\sface}saying’ "Why dld we
- : ever leave Egypt?”’”

21 Bt gl iy AR f_._gq’q—p* o~ But Moses said, “ [There are] six hundred thousand

P r sz e . . on foot, among whom | [am] in the midst, and you

)2 #+ L y 1r 3 YN 1) . : . X .
SRR F K R A E yourself said, ‘I will give meat to them, and they will
Mo fE N sy - P EE e eat for a whole month.’

22 Ag;%ﬁv A E XA, N FJejad oy Should flocks and cattle be slaughtered for them?
e T SR LN, Should all the fish of the sea be gathered together
poETTE PR A ’ ﬁ}" A for them, to be enough for them?”

s 2. L‘ﬂ_;" . sy /. [ 'e, %:' 45 4=, i “ ’

23 R RG W RE SR LD And vahweh said to Moses, " Is Yahweh's power

DO AR LA it I B limited 7 Now you will
VDAL R R SRR R IS A LI see if my word will happen or not.”
24 Ba 4 o e grs A ir R i oo X F B So Moses went out, and he spoke the words of
— o, . Yahweh to the people, and he gathered [fogether]
&g - LA , P
2 Hehl e A * o R BN EL seventy men from the elders of the people, and he
%‘ E’J,jl I:ﬂ ° made them stand {Note: Literally “caused them to stand }a”
around the tent.

25 eid A= ¥ oREL ;q‘@ Tt o Ju Then Yahweh went down in the cloud and spoke to

[ N R X oD mAR M him, and he took away the spirit that /was] on him,
R IR K e iR s and he put it " °"9*** Y on the seventy elders. And
E b oenpt iz oo o i}u;\ BBl 0 R FRR as soon as the spirit was resting on them they
4}5 o prophesied, but they did not do it again.
E30 W %11 E RHIC



B4 BAAMATT » - 4 ZediEd]k ut two men were left in the camp; the name of one
Ly ] EA: ] oz 4” But t left in th th f
B P IR a 2 L , [was] Eldad, and the name of the second [was]
P ertdd e ki AR IR AR B e A Medad, and the spirit rested on them; they were
voodrik 34 ERe 3 o FoimAe i among those who were written [down] , but they did
1 e g A Ay s 2 s not go out to the tent, so they prophesied in the
._'— s o ”]/T}Lé“? giyu’}ﬁ S ) Camgp. yp p
2 MU FE AR A SEREF S Ak 0 a bo e b3 ran and to oses an
27 }i ] 3 &a%r 5‘@\7 % ] ’T'J 7} S by{NoteHebrewth boy”} dtold M d
R said, “Eldad and Medad /are] prophesying in the
T EE ZRING e camp.”
28 BEG il £ s Brenv 3 4 T s R EE And Joshua son of Nun, the assistant of Moses
e e sh r2 N I - from time of his youth, answered, “Moses, my lord,
SPIRER - 4 A R A A B B stop them.”
m oo
29 ) L OIS SR L P A S 2 ;’,’I@J\,a L oz 9 .rg But Moses said to him, “Are you jealous for my
T8 T A R 2.: | e ..,  sake? Would that he (Note: Thatis. Yahwer) givie all
& TR e PR R s DG TR o Yahweh'’s people prophets, that Yahweh put his
RE AL mE spirit on them!”
30 =& Be fm‘z ¢ FnX X IRw 1) ?‘g 3 Then Moses and the elders of Israel were gathered
. P to the camp.
31 F Jy AT PR L4 > Je FEFE A JA G 2 Then a wind set out from Yahweh, and it drove
% ey o quails from the west, and he spread [them] out on
VAT 2 {5 2 /‘] F - the camp about a day’s journey on one side and
X R AR ?KQ ,]4}3 - XA B oG about a day’s journey on the other, all around the
"~] = BL o camp, about two cubits on the surface of the land.
32 FHAck o mpHEHZP - I And so the people worked "¢ 1V =05 g gay
Bedbh 0 T bl Bl LM TE 4 ofo: and all night and all the next day, and they gathered
LR C I N ! e g the quail (the least of the ones collecting gathered
:},2: );]J ]{t?ﬁjm I:ﬂ ° ten homers).{Note. HALOT 330, “a dry measure”}
33 pohanmg Sz @ ABE s ek T While the meat [was] still between their teeth,
. PN . before it was consumed, Yahweh was angry with
2 20 A s ¥ ’
T}"r‘} s T [FeE ] * hE e, T the people, and Yahweh struck a very great plague
Gofs Moo among the people.
I oo oo A 2l T BN - AR i
34 7uE AR g L (e gre Andhecalied the name of hatplace Kibroth
A ) o T4 @ AR Fmrne & ataata N Loy e
- 3 : N I buried the people that were greedy . '@ el eraved
g/"j\ NN ﬁ’] A o
35 —ﬁ ‘ft'j_'_/}\ %’I’E g Vé,‘\ 4 E i_—{"] Vé,‘\ (}E‘ 5 , ),v;/‘;‘l_ é-_ From Kibroth Hattaavah {Note: Hebrew “the graves of greediness”}
vA kB o the people set out [fo] Hazeroth; and they stayed
IR {Note: Hebrew “they were"} in Hazeroth.
EF12E
5
1 e B3 x4 3FhE o F —f frv it ¥ And Miriam and Aaron spoke against Moses
A ER b 3 o NV because of the Cushite woman whom he took
TR Y K T}";’* o iR (because he took a Cushite wife);
2 ’PilE e g HE BT BGE o RS A SlE and they said, “Has Yahweh spoken only through
L 9y iLTe der 7 Moses? Has not Yahweh also spoken through us?”
CORRTER T L e And Yahweh heard it.
3 g 4 A sH qk—fr R ER G- 2 T SRS Now the man, Moses, [was] more humble than any
other person on the face of the earth,
Fp 4 R AR s =N 7N e o mm and Yahweh said suddenly to Moses, Aaron, an
CAEN AL T T}ﬂﬂq d Yahweh said suddenly to M A d
_ o Miriam, “Go out, you three, to the tent of assembly.”
= N A FRH y B A D o 14 - N
= F’K MR FIEFTL B2 It So the three of them when out.
vk 5 oo
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5 ed b Bl AL EP D LT And Yahweh went down in a column of cloud and
. stood [af] the doorway of the tent, and he called
s — "I o ..
‘Cﬂfr‘} ;f ”ﬂ -4 ﬁ} o Aaron and Miriam, and the two of them went,
6 BUlimm B rrAgus DR e jd %*4}5 and he said, “Please hear my words: If there is a
g . ST - ., rophet among you, |, Yahweh, will make myself
v, AL AL G R R & b

% e 5 3lE o

known to him in a vision. | will speak to him in a
dream {Note: Hebrew “the dream”}

7 Al A B Ry B E AR RS
:&éﬁo

Not so with my servant Moses; in all my house he
[is] faithful.

8 AR EH W GatG s 2 £ 3 F g
o H R R )i i
ANl A BT s ke A fE e ?

| will speak to him mouth to mouth, [in] clearness,
not in riddles; and he will look at the form of
Yahweh. Why were you not afraid to speak against
my servant, against Moses?”

And Yahweh became very angry {Note: Literally “And the nose

of Yahweh became ot \vith them, and he went [away] .

9 %ﬁ#@%m:4§Xﬁi
10 2 FLK 4 %,_ A ]i}::"_, 7}?'1'—:%‘“\41
*m- »F DR > T - Fk flE X

P
,\
<

And the cloud departed from on the tent, and
behold, Miriam [was] infected with a skin disease
{Note: The precise meaning is uncertain; many modern translations suggest
eprosy} \white like snow; when Aaron turned toward
Miriam, behold, [she was] afflicted with a skin
disease.

11 %ﬁ@ﬁ%:ﬂiw»ﬁﬁnﬁﬂﬂm&
PRJe B > ISy B de i B b oo

So Aaron said to Moses, “Please, my lord, please
do not put on us [this] sin [in] which we were foolish
and [in] which we have sinned.

12 .ﬁfﬁi%iié&éig&?ﬂﬂg—ﬂ LN N

Please do not let her be like the dead, whose flesh
is half consumed when coming out from the womb
of its mother.”

13 = BB R ARTRER M R T

And Moses cried to Yahweh, saying, “God, please

7 {Note: Literally “Please heal please her’}

heal her !

14 e B

g -QQ'\":AE?V:L_‘ZE‘/ ER S
PRI AFLIC R A OMARP R AT
”PJ{&T{'——“:& » FRZ T AT b i sk o

But Yahweh said to Moses, “ [If] her father had
surely spit in her face, would she not bear her
shame for seven days? Let her be confined for
seven days to an outside place of the camp, and
afterward she may be gathered.”

15 = LF 1% <4 b
F 1%

So Miriam was confined to the outside place of the
camp seven days, and the people did not set out
until Miriam was gathered.

16 2 FHUsRTAFE AT Ly R

And afterward the people set out from Hazeroth,
and they encamped in the desert of Paran.

E13E

1 e R K

And Yahweh spoke to Moses, saying,

2 % AL GIFANY AL d 5 A endtrg “Send for yourself men, and let them explore the
W, oo E 2 o P S S . land of Canaan, which | [am about] to give to the
¥ PR RN - g 7 % _ﬂ :}T > = ’ FK _ﬂ 3 Israelites ;{Note: Literally “sons/children of Israel”} from each tribe
_‘Fli )’ﬁ’ rf’J ° Of hIS father send one man {Note: Literally “one man one man
from the tribe of his father”} everyone a Ieader among them."
3 - 2 So Moses sent them from the desert of Paran on

PO

re

rh-‘—‘gt

BB O e 0 AT L g B 4 4
fd J*Kaué’ Fi| A e X o

the command of Yahweh; all of the men [were]
Ieaders {Note: Literally “heads”} Of the Israelites . {Note: Literally

“sons/children of Israel”}

¥327W
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4 [CRNIENCs A= SEN; i & ,r:\mjg ey L3 And these [are] their names: from the tribe of
SR Reuben, Shammua son of Zaccur;
vy e

5 g @ ‘@ Fd ;r::\gq’qJF ? —fu] HIL S ik o from the tribe of Simeon, Shaphat son of Hori;

6 U W RS SN g BRE R L 3 b o from the tribe of Judah, Caleb son of Jephunneh;

7 Jg 14 %ﬁr; ,’f\m*}& K¢ L F o from the tribe of Issachar, Igal son of Joseph;

8 Jg 140 ~z,_,‘ “‘mF Hrenib 3 R a @ o from the tribe of Ephraim, Hoshea son of Nun;

9 & 1] TR L ,r:\m»}g P ¥ e 3 tadg o from the tribe of Benjamin, Palti son of Raphu;

10 Fka#itt ,'I\m*ﬁ ¥R L3 drd o from the tribe of Zebulun, Gaddiel son of Sodi;

11 NBNI I A E£T L ,'f\m*}& PR LS from the tribe of Joseph, from the tribe of
o Manasseh, Gaddi son of Susi;

12 /T’g fe # ,r:\m»); ﬁl_\;ﬂ ﬂ gL G Tk ‘flj from the tribe of Dan, Ammiel son of Gemalli;

13 g mix ,'f\m’ﬁ i =i ¢ DA S from the tribe of Asher, Sethur son of Michael;

14 g £ ?. # ,L\m}, F LS £l o from the tribe of Naphtali, Nahbi son of Vophsi;

15 };@, Yot e 4}3 19 %gﬁn 3 gn—fuj from the tribe of Gad, Geuel son of Maki.

16 gi}u{@ L s fﬂjﬂ?m’l AL FE o These [are] the names of the men whom Moses
BGhidcL T R s 44T sent to explore the land. And Moses called Hoshea

K ﬁﬁ"f”&i’(m + walr S e son of Nun Joshua.

17 B & FrE ii%’?i‘”% L S TR S [ API N Moses sent them to explore the land of Canaan,
S g and he said to them, “Go up [like] this to the Negev,
|2 N AL R W I~ ’ {Note: An arid region south of the Judean hl\ls}and go Up intO the hl"

country,

18 'JF% FRE dofe > H P Sriien ik 835 0 & and you will see what the land is [like] and if the
s @ people who inhabit it [are] strong or weak, or
SR whether they are few or many,

19 #riiz s FFE 7 > iz & {fgﬁ 2 and whether the land that they [are] inhabiting [is]
iy good or bad, and whether the cities they [are]

° inhabiting are camps or fortifications,

20 == —)F% PRy 4+ Fow X R gk, Ho 4}3 FEA K and whether the land [is] fertile or lean, and whether
2 B B s PR B 3 A there are trees on it or not. You will show yourself
pooon S SE A courageous, and you will take some of the fruit of
koo PRE T B FH F AR O o the land.” It [was] the time of first ripe grapes.

21 o F 3 ;‘;};7@: RIS ]2 ol | ﬂ - So they went up and explored the land fromNtf?eO
oo desert of Zin until Rehob, at Lebo Hamath. " "
=R ;L'J ‘:é‘\ I o “near Hamath"}

22 windg 3o EBLE; AIRE T They went up through the Negev (ot A”{i‘”‘: o soun ;’f

o » - . ., ° et and came to Hebron, where " "
TAGEA A T HLT o R 0D ") Ahiman, Sheshai, and Talmai the descendants
CHRABERF B E P THE - E o of the Anakites [were] . (Hebron was built seven

years before Zoan [in] Egypt.)

23 ;L'J TS A B AFRI FL T H F Rben And they came up to the valley "' @ 4" of Eshcol,

o LEE B A A . and they cut off a vine branch and one cluster of
B B = 3 I I 1 i grapes from there; they carried it on [a] pole
’ZT s XA g z-s};ﬁﬂfri, % %k o between two [men], [with] pomegranates and figs.
24 FA 01 d R A AFRE BTk IR FF 0 AT That place he called the valley " “" *““"? of Eshcol
S o on account of the cluster of grapes that the
I,Z 3’]3],., v I\:»L'»z _J: 6 o |Srae|iteS{Note' Literally “sons/children of Israel”} cut Off from
there.
RBIZE13E #33M



25 Fiw Lt x o, @ L?_‘%F?KP« 1w % > They returned from exploring the land at the end of
forty days. {Note: Hebrew “day"}
26 E‘J 4w :_, H_E'; E,ﬁ%t fﬁg’, , m }f?_t E2 1 I/é\ s And they came {Note: Hebrew “they went and came'}to Moses
oo o1 N , o and Aaron and to the entire community of the
Il d J‘J ET’J?_‘ é-\ /)\ s T 31”; E?.t g ~ T it I Israelites {Note: Literally “sons/children oflsrael"}in the desert of
LG R P IRE %S e :F% ; Paran at Kadesh; they brought back word to them
and [fo] all the community, and they showed them
the fruit of the land.
27 X % 1’?@ a,'_ *;j{_, /\' ]/l] I‘J 7 f? *—"'-'r%"l‘ i ;\' i &L\ And they told h|m, {Note: Hebrew “they told him and said"} “We
, p " L came to the land that you sent us, and it [is] flowing
’ N 1) v ‘;b 7 }.; 13 . . . . .
EEAE AR S B2 Qﬂ} A0 of milk and honey; this [is] its fruit.
k3 o
28 Ry PR R B35 4 F Tg,‘j ) Yet the people who are inhabiting /it are] strong and
Nom oA A FRG LB 5 Tk A A the cities [are] fortified and very large; moreover, we
HEFRINIRE G Tap R A e saw the descendants of the Anakites there.
29 T334 A A hak o AARA BRAE t‘r’T/\ . [The] Amalekites [are] living in the land of the
@L 0 o ‘i W ‘}’r" L * NegeV; {Note: An arid region south of the Judean h\\ls}the HlttlteS
FIA s Bl e LA GA2E Jebusites, and the Amorites [are] living in the hill
e /@ ° country; and the Canaanites [are] living at the sea
and on the banks of the Jordan.”
30 #¥r A BT e X ;fu—ﬁ ool n Ay And Caleb silenced the people before Moses and
8 N S T I said, “Surely, let us go up and let us take
b3 @R 3 Pavin &y (792 possession of it because surely we will be able to
prevail over it.”
31 fe PRI ﬂfrp; [ RS SUME N (e S S < 4 And the men who went up with him said, “We are
g o o not able to go up to the people because they [are]
i N 1{ 1 » L » \l °
2 78R B @ vt 3 gk stronger than us.”
32 FE3¢ i 7 ”'“r?;ua‘;’?ii*l » o 1L F] A And they presented the report of the Ian/d that they
SN et e o s > 4 o explored tO the Israelites ,{Note. Literally “sons/children of Israel”}
F RGN ETHEE ’fﬂx’ saying, “The land that we went through to explore
vp B R 2 > A AFRE b'“r'g LA R ‘FK [is] a land that eats its inhabitants, and all the
| s people whom we saw in its midst /are] men of great
£ 2 I’E -~ ° S|ze {Note: Literally “men of measurements”}
33 A ARE L L TAEA > REF A @ There we saw the Nephilim (the descendants '
=R =" of Anak [came] from the Nephilim), and we
NEF A S 3;‘ o AWM G H e FdrlE , . 0
& v 3 ﬁ} were like grasshoppers in our own sight, and so we
p- 5 B —ﬁ , ,u\. s § et were in their eyes.”
F14E
B
1 YT ALK FereR PR bR Then all the community lifted up their voices , {Note:
’? = U }:J F Hebrew “they lifted up and gave their voice )and the people Wept
° during that night.
2 ), 5 Z’-]J /}\ 2 rév @L\:’? N T_ I’é\ i ,;f"—; : ;?: é—\ /}\ And a" the IsraeliteS(Note: Literally “sons/children of Israel”}
s L8 o o BN D grumbled against Moses and Aaron, and all the
USRI R RN UE S A community said to them, “If only we had died in the
Erhyp o land of Egypt or in this desert!
3 Fed kot e NMAR T FRE 5 E A0 F Why did Yahweh bring us into this land to fall by the
sword? Our wives and our little children will become
U F 7 3 ? rk o F .
7 ER P A mihg S ﬂf R ARdn o A plunder; would it not be better for us to return [io]
Mmwizz 42449 Egypt?”
4 /)\ 2 %ﬂ;ﬂ"“ *;j{_‘ . ‘}“ ]/l‘] 7. vli\'_":_ _ /]\ _F]; éﬁTT}" }9: z They Said tO eaCh Other ’{Note' Literally “A man said to his brother”}
39 “Let us appoint a leader, and we will return [io]
S Egypt.”
$E3MW ¥ 14 E REIC



5 RBF - ~TibRpRAELSF

Then Moses and Aaron fell on their faces before
{Note: Literally “in the presence of"} the assembly Of the
Community Of the Israelites . {Note: Literally “sons/children of

Israel}

6 BAF B A P HpehL S
g’ﬁ}b—;j‘ir’ﬁ}:%)ﬂ PR

Joshua son of Nun and Caleb son of Jephunneh,
from the explorers [of] the land, tore their garments.

7 adrld B4 Gl A et

BEBEZE

And they said to all the community of the Israelites ,
{Note: Literally “sons/children of Israel”} “The Iand that we went
through to explore [is] an exceptionally good land .

{Note: Literally “the land is very very good”}

8 7 :ET% .}‘;ﬁ AV I VA g AW
PR LAEND S IRE RIS B

AR 2 FR s

>

7
\\/

o

¥

If Yahweh delights in us, then he will bring us into
this land, and he will give it to us, a land that [is]
flowing [with] milk and honey.

DAV FEIET 4 AR IR ek
AN g o 1y ]X}i}—\blb

ZE’*,QT&;{]]Q?;E‘_IE‘}\.”]R?-L_

Only do not rebel against Yahweh, and you will not
fear the people of the land, because they will be our
food. Their protection "¢ Herely Theirshadows has heen
turned from them; Yahweh [is] with us. You should
not fear them.”

10 e >4 G £ F L Ao o And all the community said to stone them with
, PTI . stones, but the glory of Yahweh appeared in the
) =oAL 2 5 . ote: Litera
RoFOFLEELFY @ FIOAE tent of assembly among the Israelites . "' "
EH. ° “sons/children of Israel”}
11 sedxtEe 3l I HRMANE TV And Yahweh said to Moses, “How long until this

P AL W e LRI A R IR U

A RAET epe

people will despise me, and how long until they will
not believe in me, [and] in all the signs that | have
done in their Mo Hebrew st mjggt

| will strike them " "o " with disease, and |
will dispossess them; "' "o 1M | wiill make you
into a greater and stronger nation than them.” "'

Hebrew “him”}

And Moses said to Yahweh, “Then the Egyptians
will hear that you brought up this people from their
{Note: Hebrew M mjdist in your power,

and they will tell it "' 1“@V "5 g the inhabitants of
this land. They heard that you, Yahweh, [are] in the
midst of this people, that you are seen eye to eye,
and your cloud [is] standing over them, and in a
column of cloud you go before them by day and in a
column of fire [at] night.

But if you destroy this people all at once , "' -

@S oneman the nations that will have heard your
message will say,

12 5“-%3*:}31&#,7‘1’:%1'1 » 18 s 11171’15'7’533"3
Boovlinms st L 15 9% o

13 @6 jl';?I%_’;u.i’g.ﬁ &.\_.v’fr 1?@ r_]J
[is ‘:EH 3 E L /]41? A WA n e |8 AR+

14 B2 ARy E LA 25 R
¢ LTl in—Tel LRy G
in[Fed ]61)‘?]‘61?}‘»’\'}% s 5512
mimr oo inp e A T fl
P Al mE G (T o

15 4ol RE P T F L Ay PR
LU A S SEI L VDRV 3 Y

16 52 F]4 7 s iy | 4 CRECE 3
FoiF 2 g 0 0l g I A R

‘Yahweh was unable to bring this people in the land
that he swore by an oath, and he slaughtered them
in the desert.’

17 Mafix 54 o Binomlad gvgi

But now, please, let the power of my Lord be great,
just has you spoke,

18 e 3 fd L o 43

[y S VR R

ik o pRE S

Bea& ¥ o ATk
Hh R % > &g
= v o

‘Yahweh [IS] S|OW to anger(Note: Literally “slow of noses”} and
great of loyal love, forgiving ' eV 19 4 gjn and
rebellion; but surely he leaves nothing unpunished,
visiting the sin of the fathers on the sons to the third
and fourth generations.’
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19 FRKERingx ZBEATL Y B el § » 4F Please forgive the sin of this people according to
PO . the greatness of your loyal love, just as you forgave
I I,J A }9_ % t'J '&E" é\ '#7 A Yo 1o - ’fi— ° {Note: Literally “lifted up"} this people, from Egypt until now.”
20 gl L AR % IRHVEATE T B e Yahweh said, “| have forgiven [them] according to

your word;

21 SR F iﬂ- oA 4 43%‘ v b B AL but as | [am] alive, the glory of Yahweh will fill all the
o o r s 3] 4 sae earth.
[Fed e ou i o
22 i B = F] LA 1 }%«frjk ki Hp W But because all the men who have seen my glory

JLIT:/(
2 ’:rrf’lﬁéﬂ ) 176'{{:‘1?#*5-\.32—)-, s A V"/r/‘/{
iz}

and my signs that | did in Egypt and in the desert
yet tested me these ten times and did not listen to
my voice,

-.r_ru\L

23 @ mwra b i eAe R AT T
;,;7;/1 ° ﬁzﬂ_‘;\.m’—/]\k 1?E$"JF]_HL;;

they will not see the land that | swore by oath to
their ancestors, ' " "I gnd all those who
despised me will not see it.

24 ‘f@]ﬂ;'\-md/\%rﬁhaquﬁ_ Ao o
% - fbj AN F S ANog u:}ﬂ s »rn 1—— ”'Té jé—ﬁyg
R O = P S ﬂ. o

But my servant Caleb, because another spirit was
with him, he remained true after me, and | will bring
him into the land that he entered , '@ ©" e wentto)
and his offspring will take possession of it.

25 T4 Adedem A EABY P I ENE
Bw o AZjs e gp i oo

And the Amalekites and the Canaanites live in the
valleys; tomorrow turn and set out /for] the desert
[by] Way Of the Red Sea .u {Note: Literally “sea of reed"}

26 TRt EE T

And Yahweh spoke to Moses and Aaron, saying,

27 WL heALEs s ALate mE R
PFL 9 00 d A B AR E g s AR

-
)

7 o

“How long [will | bear] this evil community who are
grumbling against me? | have heard the grumbling
Of the Israelites {Note: Literally “sons/children of Israel”} WhICh they
are making {Note: Literally “they are grumbling”} against me.

28 inin A i o TeE AL Ay g A A
A ALBREMAIADS S E R

eI

Say to them, ‘Surely as | live,” declares "' -

deceratenet yahweh, ‘just as you spoke in my
hearing , {Note: Literally “in my ears }so | will dO to yOU;

29 rinehT F % iE R
~ L

in this desert your corpses will fall, and all your
counted ones, according to all your number, from
twenty years Old {Note: Literally “a son of twenty years”} and above

= R A who grumbled against me.

T G iE s\ de SaFed iy A A Lo M Y ourselves] will not come into the land that |
30 47 FiZ s %’»gt— Fed im0 den?li g ou [ybu t‘f/1 (Nzte- Literaﬁ; "I?\f?ed uep my hgnd"}? K

2 BRE R LS i’vr’ﬁiﬁfrﬁi"{fﬁ)b 394 T swore by oa 0 make you

i + e ~ - - - to dwell in it, but Caleb son of Jephunneh and

i3 oo Joshua son of Nun.

31 @ﬁmﬁﬁ4ﬁ4vfiﬁm%%\£¢
;}’ﬁ;}f»gﬁa }\..L/g;}’u B »rﬂv—é ) s lll/Tdelf,'Ir
iR B TR

But your little children, whom you said would be
plunder, | will bring them, and they will know the
land that you rejected.

32 I Gnimos R T F %

But for you, all your corpses will fall in this desert.

A
33 GEimHglA QA HE A L &
g Fendk o BRI WS F hp

‘}\' o

And your children will be shepherds in the desert
forty years, "' """ Y22 gnd you will bear your

unfaithfulness until all your corpses have fallen {Note:
Literally “until to complete your corpses”} in the desert.

34 RN B FEFR e - p s — ETH - P
ERREIE 3 R = R i&ﬁ.‘riﬁﬂh )

e
gz oo

Pad

According to the number of the days "' "eorev @)

that you explored the land, forty days, "¢ e dav
a day fOI' eaCh year {Note: Literally “a day for a year a day for a year”}
you will bear your sins forty years,

and you will know my opposition.’

{Note: Hebrew “year"}
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35 A—midalid > ARRYHEAY- 2 EE
A

I, Yahweh, have spoken; | will surely do this to all
this evil community who has banded together
against me. In this desert they will come to an end,
and there they will die.”

36 A v’fr%f;‘: S BETRE A m ok o 4R 7R
il Lhw BT R8T

As for the men whom Moses sent to explore the
land, who returned and made the community
grumble against him by spreading a report over the
land,

37 FEFICHAIERE > ATT o the men who spread the evil report of the land died
™ v F E by the plague before Yahweh . {Note: Literally “in the presence
Woo of Yahweh"}
38 #H¢ 184 deet 3 4 T JoBRf R oL 3 But Joshua son of Nun and Caleb son of
BBk 1 AR s Jephunneh lived from [among] the men who went to
T e e

explore the land.

39 Bl dirnd Al H A 0 @ fr:%&;:ﬂ

2B

NN A

And Moses spoke words to all the Israelites , "
Literally “sons/children of Israel”} and the people mourned
greatly.

40 /_%1'-_‘3'_;1&% '—J_;Tn_i s 33, L I n tti—;rg y
Amg % AL R AT e 2
3 o

They rose early in the morning and went to the top
of the mount, saying, “Here we are. We will go up to
the place that Yahweh said, because we have
sinned.”

41 @9%:ﬁma@g 5t thé 4

“h )lln Af

(-rx
\4.

. 32

But Moses said, “Why [are] you going against the
command of Yahweh? It will not succeed.

42 2 & v 3 5 FA e A Alnin? @ o Bin
ERLE SR 4 E N

You should not go up because Yahweh is not in
your midst; do not let yourselves be defeated in the
presence of your enemies,

43 T334 4L friﬁré A ﬂF’rz wimme @ o (2
f@]é_? T TR il e 2 A T [EEREL Y
[’*E‘f#]w% Lk A

because the Amalekites ' Hebrew Amalekie’) g g the
Canaanites "' ebrew Canaanie’) ro o1 there before
yOU , {Note: Literally “in your presence”} and yOU W|” fa" by the
sword; because you have turned [back] from
Yahweh, and Yahweh will not be with you.”

44 xl;r’:}gﬁ{ P s 2Ra sed ch ) fede
Ba xy NE e

But they dared to go to the top of the mountain, and
the ark of the covenant of Yahweh and Moses did
not depart from the midst of the camp.

45 J{iﬁ*‘ﬁ&@%@jﬁ@QA?T
FAFrE o B NFET 5 EFPIE
5 o

So the Amalekites ' Hebrew Amaekicl ang the
Canaanites 7' Hebrew canaanie \who were living on the
mountain descended, and they beat them down, up
to Hormah.

1 (AT RSP S

Yahweh spoke to Moses, saying,

P

A

-3
g
-
xS

I

o

2 i preify 4 B AT i )

R e

s {Note: Literally “sons/children of Israel}

“Speak to the Israelite
and say to them, ‘When you come into the land of
your dwellings that | [am about] to give to you,

3 }—i&/}\d'a‘i :lg,\df_:;(-t—)yx,m)(;/\
S T
0 N EITH O F > NE R Y ek
mv%iﬁ%%ﬁJ%é\ﬁo

you will make an offering by fire for Yahweh from
the cattle or from the flock, a burnt offering or a
sacrifice to fulfill a vow, or as a freewill offering or at
your feasts, to make a fragrance of appeasement
for Yahweh.

4 mam#mmﬁwmaﬁk SR

And the one who presents an offering '« Heorew s

ofemnd for Yahweh, he will present a grain offering

~ 7 — 93 17 y mk “b Fp . . . . .
N & 'fr 'F'% R TR [of] finely milled flour; a tenth will be mixed with a
[Eg fourth of the liquid measure [of] oil;
RBICE15F BT W



5 IR é HRITRE, R4 ER p IS and you will add a fqurth of wine for tht_e libation

$F % A 5 RN upon the burnt offering, or to the sacrifice for each
0 - i > SN R T ° ram-lamb.

6 NREIME we L A2 0 B - Or for the ram you will make a grain offering [of]
RN N feit g = two-tenths of finely milled flour mixed into a third of

= A Ll B a liquid measure of oil.

7 X ;ﬁ;]_ A 1%33 Eo ERATE A You will present a third of the liquid measure of wine

5 a2 for the libation, a fragrance of appeasement for
BaL7 - Yahweh.
8 FANE DA (FRSE S R FFT RS, 4R When you prepare a bul| ' Heraly @ sonoieaticl gg g
. .\ o S L LA g 2 burnt offering or a sacrifice to fulfill a vow or [a]
= N} T 2 7=y g Y ) . .
FAFFenff > & ETET LT > sRER fellowship offering for Yahweh,
9 B Jomg EE L A2 Z o Hoh X %o you will present with the bull ¢ ey e sonofthe catier)
/s < N L , a grain offering of three-tenths [of] finely milled flour
fofE R 7o foa 2 - ekt mixed with half a liquid measure of oil,

10 == # ,f-]_i_ % i’rg‘; E oo RAT A ag» 2% gl and you will present half a liquid measure of wine as
e a libation, as an offering made by fire, a fragrance of
w° appeasement for Yahweh.

11 ot s omE NHE ,3 ~ L X ,3 y & “*This is how it should be done for each bull, or for
ARE iy AT the each ram, or for the small four-footed mammal,
AR gpedam e or ram-lambs, or goats.

12 BB im i orIn 2 endep > %T b rzg o= According to the number that you prepare, so
i gm should you do to each according to their number.

13 TR R A% ag» 2% el Fak b o sF‘;rg_‘g 54 Every native must do these [things] to present an

¢4 offering made by fire, a fragrance of appeasement
[ialAEL N for Yahweh.

14 %4}5 b & —frvi? e B o gl 4}5 LG I L AV A If an alien dwells among you, or whoever [is] in your
R, 2 e v ko midst throughout your generations, ¢ "< orvout
S LI PRl % 3 generalonst and prepares an offering made by fire, a
oo mm EHEAIE, e BRI fragrance of appeasement for Yahweh, he should

do as you do.

15 =z = 2 4 0 twin «frp‘; B etk & :Frz Y- ) s [For] the assembly, there will be one decree for you
T TR o % & @ and for the alien who dwells [among you] ; [it is] an
B R 2 R R B 0 TR b eternal decree for /all] your generations. You as well
o R B H o F A g E o as the align "¢ Heraly Treveutie e alent i) pe before

Yahweh . {Note: Literally “in the presence of Yahweh"}
16 e EIE- = el AN vk A »}; - ¥k There will be one law and one stipulation for you
I Yy £ and for the alien dwelling among you.’”
17 y - b ‘q_ o

17 Fe g a BE Yahweh spoke to Moses, saying,

18 i’,T_ ﬂ?{,’ﬂ J,}‘ 5 Z’-]J 2 ii; : i:? ]/l‘] f'l 7 /\“ ’-""i‘ :‘ﬁ: i:? ]/l‘] "Speak to the Israelites {Note: Literally “sons/children of Israel”}
3 7R and say to them, ‘When you come into the land to
T2 VR e which | fam about] to bring you,

19 v{ 7R3 3L B i} LB RERRATT o whenever you eat from the food of the land, you will

lift up a contribution to Yahweh.

20 (R B ¥ 4= ehF F )jgk B Y EEE You must Ii;t up:;ontrri]bgjtior:jof the first [Ibfatch] of
L) e m o s o 1p st e o your ring-shaped dough bread; you must lift it up as
ARG IRIM B RGP DEFT - a contribution of the threshing floor.

21 [N TN S i S s - I ),%Tm N onu will giver;[or?(ahwrt]ah a contribution from (tboifirst
BBl - ofyour dough throughout your generatons.

22 fin 4 é’-;;mp—j 0 H 3T TR ﬁ\@ z “ ‘But if you go astray and you do not follow " "
s B 4% all these commandments that Yahweh
gy - 2 L commanded to Moses,

# 38| # 15 R



23 »q% g B F — "’Tc'\ PR e p all that Yahweh commanded you by the hand of
5o e PRA T G Moses "7« 1w Meses from the day that Yahweh
£ rarif m] A e R commanded and beyond, throughout your
generations, {Note: Hebrew “for your generations”}

24 FFEGF R L O A T k>4 and if it was done unintentionally without the
/\ )F ‘Q ] r N :\ s f r'i N . knowledge {Note: Literally “from the eyes}of the community,

A fE T SEHIERHE o BRE TS then the entire community must prepare one young
',% /;F;» 'f‘—ﬁ R-:’ qu(tl\ 4? I/‘:!; s %é 5 /_;» y X bu”{Note' Literally “a bull a son ofcatt\e}as a burnt offering, as a
o oA J, ¥ ek B S o fragrance of appeasement for Yahweh, and its grain

o offering and its libation, according to the stipulation,
and one male goat as a sin offering.

25 HEIEA NI 2LEME > B RS T The priest will make atonement for all of the
O A R Y m;:'— community of the Israelites , ' Herly sonsienicren e
AL Yo ? f_] 32‘ E_/ Fl1¥ o el f_] E] o £ Fl Israe? }and they will be forgiven {Note: Literally “it will be forgiven to
E o R ﬁ%{ra» e i ek el F ot B "em because it [was] unintentional; they will bring
R S L their offering, an offering made by fire for Yahweh,

7 d e their Sln offering before Yahweh {Note: Literally “in the presence

ofvamel for their unintentional sin.

26 AL LAcE R A P gk Ak All of the community of the Israelites ©'** *“"*"
O R T sonsieniidren oflstaeti il be forgiven, as well as the alien
&R ATR 0 F1H A7 B SUF AR T e that dwells in their midst, because the whole

community [was involved] in the unintentional
wrong.

27 ;7; - /]‘ ASE T B oo i %&-Q H— PR “ ‘If one person sins unintentionally, that person will

Yo e present a female goat in its first year "' Helv @

N1 Ifﬂi B - o° daughter of a year’} as a sin offering.

~ = 12 ) =N 2z 2 Iy 2. - 5 H

28 FRIET A PR hptiE 0 KPR AT T % And the priest waI m_ake atc{)&(?errgir;’flyf%mtgjeinr‘)mgﬁggw
oy , s who sinned unintentionally
L 4. [ ]ﬂi QE ) e /j'JL‘\-» g+ ‘#{ g,_, when sinning an unintentional wrong”} before YahWeh {Note: Literally

intne presence of Yahwel') 4y make atonement for him, and
he will be forgiven.

29 md AP hAE AdeF A B P i gt [For] the native among the Israelites " """

Lo ESEGE e e v g sonsienicrenofisrael) and the alien that dwells in their

PERT B AE o - R midst, there will be one law for anyone who commits
an unintentional wrong.

30 R EFEG AL AR AL ER But the one who acts presumptuously "7 - e
a1 BE TR P s etswinahigh han from among the native or alien
SIS SR IS = F° blasphemes against Yahweh, and that person must

be cut off from the midst of the people.

31 i FALTE T eh 5% 0 i 4k gL Because he despised the word of Yahweh and

R . ; broke his command, that person will be surely cut
oy 2 ) 20 ° . ’
RAERY R’T‘ o E;f:g L. off and bear the guilt.””
32 l} 5 Z’-]J 2 ttfrgﬂ L’f"B‘} ,|% s 3§ nb _ /]\ 2 t{‘_—j‘z’ When the Israelites {Note: Literally “sons/children oflsrae\'}were
s Bk o in the desert, they found a man who was gathering
&P EE wood on the day of the Sabbath.

33 @B ﬁ‘}b;}a WP EFT T The ones who found him gathering wood brought
5 ML 4RE him to Moses, Aaron, and to all the community.

34 EwAThAN P FH ¥ B R RSy And they put him under watch because it was not
£ made clear what should be done to him.

FI o

35 idedvitAe Ol REFIRA AN 24 And Yahweh said to Moses, “Surely the man must
A 2 - . be put to death by stoning him; all the community
hE BF B i g e [must stone him] with stones from outside the

camp.”

36 T E L LR H T ? RN A A 2 So the entire community brought him out to a place
@ s BT e B G e outside the camp, and they stoned him to death "****
5] —4\]36 E v ]ﬂL o = Literally “they stoned him with stones and he died” )JUSt as Yahweh

commanded Moses.

RBZE15F EI9W



37 i F‘?\f"'ﬂ g sk Yahweh spoke to Moses, saying,

38 i V’v\\:]/\‘f i =3 31] Ay pd i /l] "E _E: ,)N ,)N i\ FR “Speak to the Israelites ,{Note. Literally “sons/children of Israel’}
b b o P SR and tell them to make for themselves tassels "'*“
2t 0 X R g P e - R revrewael on the hems of their garments
w3 e throughout their generations ' "eev fortner

generalons’t and to put a blue cord on the tassel of the
hem.

39 GMRHETHmI o FriiEm S Likis 4 You will have a tassel for you to look at "' el and

—~ 2 /j} = you will look at it"} and r b Il th d f
Frd - s 0 ARAR S emember all the commands o
7 e SR =~ - & Yahweh and do them, and not follow after the
PL P (FR0% 0 Hinin E ¥ - unfaithfulness of your own heart and eyes , "

Literally “after your heart and after your eyes, which you [are] unfa\thfu\ after
them”}

40 R irmeis A EN- et > 4% so that you will remember and do all my
L .~ commandments, and you will be holy for your God.
Eoo i b inimag o

41 AF T —inmeg % Fofnin A B3 B | [am] Yahweh your God, who brought you out of
A b erar P = R e the land of Egypt, to be your God; | [am] Yahweh
ARk > R iERimeagg o NF T —inn your God.”

ﬁ’]}é o
E16 ¥
5

1 Fl R e 7}~ ira*—' TP F s L Bres L Now Korah son of Izhar, son of Kohath, son of Levi,

= d Py NG s p and Dathan and Abiram sons of Eliab, and On son
o feinig + 7} EAERISEEEE R ol of Peleth, the descendants "'**“ ©" *"*’ of Reuben,

Tl s Bl bl 3 %

o 7| & - F T L AFA S, AE A took two hundred and fifty men from the Israelites ,

2 - Jl 5 ]lJ = ¢ H— F] < ] F] "o KF {Note: Literally “sons/children oflsrae\’}y :
vk A AP A N T TR leaders of the community
FEENST E OB AL summoned from the assembly, renowned men , "
__—7)-,‘ . Literally “men of name}and they Confronted {Note: Literally they rose

up before”} MOSGS

3 Bl B it sl nindgp 3 They were assembled in front of Moses and Aaron,

o and they said to them, “ You take too much upon
’}x ! _?_‘ /\ /\ /\ %{ﬁ /—— ’ L;EP —:!; «b ]’_f_l—_ e 17 y0urselves !(Note: Literally “It is much for you"}A” of the
L B 4~ T‘L “p® AR s community is holy, every one of them, and Yahweh
0 [is] in their midst, so why do you raise yourselves
: over the assembly of Yahweh?”
el S |~ Y AN en Moses hear is], he fell on his face.
UTU—»F'/T}‘]}T [ When M heard [this] , he fell on his f

5 21 ¥ ;}j_‘fr - FHmASl PR E y Ty And he said to Korah and to his entire company,
YPLREE F ; Sk iy, g o saying, “ [Tomorrow] morning Yahweh will make
g RSy B SRR R w0 32T known who [is] his and [who] is holy, and he wil
FiTk ;ARG 0 S rtip 23T bring him near to him, whomever he chooses he will
oo bring near to him.

6 FRE o RN E YT IR fo ix e * B Do this: take for yourselves censers, Korah and all

— e f . {Note: Hebrew “his company”}
s b Of your company;
ER%R o

7 Mp s A% g g );}_4 ER A 2% tomorrow put fire in them and place incense on
e H L 5 ’%_ f: 45 gy - o them before{Note: Literally “in the presenceof}Yahweh; the
R oo TR R 0 R J 0 o 0B man whom Yahweh chooses [will be] the holy
Myl RenF e 4 | [one] . You take too much upon yourselves, sons of

Levi!”
8 B X S I s ﬂ 3 IR s n i = And Moses said to Korah, “Please listen, sons of

Levi!

A0,
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9 VEERSAI s 27 B2 SV I -] P - S (e AN 1) I [Is it] too little for you that the God of Israel set you
RPN ” 5 apart from the community of Israel to allow you to
;‘i ’ I% L F Sj‘ N E < K mi ’ ﬂ agproach him {Note: Literally t}albrmg you near to him”} to é/o the
AL Gma gy Lo work of the tabernacle of Yahweh, to stand before
{Note: Literally “in the presence of}the Community to serve
them?
10 e~ @ nfein- 2 & Tk h3 3} — He has allowed you to approach him , ¢ Heraly e
St MR TR A as brevahtyeuneatl yoy with all your brothers, the
- REgE AR ENEL RR descendants "' ©" ="’ of Levi, but yet you also
PR iE % ? seek the priesthood.
11 —fr m- KA BB I RIS o Tt Therefore you and your company that has banded
L . . Y together against Yahweh. What is Aaron that you
FRHro MR R S ET R grumble against him?”

12 Baof5 43 721 ﬂ FEHILF A Tl Moses sent to call /for] Dathan and Abiram son of
NV Eliab, but they said, “We will not come! "¢ Febrew e
= ° s s . 5'\' i __!’ é ! will not come up!”}

13 RN A yidmy B2 e AR F k> & AP Is it too little that you have brought us from a land

that flows with milk and honey to kill us in the
F , '4’ S oy - 43 .
a T AR J #2RELp 2 desert, and that you also appoint yourself as a ruler
e -g % 9 over us?

14 H v ir ‘;4}5 BN AT N s B2 s Surely, you have not brought us to a land that flows
. . o L s s with milk and honey, and you have not given us the
N =] 4 4. ° B 1T . . ' . .

“~ F o ira 3 Bl 5 34 i AR inheritance of fields and a vineyard. Will you gouge
Byt A gp s 2 A 3 out the eyes of these men? We will not come!” "
Hebrew “We will not come up!”}

15 Fa i}b;ti A CEEIES R E S UM Sl S Then Moses became angry, and he said to Yahweh,
w g . N P 0 o9 “Do not notice their grain offering. | have not offered
Mg o SNE R B id R - T one donkey from them, and | have not mistreated

A3 dgmin- Ao one of them.”
16 Baatw 80 0 P X iR ﬂfr im— HehA o And Moses said to Korah, “You and your entire
A . ” be before {Note: Literally “in the presence of"}
KTl ARE LA G company wi
- F -+ ’ Yahweh tomorrow, you and they and Aaron.

17 2 AR £ - K £ —ﬁ ILh g Each one take his censer, and put incense on it Mo
s, l gE“ —T PR {\ ;l i ‘I.—<ebrew on them }"and yOU will present it before {Note: Literally
Tk ‘LI oo o iR el e nthe presence o yahweh, and each of you bring his

S R Mo censer, two hundred and fifty censers, you and
Aaron, each his censer.”
18 T Fwwinmg £ - /l‘ é N }?EJ Loy 4 F So each of them took his censer, and they put fire
T EINE ST on them, and they placed incense on them; they
Ao RET S TiERES R W stood /at the] doorway of the tent of the assembly of
Moses and Aaron.

19 F7RFEBE2L26FLE] 5 > B d & And Korah summoned them, the entire community,
- T TR ek R A A E T by the doorway of the tent of assembly, and the
N L ﬁ}"r‘} e NV IR glory of Yahweh appeared to all the community.

20 o p;»biﬁ,] B ~ b And Yahweh spoke to Moses and Aaron, saying,

21 T 3y LH o NFL %p\ 2_08 Ju s “Separate yourselves from the midst of this
T % community, that | can destroy them in a moment.”

22 @5 S TS RRRR AR s LA s B R 2 And they fell on their faces, and they said, “God,

— God of the spirits of all flesh, will one man sin and
= , — &) B L, A Y ’ : o

Al I7 et v ﬁ} SR /)\ > you become angry toward the entire community?
® %7

23 e p;»biﬁ,] B g Yahweh spoke to Moses, saying,

24 A PANNS W5 SN N (= (RS L B R “Speak to the community, saying, ‘Move away from
Lz g e ] the dwelling of Korah, Dathan, and Abiram.’”

REZE16 % EMR



25 REBodek o gAaBE ~TaLUrRE I ;U4 So Moses stood up and went to Dathan and
e TET jq‘ w3 Abiram; the elders of Israel followed after him.
~N o A °
26 Bedeit £ HBL L R F 2T I A b He said to the community, saying, “Please turn
T R TR e away from the tents of these wicked men, and do
L P Biloi not touch anything that belongs to them , "¢ el
N Rl A ) 7ML B P I ROy “that [is] to them”} : ; f
3 £33
MEnEts Mali? > B - i o or you will be destroyed with all their
sins.”
27 = {/)\ O G R R A 55 2 And so they moved away from around the dwellings
R I A SE R (Note-iebrewdieling of Korah, Dathan, and Abiram; and
wfle 2B s T ZF FL 5 ~ Dathan and Abiram came out standing /at] the
ZF "F”S Ak > A p e k] v oo doorway of their tents, with their wives, sons, and
little children.
28 B ATy - E AT ‘{4;{:;\‘. pe And Moses said, “In this you will know that Yahweh
RiFehy 2 B Y A Fas &3 E has sent me to do all these works; /it is] not from my
no ‘& E b q,\ x Z E r N F k3 heart
B i A o
29 WHRAFELEEAAL > &L W 0ol e If they diev}a natural death ' Heraly ifiney die fike the death
N . . , creveiumany or if g natural fate is visited them ,
—l—? ‘E:, A #El R?’ ’ /)TJB] {45_ I‘:!lr %T i =38 % £ o {Note L\teral\y"\fﬁg flateaofr(]eaerlyjE?mana\Se\/\!wsteg/Jggnethemq}pYC)ar]hWZLn
has not sent me.
30 ETedelir- EFE R DT 0 i But if Yahweh creates something new, and the
) st s e e round opens its mouth and swallows them up and
i ’fr’—- 7 g fa 0 E‘J”J‘FK BT el nEE g" that beplongs to them . (Note: Literally "All that [s] forthgm"}
AR EPE s R ﬁ‘&ﬂg By A F AT and they go down alive [fo] Sheol, and you will know
o that these men have despised Yahweh.”
31 BEG RBLR I - RS s i ST s %;.J And it happened, as soon as he finished speaking
oo (Note: Literaly ™o speak) g these words, the ground that
PR [was] under them split open.
32 Fi@in ﬂfc»p; e miﬁ s Ho— r g TP A The land opened its mouth and swallowed them up
o ) BRE T 2 with their houses and every person that belonged to
> P7j 5%7' ’ F ° Korah {Note: Literally “that was to Korah )and a" the property.
33 W B ‘ft"— 7 Jg 18 R ;FK VS TS ek They went down alive [fo] Sheol, they and all that
St e A b nA s belonged to them, and the land covered over them,
PR T i b S Rp G e and they perished from the midst of the assembly.
#‘M Lv L= o
34 s e I#?]mu d A H AT ek g %}D All Israel who [were] around them fled at their cry,
. , , because they said, “Lest the land swallow us up!”
i’ﬂiﬂ’&a’?h:ﬂtrn#‘#;}U—}‘—\'.”‘]—T\—f_i ° ’
F AN R v
35 == »}; AT FFRB Ak s T 7&;&@ oz And fire went out from Yahweh, and it consumed
=T 1, the two hundred and fifty men presenting the
- p2 I ° incense.
36 ';/E}. I,%_ EE\-’L’#] E?_t ﬁL ii; . ;No‘te <Numbers 16:36—-17:13 >in the English Bible is 17:1-28 in the Hebrew
"' And Yahweh spoke to Moses, saying,
37 EEHE P T F TR ;‘&gyL}gaEI%asﬁpr}son of Aaron the priest, ‘ Take out
. the censers from among the place
o L& o p QR 24 4, L ]
ALTR L é ko VTR R B 7R of burning because they are sacred, and scatter the
B E 3 e fire outside.
38 fIRE B v p T 2 A g A The censers of these who have sinned "¢ -
N i Sners ) at the cost of their lives, let them be made
A0 43, % 5 1> o L Jrts )3 PSS i . 8 ) ’
A 5 e g o TR 2% S Sl into gilded leafing plating for the altar; because they
G g mekidch U g Zh B E W presented them before Yahweh , o' Hieralvinthe
s S L presence of Yahwel'} thav are holy: and they will be a sign
'l}‘ /l\'-:' 'l}‘ 5 ;]J A 1T ° for the |Srae|ites .|y|| {Note: L\te}g\ly 'Sons/ch\ld%n of Israel”} g
39 T EEIN *}l] T RIS A2 A ATk g é Eleazar the priest took the bronze censers that the

Mgk ARRAED R P ILE g

ones who were burned presented, and they
hammered them out thinly [as] plating for the altar;

#Fa42W
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Dy - P y F TNz 5 ol i : . {Note: Literally

40 s A LiTEE e gt [Lyasamenoraliore saolies
P /fg ﬁ"_ll ;‘: t—[‘_g/ﬁ I’j]_ \31 L ‘)%é ’ é’b /fg Tb' lﬁ ¥ translatehs ‘no Iayn.ﬁan”) WhO iS not from the of'fspring {Note:
e - et 32 LRI ,{%‘ % Hieralythe sed of Aaron should approach the presence
G el e o [of] Yahweh to burn a smoke offering; /' 2= ="

” neense ofen9! he will not be like Korah and his
company, just as Yahweh had spoken to him by the
hand Of Moses. {Note: Or “through Moses"}

41 S - »11d 7] 22 ﬁ}\:rgrzra, Ba o~ Ty The next day all the community of the Israelites "
PR o = L;a. /%T ro_ -&4— . Literally “sons/children oflsrae\)grumbled against MOSGS and
e e WREGR ) TR e R e Aaron, saying, “You have killed the people of
Yahweh!”
42 LOFR G2 B st E w2 Then, when the community had gathered against
ML s Ao, 2 0 y e ek Moses and Aaron, they turned to the tent of
“p o3 = AdEE B R assembly, and behold, the cloud covered it, and the
IR e glory of Yahweh appeared.
43 Fag -~ T ,@ﬁ{;,;% Il A Ea o And Moses and Aaron came to the front of the tent
of assembly,
44 T g e et BT and Yahweh spoke to Moses, saying,
45 frmFg 3y s b NF é,_fr,’; Pz |3 4o is i “Get away from the midst of this community, and |
N G will finish them in an instant,” o' O " @ momenti g ¢
ot el ol they fell on their faces.
46 Ao TibHl L £ 1n R e fs k= ok And Moses and Aaron said, “Take the censer, and
.- , A ] A put fire on it from the altar. Place incense [on if] ,
Fafhd > xde b o pq 514 G0 and bring it quickly to the community, and make
24 R F)A ’}3 B RATFEFFRE atonement for them, because wrath went out from
Nk opAE %L IET o the presence of Yahweh, and a plague has begun.”
E K 5 ~
47 T it %T B srialeng sk s gar s Y > % And so Aaron took [it] just as Moses had spoken,
K, mE AT AP ¢ %L iE ka1 and he ran into the midst of the assembly, for
Ao R B A R L G behold, the plague had begun among the people; so
z§ » 3 B WrER o he gave the incense and made atonement for the
people.
48 W HAEAAY s BRI AT He stood between the dead and between the living,
and the plague was stopped.
49 £ F) T R E b lﬁ}@;ﬁ Y Those who died by the plague were fourteen
A thousand seven hundred, besides those who died
=F - 7T - B ° on account of Korah.
50 TitwHLEDPC > I AEFIDT BE Then Aaron returned to Moses at the doorway of
Zk A the tent of assembly, and the plague was stopped.
B5 L E °
BT E
5
5 2 B g ahweh spoke to Moses, saying,
CAEEL Py Yahweh ke to M i
2 i’,T_ H;fﬁﬂ J,}‘ 5 Z’-]J Ly A4l ]/l‘] E B"‘%QL s —E )4; "Speak to the Israelites ,(Note: Literally “sons/children of Israel”}
. o e g e p v 1 . and take from among them twelve staffs, a staff
7 — ’]"‘3 N A fe 1T BT F m'ﬁ c L ﬁ-% B S from each family(Note: Literally “a staff from a house of a father”}
EBL o RRIFEATMLIFT AL A from among all their leaders according to their
T families’ households. Write the name of each man
. - on his staff,
3 BRI EFT Al AR > FA and the name of Aaron on the staff of Levi, because

LG - IR .

one staff [is] for the head of [each of] their families .
{Note: Literally “the house of their fathers”}

RBICEITE
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4 TR TERFAEL R i o AN You must then put them in the tent of assembly
‘5 i,a ]/l‘] # . e = TP /T}‘ befonre {Note: Literally “in the presence of}the testimony{Note: Or “the
! B=Z salied\where | meet with you.
2ok N H R FIFRA > B IR Y S T o iY nd it will happen, the man whom | will choose, his
= T3k + LY o iy And it will h th hom I will ch hi
o VT T A e AL e = staff will blossom, and so | will rid from upon myself
’}3’— y I P ) )’J =N PN TR N B P E LY the grumbllngs of the Israelites ’(Note Literally “sons/children
g AL EFIAAE o o= who [are] grumbling against you.”
. - s 22 p s H {Note: Literally “sons/children of
6 = {@U Fg\i’ﬁ ME AA s 2Lk AR 3k Ju Mﬁgﬁes spoke tq the Israelites , _ Y
Y P ~ - and all their leaders gave him a staff for each
R L ’ﬁfé“" » E g AT - 4T, K g : o Note: Literall
. >~ A S0 leader, one from each of their families , {Note: Literally
L = ,}E\l ;T I@ m*é. 4 é__fl_ 7P o each from the house of the\rfathers}twelve StaffS, and the staff
of Aaron [was] in the midst of their tribes.
7 B /‘T‘).—_,;}c KgtZzfeakp » A% 5 And Moses put the staffs before Yahweh in the tent
- of testimony.
ql ©
8 o BEiEE ¥= e %—i o /P‘_:rr-—fuj % Then the next day, Moses went into the tent of the
T e L H . 4] e, AT testimony, and behold the staff of Aaron for the
LGSR ZXT T 0 20 wE 0 20 house of Levi blossomed and put forth a flower and
PRI A S produced blossoms, and it produced almonds.
R T N T T Then Moses brought out to all the Israelites "'
9 % ; /j:;}: /\Lrj: mf, . j Ij ‘f' f :‘] ;{:_} i /: Literally “sons/children of Isrge\'}a” the StaffS before the
’ ZR g e 0 e g ﬂ}“ presence of Yahweh, and they saw, and each man
peaR g3 o took his staff.
10 sededeit o 50 1 de T iR T2 {5 ﬁnd Yahv;/eh ssid to l.\/losesh:;%riorlg_‘;mgggluﬁe’g?e staff of
o AR AE 3G TieE o i ik aron be orgt etestlmopy ~‘asa
4 aR = e ~ . guard and sign for the children of rebellion, and let
@ e AL S LEE D them finish their grumblings before me and not die.”
11 B g i} L o TR B et o i i}blg So Moses did; just as Yahweh commanded him, so
07 he did.
12 d s ARG sl A | T = And the Israelites "' Hieraly sonsichidren of lsraely gai 4o
Bl | AR < ] | Moses, saying, “Look! We will die! We will be
#l ! P #l ! destroyed! All of us will perish!
13 R igfd I Lo A nInE Anyone who approaches the tabernacle of Yahweh
. ;}j 3; %T %‘ { 7 F -ﬁ d WI" dle WI” we a” dle ?u {Note: Literally “Will we all die to perish?"}
E18 E
5
1 Fedat Tl L e iRat 3 0 B IR AE Yahweh said to Aaron, “You, your sons, and your
P - . family with you will bear the guilt of the sanctuary,
5 — DI K S {4 -4 ¥ o 17T . . h
4o B - X TR g TR B o e and you and your sons with you will bear the guilt of
et 3y B - iy F e F P INE b your priesthood.
2 (R FL,‘TI»II X A %}.;F'K;’,» A0 2 A R Moreover, bring your brothers with you, the tribe of
= RPN Py " Levi the tribe of your father, that they may be joined
Kg.:%’| ]bn]b],ﬁ:&b ’Fii“"—"a .. X
v N~ to you and minister [fo] you, you and your sons with
et 3 > & - b fiE foankz Lo i you before the tent of testimony.
Ix o
3 BT Aredetine o BT ME S BE They will keep your responsibility and the
. s ] e , responsibility of all the tent, only they may not come
- I g s ,gy | :
PP HRTINEEE 0 LB N4l near the vessels of the sanctuary and the altar, so
e "FK = o both you and they will not die.
F44 T %18 E R#i



4 WimBEREEL ) B ’?‘1‘ S RPN i X4 They will be joined to you, and they will keep the
_ s s B PP responsibility of the tent of assembly for the entire
F-rangk o AT TN service of the tent; a stranger may not come near
you.

5 RO —Jﬁ =g "Lrﬂfr'ir R BAERE G You will keep the responsibility of the sanctuary and
5 72 the responsibility of the altar, and there will no

A e longer be wrath on the Israelites . "o Hieraly sonsiehiidren
of Israel”}

6 Ao JEimmes ;'mfn] HAATLIS F] AP Look, I myself have chosen your brothers the

] . Levites from the midst of the children. They are a
o T VAR e S 1 B T I DS IS . :
‘R L ﬁ P e & gift to you given from Yahweh to perform the work
.38 L By o of the tent of assembly.
7 [ fc’ ReL 3 &4 - 2 g k= ﬂfrrfi:,‘ i g/;q:i But you with your sons will keep your priesthood to
ve = oy s rfi iestl ies f hi h
SR E R P AW o iRy fEuay; A PoTOmyour priesty dulles for everying at the
/]:,_ ,/f?" 5 ;;f‘]ﬁ)." f{ o f? ]/]'J i f'[;‘ 'ﬁ' R% i % 1\‘ . L behlnd the CUrtain .{Note: Literally “the house of the curtam'}l giVe
o oh A A B you the priesthood as a gift, but the stranger who
FiTen Wi 7 approaches will be put to death.”
8 Lty ];g‘{;ﬁ Tl L A N hREE S 3 Yahweh spoke to Aaron, “Behold, | myself have
. ~ B N e 2 B given to you the responsibility of my contributions
i,u A e Rt Rl S iz for all the holy objects of the Israelites ; " -
¥ Fing i P iyt ""K P 2 15 e i e sonsleniidren of 5120} | have given them as a portion to
33 ¥ IEACHE F o you and your sons as an eternal decree.

9 - 1 IR T I R £ S ﬁ‘,};,_g’\— X2 This will be for you from the sanctuary of the holy
B CPER S PEATE o B O R G things from the fire; all of their offerings, from every
Aa s REE s RER > ET Ty Ry grain offering, from every sin offering, and from
% L ‘FK L3R 25 BYAIR feine every guilt offering which they will bring to me /is/ a
3 4/]\ i most h0|y thlng {Note: Literally “a holy object of holiness )for yOU

and your sons.

10 W& £y ¥ 33 v ©F 7 RF 1Y You will eat it in the most holy place; "' #emavely e
, i a4 P aholyobjectorholness ayary male will eat it. It will be a
AR SRR (A B holy object to you.

11 rMd A A Arekany F oA FHEIRE nen A This [is also] for you: the contribution of their gift of
o BE A o GHILL s A A the wave offerings of the children Israel. | have

1 % ix fr’" £ ’ EAE SR given them to you and your sons and your
ER AN S R DD SR 7‘5&”’ LR o daughters with you as an eternal decree; whoever
[is] clean in your house may eat it.
12 BN N %frgf}]é N g; I e RE All [the] finest olive oil and all the finest new wine
il AN T . , and their best grain that they have given to Yahweh,
7 Bl oA = s FRPE A .
§ IR ATER TR ‘3’L7r 240 3 FKD} - | have given them to you.
inoe
13 WA s bl kAT A2 de i' [The] firstfruits of all that /is] in their land that they
) o 3 . present to Yahweh will be for you; whoever [is]
Kb in e RS gt Frsﬁ 1w clean in your house may eat it.
14 11 d F]¢ — 5 RIS L G {7 o All consecrated possessions ' e possessont i
P Israel will be for you.

15 #m 511'.4}3 AL e i) fF AR HE S, v All [the] first offspring of a womb of any creature that
d ot MBS AT L F R AL A ¥R they offer to Yahweh, whether human or animal, will
e P S AN A S E AL LS be yours; you will surely redeem the firstborn of the
Ak s AR AR Z LA 0 BN human and the unclean firstborn of the animal.

Ao B shr o pE e F A heir pri f ion, fi - h-

16 #¢ & 02 thatypan, &R iR L Asio el price of redemption, from & one-mont
N L B T3 7 nE . X .
m;A 3 Aren *AS k 2 # L according to your proper value, five shekels of silver

% (- £z E-Lt%P) - according to the shekel of the sanctuary, which [is]
twenty gerah.
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17 RS At NF LA g ﬂfr\l, Ea Only thg firstborn of an ox or the firstborn of a sheep
@F TR SRS 0 RP T IO BIS (Lol Thair blood you wil sprinkl over the.
b oo dv g g X IE %zﬁ RN altar, and their fat you will turn into smoke /as] an
B o ](c)ffe\r(inrg]] made by fire, a fragrance of appeasement

or Yahweh.

18 2= 2] VAR R ) ,g&}t%’_mnq e e But their flesh will be for you like the breast section
- of the wave offering, and it will be for you like the
B A right upper thigh.

19 Wl d A A kAT X P e E > R All the contributions of holiness that the Israelites

wo= {Note: Literally “sons/children of Israel”} ff t Y h h | h
WP L infein e L o ¥ A d o3 vent g e voar dauahtors awith
- -~ given to you and your sons and your daughters wi
a‘/‘ infrindh s 3} AT E R o TR A you as an ete{rnal decree; it [is] an fe}ternal covenant
) Note: Literally “in the presence of” Y hWGh to ou
1 3 WA e L of salt before " . a y
i 2 ( # BHALL) and your offspring with you.”
20 Fed At T Bl L IR A d R A g FAE Then Yahweh said to Aaron, “You will not receive
N , o an inheritance in their land, and there will not be a
FAA BRMEEL AT A ﬂi&{ plot of ground for you in the midst of the Israelites .
“ m&\ , {VT rf’JF o {Note: Literally “sons/children of Israel”}
21 wrrd P ot a2 - s Ao s “Behold, | have given to the descendants "' ©" ="
. . . f Levi ithe in Israel n inheritance in
Aehd gp Aol B i erd i £ ?etufxlfce);/?tgitlts:r\llic; \?vii(?r?tahe;/ [aereI]tado(i:relgl, the
AT AR A s T o work of the tent of assembly.

22 24 é\ V] Lé' 1) d" 3‘] 2 4 ;}_ jj' é-\ % , é’l_, /fg The |Srae|iteS{Note. Literally “sons/children of \srae\’}wi" not
N come near again to the tent of assembly, or they will
144 1 J}'E_f‘l v o bear sin {Note: The NRSV translates “they will mcurguw\t')and dle

23 RRJIAARALESE L YRE Y The Levites "' "< "I will perform the service
2 (Fix Hi’ BN e b WA of the tent of assembly, and they will bear their guilt,

PR R AR ] o i an eternal decree for all your generations. But they
=221 IR *}5 J Al L will not receive an inheritance in the midst of the
Israelites {Note: Literally “sons/children of Israel”}
A1 d 3 D2l N o~ o, AP because the tithes "'°'“ """ 1"“J of the Israelites

24 'r*—] Jz J )7]] A 6 P’] s % ~ ’ /j} KTQ,{ {Note: Literally “sons/children of Israel”} {Note: Hebrew
oh w52 s - . ! that are offered
FEE A B F o N PR LA rased vl o Yahweh as a contribution, | have given to
A NG Bl L A d AP AT *}5 > the Levites as an inheritance; therefore | said to
" them, ‘They will not receive an inheritance in the
ML mldst Of the |Srae|ites ., » {Note: Literally “sons/children of Israel"}

25 FE g e et BT Yahweh spoke to Moses, saying,

26 ==X ﬂ FAGE L IRMAA LIS 5] AP B “You will speak to the Levites and say to them,

] ‘ f : : {Note
Lt - s RE AL EML N, B When you receive the tithe from the Israelites
e e /TJD [ SR L # Literally “sons/children of Israel }that | haVe given tO yOU from
AFRL 7 — 8 Bl o — (B BRI them for your inheritance, you will present "' -
ST youwilaise U0} 5 contribution from it to Yahweh, a tithe
- from a tithe.

27 WEFEES RNGY DB A o PPF Your contribution will be credited to you like the
PN grain from the threshing floor and like the produce
m,f] ° from the press.

28 AL EmAA LS B AP ST gL 2 — So you will present e Heraly vouwilrase iy gy own
SR B FAARE Ayt - ¢ o conibulionto Yahwen from allyour tthos that you
MR ATE R T AE D T 0f o =) from it you will give the contribution of Yahweh

to Aaron the priest.

29 FAGnmen- Al s BAH IR 4F From all your gifts you will present "¢ -l vl
s ﬁ} SR B4 S cho shATE A B S @ise uP) every contribution of Yahweh, from all its fat,

Fon 0 the part [that is] sacred.’
246 | %18 E RHid



30 Bl iE R xjﬂ FABL L IEMAH P IR T You will say to them, ‘When you are presenting {Note
. HierallyTyou are raising U it fat, the rest will be credited to
1% m,“—‘;,%‘a(1’,<,’r1iﬁiﬁv‘+’q,x'§p{ . . . ! . .
EAT > ﬁ} o ’ - ’]ﬁ the Levites like a yield of the threshing floor and like
ﬁ”%‘m,f‘] ° a yield from the press.
31 Timn ﬂfr 5 'g\}:@, FEZAT vy 5 33 & v You may eat it anywhere, you and your household,
P s o because it [is] a wage in return for your service in
) - M A > 0
mﬁ Mo A s F LA F ST the tent of assembly.
32 G EY I EELA S R T FI You will not bear any sin because you have
oy I - i o 5 ] /T/» presented {Note: Literally "you have raised up”} ItS fat, yOU W||| not
oo fRin A ¥ R IR o R defile the holy objects of the Israelites , "' -
/fg 7* = o sons/children of Israel }or you will die.” ”
F19E
5
1 T i Eg‘{;ﬁ BEE o~ b And Yahweh spoke to Moses and Aaron, saying,
2 T - LB iy “This [/s];hz decree ofsthe |EW thhat \l(ahV\;eh h{sos{e_
- . . commanded, saying, ‘Speak to the Israelites "~
I,L -ﬁ ¥ ﬂ]ﬂ‘ ivs 3 JIJ A :I"U - F: pr: ’ﬁ % ,‘):')J; A #\ Literally “sons/children oflsrae\'}and |et them take to yOU a I'ed
AN ZT}E N s o e il I Fede s - ) heifer without a physical defect, on which a yoke
has not been placed . {Note: Literally “has not gone up”}
3 RAEEI AT, R D]F s AR And you will give it to Eleazar the priest, and it will
. T w4 T - ¥ be brought "' O e Mibe et gyt to a place outside
PEFLEGD - the camp, and it will be slaughtered " """
slaughertin his presence.
4 Za0 ﬂ & e ;}F DA FR:‘V Hig o e & Then Eleazar the priest will take [some of] its blood
e . on his finger and spatter it toward the mouth of the
B s e tent of assembly seven times.
5 AR AW RT A A A g The heifer will be burned ! v The eferlibumjn
o his sight; its skin, its meat, and its blood, in addition
N N _‘_ _* \)'A}l ° ) ) N ) ’ )
o~ AL to its offal, will burn.
6 EPEJ é *F] P R 3 W S ;eg:Jgrs.—j The priest will take cedaryvood, hyssop., and .
2 oS A s g crimson thread, and he will throw them in the midst
[E3t |2 AN ° Of the burning heifer . {Note: Literally “the burning of the heifer"}
7 EDLA AT BIAAIR S * oKk The priest will wash his garments and his body in
B, Bk g iE A the water, and afterward he will come to the camp;
EESEAE the priest will be unclean until the evening.
8 A A R EATG P o8 BIERR The one who burns it will wash his garments and his
F oKk B body in water; he will be unclean until the evening.
7 ‘/’t} o
9 VA 4}3 - ] T +:4 14 1{;&—% 2 g 3 ,j_fg.»“ A clean man will gather the ashes of the heifer, and
ook s R 24 5 /\ ks he will put [them] in a clean place outside the
/FT rTJ ’ S 7 J = L I‘:vL T '5 Camp : . {Note: Literally “an outside place of the camp”} It WI” be for the
éﬁ’}( ° 13, d\ “f HE m ° Commun|ty Of the |Srael|tes {Note: Literally “sons/children of Israel”}
as a requirement for waters of impurity; it [is/ a
purification [offering] .
10 Jede B 2 A A &2 F AT B ER The one who gathers the ashes of the heifer will
. wash his garments; he will be unclean until evening.
o 3 N 7z ,l < 1 ’ i k
PRoe & B0 FIAfed Bnis P 150 i pe an eternal decree for the Israelites "'
hAEA AR E ] o HierallyTsonsieniren of ¢l andf for one who dwells as an
alien in their midst.
11 37 A7 T %ﬁ;.d, =X A4 “ ‘The one who touches a corpse of any person "
Hiterally “any human personh will be unclean for seven days.
12 7RAF|§ = 2 & % iy u//]g BAY R EA R He will purify himself on the third day, and on the
T R T T g R Y seventh day he will be clean. If he does not purify
- - L e w himself on the third day, he will not be clean on the
Ape o H- X i&] e S seventh day.
REZE19E BAT I



13 CHOTAT T S R EAR R g RRILF Anyone who touches a corpse, the person of a
o s, . . . . . human being who died, and does not purify himself,
kg o g A A FE g “ ;5 defiles the tabernacle of Yahweh, and that person
4 7R % R s Sl 7& B e B lb ﬁ% 4. will be cut off from Israel because the waters of
FEE > AT AR B b o impurity were not sprinkled on him. He will still be
LR A unclean, and uncleanness [is] on him.
14 I ey Fh:] m,f‘._ b 2 F iy 450 i rRx “‘This [is] the law of a person who dies in a tent:
. _ 2 ooy L g - x everyone who comes into the tent and all who [are]
oo qo- 7 piii g g e - 2R E in the tent will be unclean seven days.
A o
S vz 25 Bl oo A ¥ 4 [ ] i i
15 wyer s o Rk 40 g 4 £ Bvey containerihatis opencd that does not have a
2k o id cord on it [is]
v unclean.
16 3 1.¢ ]/FJ e t__ﬂ W’? g :J'__‘_:,__i Z‘t}‘; 7 7\],: l;"f’l , E\; {t" Anyone in the open field {Note: Literally “upon the face ofafie\fﬁ'}
L L s A E s E - % who touches one who has been slain , "7 - e
o AA BAXy ﬁ}“ . deadofsword} or 5 corpse, or a bone of a person, or a
) ;‘—g ;—i ° burial site, he will be unclean for seven days.
17 R %157 A A A8k B A b For the unclean [person] they will take "' e
= . T "< from the powder of the burnt purification
F’F”m 2 ’ l_—zf,’J__ ‘/F' ’J\ ° of'ferlng {Note: Or "burning of the sin offermg}and they will pUt
{Note:Hebreiy he wil P} running water into a container.
18 & ¥ 4}3 - [ Ak £ 2% j"_‘fg: 43y ok A clean person will take hyssop and dip [it] into the
g ok b i 2 s water and sprinkle [ii/ on the tent and on all the
R SRS L. ﬂf‘?‘ 7 Ex & "P’ objects and persons who were there, and on one
PG A g s xa A f e who touched the bone, or the one slain, or the dead,
?ﬁ»?ﬁ G R R R iéﬂ?’z or the burial site.
A ,E'/ '— o
19 5= X ‘ff R o AR BKAT R The clean [person] will spatter the unclean on the
, P s third day and on the seventh day; and on the
s - > 2. 21 _J __|._ ~ ° . . . ’ . .
AmA b AR A HE o R seventh day he will purify him, and he will wash his
A BERPR S F KRR Plag b 7%;6 e garments; he will bathe in the waters, and in the
T . evening he will be clean.
20 EIRFHA A EAERL G B AL P But the man who is unclean and does not purify
., o _ himself, that person will be cut off from the midst of
ek, T4 @ I G A% Ao 1255 ’ ,
R A RS A B ik S B iR i the assembly because he defiled the sanctuary of
R B s Eb o @ E A F LT Yahweh; the water of impurity was not sprinkled on
him; he [is] unclean.
21 TR ARM TEHd A I ] o I P OPRIE u% “‘It will be an eternal decree for them. The one who
o 9 spatters the waters of impurity will wash his
SE g, 3 o TLRTEL F g, ’
ARREA B R o s‘KT AR garments, and the one who touches the waters of
A = Sl = S impurity will be unclean until the evening.
22 7 E EDESP “Lra‘s—m— X ;}nﬁ; A IDES ERE I I Anything that the unclean [person] touches will be
S T unclean, and the person who touches [if] will be
L ER Nt R ° unclean until the evening.’”
B20FE
5
1 AN IR VIF S 1N R ST o ) Then the entire community of the Israelites "' <=
“sons/children of Israel”} fO] the desert Of Zin on the
A b M2 0;}“}'JFF‘Z;‘3"+7KQ 9"&,,%‘ 3 PR . came | .
ik e T TR 2 j} S first month, and the people stayed in Kadesh;
? o Miriam died and was buried there.
2 £ b ;}1 Kek > ﬁ% LB B oo ST There was no water for the community, and they
were gathered before Moses and Aaron.
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3 B Ba ZFal Aoy g 4% And the people quarreled with Moses and spoke,
H s AmIna @E @ saying, “If only we died when our brothers were
1 W Wy FN ) }‘ f~ N P\?' 8} dylng before {Note: Literally “in the presence of)Yahweh!
4 (Rin s i s d hd GAT| TP I ~ &R Why have you brought the assembly of Yahweh, us
MAef B 3R piy 2t ? and our livestock, into this desert to die here?
B o3y Lt
5 Pnin g ”{T NS HE A SN N B RS o Why have you brought us from Egypt to bring L{JNSttO
. . e this bad place? It is not a place of seed or figs ""°*°
= et = ’ T ebrew “fig” . ote: Hebrew “vine”
ARG A R F L SN I B Hebe il or vings M e "or pomegranate
B~ 3 5 R Bk 2 K F okeko trees, MNo'e e el and there is not water to drink.”
6 Ba ~TibF3a L 40 4 Ep oo ik And Moses and Aaron went from the presence of
2L g Er sl g W E the assembly to the doorway of the tent of
b 5 TR e Se e e i I e assembly. They fell on their faces, and the glory of
Yahweh appeared to them.
7 £ p;»biﬁ,] B a5 Yahweh spoke to Moses, saying,
8 in £ iﬂ- K3 > ‘f[" B BTGB L G “Take the staff and summon the community, you
R e e £k ks R R AR and Aaron your brother, and speak to the rock
B iR e R X AR R R * before their eyes, and it will give water. Bring out for
Bondl s L G e i Fvh o them water from the rock, and let the community
and their livestock drink.”
9 = R EE R Sredeid e s A TR G w B So Moses took the staff from before ¢ 2l n e
e presence ofh Y ahweh just as he command him,
10 B s TibinE L /)\ 7 § = oo BF and Moses and Aaron summoned the assembly to
S iy I A SR A e A L A A the presence of the rock, and he said to them,
Bul iR A Sen Fhe e ZE S “Please listen, you rebels; can we bring out water
okAhigEEr e ondik 2 ? for you from this rock?”
11 ) S *4 E %«% R T —‘;,4}5 o A Then Moses lifted up his hand and struck the rock
% . P2 oAmes 7 o with his staff twice. And abundant water went out,
ki 'fr s i BEEEA 2 and the community and their livestock drank.
12 Tt BG ~ TibBl L F A R A = N, But Yahweh said to Moses and Aaron, “Because
. > o sz s Y, you have not trusted in me, to regard me as holy in
P ]’_f_l—_ll g ]lJ A E‘\' EL :ﬂﬁ ;-‘-\. A § s Bl pnm A the Slght of{Note: Or 'be.foretheeyes of'}the Israelites ’{Note:
FOEARIY A G AT AR e 3 o Hierally sonsieniidren oftsr=et y oy will not bring this assembly
into the land that | have given to them.”
R ALY v, ® z © g s .
13 @k pe Aok T 4 gkl Those [nere)the waters of Merbah, where the
2 AW G E R g (;}'?'J sraelites . quarreled wi
T} == o + " Yahweh, and he showed himself holy among them.
TRAE LA
14 B A4 21z g @ :F}]z 2 AT s From Kadesh Moses sent messengers to the king of
e o d B A 3T A L A 0 il 18 o Edom: “Thus your brother Israel has said, ‘You
bR e g ) P A L AN g eh know all the hardship that has found us;
— 2 <El)"ﬁ. s
15 ka\' MenzAE TREE 0 AN AR A our ancestors "'** %" "} went down to Egypt, and
2 Lo j;- i\‘ , l : i\“ . we |iVed in Egypt a |0ng t|me ,{Note: Literally “many days”}
;% S EEANR L fr’ e and the Egyptians mistreated us and our ancestors.
{Note: Or “fathers™}
16 AR R d eopd () v AN F Then we cried to Yahweh, and he heard our voice;

1o
§o AR REAEADAKIENR - uE
ffi‘FKi‘r’iﬁ ° -}(r'é‘ » AN AR R s b
BT o

he sent an angel and brought us out from Egypt.
And look, we [are] in Kadesh, a city on the edge of
your territory.
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17  Fix EAMAGR g it o A A 4 03 Please let us go through your land. We will not go
g g ehH 9 e e through a field or vineyard, and we will not drink
fed 5 F >~ he L avk > B~ water from a well. We will go along the road of the
(R~ itx 1E ) A Et o B R iR king; we will not turn aside right or left until we have
P oo gone through your territory.””
3 T
18 AT DR AT AN i LEA Then Edom said to him, “You will not pass through
{Note: Hebrew “me”} . {Note: Hebrew “I will go
2 o7od 3 g d ik us lest we will go out
SR IS e °““Jto meet you with the sword.”
- N NN RS . f {Note: Literally “sons/children of Israel”} . .
19 DEEEE 7 RN T O vy AR ﬂfr ;I'he Israelites eraly sau{jN(t)g mrg:e,w
T N iy b A 3 fes We will go up on the main road, and if we
*——Fﬂ F vh i e E }\ RN S F LE'_ o ; I }and our |IVeStOCk {Note: Hebrew “my I\vestock}drmk your
E’j’-j y T 1’\ 15 /5\ j‘\a ]/l‘] .H') f,? ﬂ i ° Water, we will pay [fof /t] ) {Note: Hebrew “I will give the\rworth}lt
is only a small matter; let us pass through on our
feet.” {Note: Hebrew “I will go through on my feet"}
20 AT D IEM AT %) i;u:g TF 5 A But he said, “You will not go through.” And Edom
Wk B A L red 11§ B A went out to meet them "7 "< " with a large
A hErrd 1 d A . army and a strong hand.
21 IHE AL 4o x g ;1] LA g R So Edom refused to give Israel passage through his
42 e " ]%é ! territory, and Israel turned aside from him.
1 o ! o
22 v d AR A f M4 MERAR (T o BT P IE And they set out from Kadesh. The Israelites , "
‘i Literally “sons/children of Israel }the WhOle community, came
re [to] Mount Hor.
23 s it ,J[ A2 R R IE L o ﬁ FE Yahweh said to Moses and to Aaron on Mount Hor,
. ST on the boundary of the land of Edom, saying,
o o~ g .
24 T x{‘-‘ﬁ AP rie (R FAX) 7RE o “Let Aaron be gathered to his people; he will not
o . . come into the land that | have given to the Israelites
te * 1 230N i\' ""rﬂg L, ] g )71] A ml‘* , _IT)-‘] 4 {Note: Literally “sons/children oflsrae\')becagse you rebelled
Ak ﬂ wok s frmid AT Ad o against my word "7 Heraly et gt the waters of
Meribah.
25 ol AT foi gL 3 ﬂf THc P RIELL Take Aaron and Eleazar his son, and take them up
Mount Hor.
26 T iten% AT R B3 ﬂ T Strip off Aaron’s garments, and put them on Eleazar
. . , . his son; Aaron will be gathered [to his people], and
T AL JL) v A b J e 7 o . . »
I S A R R he will die there.
27 T FRPR R T TR en(T o = A X % £ /)\ So Moses did just as Yahweh commanded, and
D T they went up to Mount Hor before the eyes of all the
e B0 e I e community.
28 BT 3 T iLih3 BTk 0 A v F Y And Moses stripped off Aaron’s garments and put
. them on Eleazar his son. Aaron died there on the
J. 7 y TS )'L'Jﬂ‘ " ol i) o .
ﬂ M T . T LTR7RE o = & top of the mountain; and Moses and Eleazar went
B Ferd T HT G Lo down from the mountain.
29 >4 }\ ﬁ% K” ¢ 7> ﬁ noTif e %5 All the community saw that Aaron died; so all the
f {Note: Hebrew
T q ;F R T bR 2 LT o Djaoylise of Israel wept for Aaron thirty days.
i m B rs DI L PR L) 7 Th ite ki f Arad, wh lling /i
1 Am g A TP PTG "J A theeNCeagr;?/amog: Arlwrl%dcr?ag\onrsacsm \oAflthSng?aﬁ ﬂ'\!}lﬁéggd[{ﬁ]at
~ b r‘t ’ .
AT ds B R ﬁ}'fru L R R ¢ Israel came [along] the way of Atharim; he fought
fo e A o against Israel and took some of them captive.
# 50 ;| %21 E R#ic



2 Md A AR Td S ROl R AFY AR A Israel made a vow to Yahweh, and{&h{ems;aid_, h; you
X Cn L ot e e - will surely give this people into our " "7 ™
‘}\' £ 5 ‘}\' /T}LI}U s M mi’% 5 :( T gq’ o hand, then we {Note: Hebrew ‘}Wlll destroy{Note: Literally
devote to God }their Cities.”
3 T R d F A s fedrg A QR Yahweh heard the voice of Israel; he gave [io them]
By i s Prd A dedrd A g § T the Canaanites, and they destroyed them "t
o g in e Yoy A friem A = hey devoted to Cod') gnd their cities. They called the name
BN o PR 3 ey vl pIEIE (e IHE Tiﬁ} of the place Hormah.
{E‘;Tf\' —’ ,E, :u )
4 e MAfRIE LA T 5 LR A —;L y B They set out from MouPt Hor [by] the way of the
Note: Literally “sea of reed”
S LA B o T I AR o e 2T Red Sea "' Heraly )togoarqundht‘htefrrwﬂof
gl SA N F po f 2 A Edom; but the people became impatient "' =<
‘)]—; &ﬁ’ , the life of the people became short”} along the Way.
5 22 FeAd ‘ff’@i G fmm A 2 de A The people spoke against God and against Moses,
- A v N - . “Why have you brought us from Egypt to die in the
2 A P T R S VA e T " R .
EARA R RSN g B 737 8 R desert? There is no food and no water, and our
TR Kok A RZIAFD hearts detest /this] miserable food.”
$ oo

6 e R N RS TECIPN 1] SR B Xvi i;u‘:z 1d And Yahweh sent among the people poisonous
. . s snakes; they bit the people, and many people from
]1]0]1351]&\:‘}—‘3]14??0 .

/ 7 Israel died.

7 'p* WD BEEFRE 5 L A 22 - e £ ﬂfr The people came to Moses and said, “We have
P mam c4 B sinned because we have spoken against Yahweh
w0 3 %0 o RinAedEH o LMY and against you. Pray to Yahweh and let him
a4 e {@ gk F AR L e remove the snakes " """ %%} from among us.”

So Moses prayed for the people.

8 g ot BEE Sl ndld - Al BH AR And Yahweh said to Moses, “Make for yourselfa
T b Lk o Sy s e 8 snake and place it on a pole. When "¢ febrew And il
F S R A - T}"'“ AR "2PP<} anyone is bitten and looks at it, that person

will live.”

9 Ba i 4ld- At FEAFF L, TR So Moses made a snake of bronze, and he placed it
é\‘ . o é\ J: . on the pole; Whenever{Note: Hebrew “And it will happen”} a

ASTERE S 3 5 ﬁ} el snake bit someone, and that person looked at the
snake of bronze, he lived.

10 r) g 51] A d&f—? ’ ? ]"_LF?’ & o The Israelites {Note: Literally “sons/children of Israel’} set out and

encamped at Oboth.

11 X AR a4 7 o0 X *g“ BAIBRT T gk, b R They set out from Oboth and encamped at lye
T d s ow Abarim in the desert, which [was] in front of Moab
%’ 7}55 1’ mfy‘ T B AV Z_P9 o toward the sunrise . {Note: Literally “from the east of the sun"}

12 AFRE 4= (7 > & ?" Lzl B oo From there they set out and encamped at the valley

of Zered.

13 A7RE A=(5 » & r*g.»“ B TR PR o iy T T From there they set out and encamped beyond
. s . - ., Arnon, which [is] in the desert that goes out from the
i At s AU oAk , . ote: Hebrew “Amorite”
AP I AT B R ko boundary of the Amorites, "' "0 Am) hacause
Rk T der A BP 2 o LEN T B Arnon [is] the boundary of Moab, between Moab

- R and the Amorltes {Note: Hebrew Amome
—fl] A ;J% j‘,l ke 3 o
14 AT hiGs bl L gk s (b T Therefore thus it is said in the scroll of the Wars of
NN ahweh, “Waheb in Suphah, and the wadis o
. Yahweh, “Waheb in Suphah, and th dis of
HUR g Arnon,
15 H % T 1H B O s AR g and the slope of the wadis that spreads out to the

jv,\ o

dwelling of Ar and lies at the boundary of Moab.”
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16 Md A AFRE A2 (T 5 ]G L IH (L THRE From there [they went] to Beer, which is the water
R RN TR TE T IINAY S well where Yahweh spoke to Moses, “Gather the
AHORR) o AT IRF e A R 2 people, that | may give them water.”

FP A 4% mokek s mmﬁ‘&{ﬁ
:’—‘l o

17 Yt i d | ABELSL L E R s jF K Thg'n Israel sang this song, “Arise, well water! Sing
% ' ',J ”] _t ,-a, 19‘ ‘g}\ B o toit!

B T T e beopie dug.withs saf and] wi i Tods”
Ao 0d FIA A AL £4 And from [the] desert [they continued fo] Mattanah,

19 AT e £ F) i“é 7] 5 2A icg 3T & and from Mattanah [fo] Nahaliel, and from Nahaliel

[to] Bamoth;

20 AT RI|TBERE R X DIRT W anq from Bamoth to the valley tha.t [is]in thg
b Aol TR territory of Moab, [by] the top of Pisgah, which
2o W RTIFEL T o overlooks the surface of the wasteland.

21 A LR EI LT ELIA ST Israel sent messengers to Sihon, the king of the
N Fj Amorites, {Note: Hebrew Amorlte)saying,

Z 5

22 RingAMAingw i A0 Ao “Let us go through your land; we will not turn aside
. o e 2 e 8 , r o into a field or vineyard; we will not drink well water
Bird 3 » 2hF Lavk > R4 A5 along the way of the king until we have gone
(R=ivxsg) > 2 ¥ld 1 met B o through your territory.”

23 @z A E A A gk %o T;.;;K; But.Sihon Qid not allow Israel_to go through his
Bl A N territory. Sihon gathered all his people and went out
s g s d g I ) Fpx to meet Israel; he came [to] the desert, to Jahaz,
I ‘?’g_;r 5104 5] A £ W o and he fought against Israel.

24 EFAE 7 X T s BB s AT But Israel struck him with [the] edge of [the] sword,

T i . , and they took possession of his land from Arnon to
%{/F” _—{"J ’;E‘_TE; Vi IIJ T ;hj ES mi’;: ﬁv,* ) IT,\-‘] 5 Jabbok, until the Ammonites Y{Note' Literally “sons of Ammon”}
THAGER Ay o because the boundary of the Ammonites " <=
F =+ “sons of Ammon”}
[was] strong.

25 Md A BB - S E 0 4 g} @ﬂ Israel took all these cities, and Israel inhabited all

LS E o B E T AL E % Ak . the cities of the Amorites, "' e Amorein )
Bk ’ ﬁ}“{ k2 EN / Heshbon, and in all its environs, ot Hebrew fher daughters:
*f ° other modern versions translate “its villages”}
26 A L AET @;ﬂ_}_ = e AP B 4 % Because Heshbon [was] the city of Sihon king of the
BB hh 1 sk ALY A Amorites, 117 e Aol \wha had fought against
o i C A . S the former king of Moab and taken all his land from
oo DT RGP o his hand until Arnon.
27  ATrIFRES (ESEHELOE L R R P|F L A Thus the ones who quote proverbs say, “Come [io]
DR . . Heshbon! Let it be built! And let the city of Sihon be
g Z eF R e .
B 2 aspidag o a2 established.
28 FAFLAFLAL S N ENTF 2 tBheca'ltjsefﬁéE"hwen'ttOUt from I-(Ijeihb?rlll,la ftljartr;]e flrorg
, e city of Sihon; it consumed Ar of Moa e lords
S s Y R L T T 3 s ote: Or “the dominant’} 1. : ‘
Spd o T B hT IE e TR Fis hR of the?’,“ fe: Orthe dominan} high places of Arnon.
(FP R~ iva)
29 B o i ] | %,ﬁz IR PR s m T Woe to you, Moab! You have perished, people of
., - - Chemosh. He has given his sons as fugitives, and
= 7 ] e & E o % i
P ART FE LA L his daughters into captivity, to the king of the
‘—-‘—: @:Aflj Ffﬁi 6L 2‘. ° Amorltes {Note: Hebrew “Amorite”} Slhon
30 N in B FLAEFIRAT P We destroyed them; Heshbon has perished up to

Too AN BT T g0 B PIERE  PR
ZEHTIN KT o

Dibon; we laid waste up to Nophah, which reaches
{Note: Literally “[is] up to"} Medeba."
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[T Ry . > BN . H H : {Note:
31 wwH g F)A T}.J,i BT A A 'Hl'efggi_ll\sggg_l}hved in the land of the Amorites.
L T 7l 72 1o gh Ch . z 2P - . i
32 BG4S LA BAFRAL 08 Sl qed s Moses sentlo explore Jaszer; ey coped It
R R Y 1 . ° ages” . . ote: Hebrew
TR T o AT IR E T B A V1%5*) and dispossessed the Amorites "
Ametelwho [were] there.
33 Mg 7 A Tgw« B TR o TR I ;:_Le«fru Then they turned and went up [by] the way of the
. K ar s Bk L Bashan, and Og king of the Bashan and all his
SR SRR B R e e people went out to meet them for battle [at] Edrei.
34 e g ot G Bl A RpAE ) TR F R «fr And Yahweh said to Moses, “Do not fear him
el A B A because | will give him and all his people and all his
e S ol proY ik o land into your hand. You will do to him just as you
BEs AT EFLF L AN BT 2 did to Sihon king of the Amorites, "o'¢ febrew Amorie
BT who was living in Heshbon.”
35 T EHB WX Aok gl F 0 e And so the_y destroyed him and his sons, and all his
, o2 % I S Do people until they had not spared a survivor; and
AR SR e ke they took possession of his land.
BF2F
5
1 _|'1 d" ;IJ 2 5{&{'? y é_@%“ T },%' N 3,] I/E_ /F’ :l; R The |Srae|iteS{Note. Literally sons/chwldrenoﬂsrae\'}set OUt, and
. e they encamped on the desert-plateau of Moab,
oo
~ {T PR ﬂ%’ *E across from Jericho beyond [the] Jordan.
2 1Ld H A e T @;ﬂ Aerizen- 2% > Balak son(hc‘)ftZ'iﬂpg)or_f,aw_/t {;}II that Israel did to the
Amorltes ote eobrew morite
LS T ELIRZ o, ’
)b =+ E FK F‘] v ]
3 Bed A Frd s H 5 s iﬁ," L e and Moab was very terrified in the presence of the
{Note: Hebrew “he” or “it"}
AYNPS people because they [were]
PSS numerous; and Moab dreaded the presence of the
Israelltes {Note: Literally “sons/children of Israel”}
4 stk | KRBT B By H AR AN And Moab said to the elders of Midian, “Now the
h R crowd will lick up all around us, like a bull devours
EF] LrF SR A ﬁ}ﬁ‘? e m_\g. the grass of the field.” And Balak son of Zippor
— Ep o FREF G KL+ T BT T o [was] king of Moab at that time.
5 W AR -%Z APt 3 o L IES He sent messengers to Balaam son of Beor /af]
TR e %K 4 Pethor, which [is] by the river, o' Thatis the Fuphrates)jn
AR S the land of the children of his people, to summon
FAMABE DIk EHEEG 0 BRAGE o him, saying, “Look! A people went out from Egypt.
Look! They cover the surface of the land ; " -
theeyeottheland they [are about] to dwell opposite me.
6 A N AT B = B 1 e W M il S AN 3 P R Now, please go, curse this people for me because
\] kg . it o o they "' "1 fare] stronger than me; perhaps |
o S AR L s i AT will be able to strike them " " "*/ and drive
oo T A driE o Rk GRARAR 1@*_?& 8 them Moe:Hebrew e 6t from the land because | know
o mRE Lo R s 3R AT RESE o whoever you bless [is] blessed, and whoever you
CRNCRAS P\'T} X Rl cursed is cursed.”
7 Bl E{olqg i EL 2 £ 43 4 So the elders of Moab and the elders of Midian went
. . < P, e, [with] a fee for divination in their hand; they came to
| - ) 3L IR A g ;o f
FI o 2782 8T BEVE FK SR Balaam and spoke the words of Balak to him.
8 LN R NN LA SR SR S - [ER - EOPVAY R He said to them, “Spend the night here, and | will
B SA G o , ap 2 return, and | will return word to you, just as Yahweh
TR ﬁ;\ w4 RN o B iig | ﬁ}“ =+ speaks to me.” So the princes of Moab stayed with
T UFRE AT o Balaam.
9 AL T ZFRE 5 ARy B A —Frs i And God came to Balaam and said, “Who [are]

these men with you?”

R¥ICE2E

#5307



10 v U %t DI I R s DU Z F o And Balaam said to God, “Balak son of Zippor, king

R LA N of Moab, sent [word] to me,

11 A E DR EHE G 0 kA AR ‘Look! A people went out from Egypt. Look! They

B REAG B e s e AR cover the surface of the land . "' Mol the eveofine

SR A =R I » 8t AT =9 Now, go, curse them (2 Hebrew fim o me.

4 o Perhaps | will be able to attack them "' e i
and drive them o' feorew i gyt »

12 Ao 23l RAF R B MNI >4 37 R God said to Balaam, “You will not go with them; you

. . . will not curse the people, because they "¢ "< "<

3 H = ’ A = B = o

LIRA 0 B TRA L G AR [are] blessed.”

13 TR BAk T B g Bl i w Balaam got up in the morning, and he said to the
\ g o g e princes of Balak, “Go to your land, because Yahweh
’ s N 1. o . »

ol SR R O A R o refused to allow me to go with you.

14 AR dzdek w702 3 5 3500 The princes of Moab got up and went to Balak, and

w g g —fr'ik e % o they said, “Balaam refused to come with us.”

15 vEx FRR g oA FxH T,'— o Balak again sent many princes, [who were more]
honored than the former . {Note: Literally “than these"}
16 o MPlT T UIRE > oaFis L F KL F They came to Balaam and said to him, “Thus says
N v orm i o Balak son of Zippor, ‘Please, let nothing keep you
TERAYHSL D R FE AT EILRT T from coming to me
My % o
17 AR R N A N ok A = fnm AR because | will surely honor you greatly, and all that
TS T s g e s you say to me | will do. Please, come; curse this
o )bgl\r_lé‘ TR T~'-J. 8 3y
EAS N el ; RoRin sk 4 AvEsaiy people for me.
3 o
U E T ghend (bl T B I 18 alaam answered and said to the servants of Balak,
Y EYK/ s Bal d and said to th ts of Balak
“Even though Balak gives to me his house full of
‘/‘ F s F F’ .
BEeng B3 iE <% - 7 WA silver and gold, | am not able to go beyond the

,;Et I%— 7’\. Zé m&ﬁ ° Command Of Yahweh {Note: Literally “the mouth of Yahweh}my
God to do a little or a lot.

19 MAaNFEM L RATLAm > FAFS And now please, you also stay here (N;‘e: L‘iera”yu "f_“ease

Fe AT B oad MK % SNt the night, and let me find out "' el et me

URRESS e ° 19} again what Yahweh will say with me.”

% B e PR H 5L 1Tk X Bk nd God came to Balaam /af] night, and he said to

Y% A ) ¥ Ek And God to Bal [at] night, and h id t
I e him, “If the men have come to call you, get up /and]

LR ﬂ}é‘\;‘ o i o in R & Gf 7 go with them; but only the word that | will speak to

2 IR AT LTS o you, you will do.”

_’ L dek 5 2} cH-oé g o Balaam got up in the morning and saddled his
25 B 4e o frkd 1% So Bal t up in th i d saddled hi
4o donkey, and he went with the princes of Moab.
22 Zé rﬂ 4 b /‘ 7 ‘?X /E'_ 3’,7 l-’f’li _%z f’,é’—- ]’é_l—_ ;,,__!’ BUt GOd became angry {Note: Literally “God’s nose became hot"}
, B because he was going, and the angel of Yahweh
o ’ = /\ PR e o . .

Fofb i o WRFIF o § AL PR stood in the road as an adversary to him; he [was]
riding on his donkey, and two servants were with
him.

23 3p—ﬁ nFE i e ¥ ak £ = ) a2 JF Fa The donkey saw the angel of Yahweh standing in

% 5 2 F: 0 . the road with his sword drawn in his hand, and the

7 B &% SR EE donkey turned aside from the road and went into the

o Bl p wiE bR o field. And Balaam struck the donkey to turn her

12
back [fo] the road.
e id e X ehih A B B R R H 3T 1A The angel of Yahweh stood in the narrow path of
E i erb g F EDFRY Y
. E 2 the vineyards, [with] a wall on either side . "' H'erl

}i ;l’@ ’ ?KL }i ;l’@ ° “a wall from this and a wall from this"}

25 ’?‘1‘ LI R E oIt .%z When the donkey saw the angel of Yahweh, she

pzl.q_’;};llgal ;U':_‘i

pressed herself into the wall, and she pressed the
foot of Balaam into the wall, so he struck her again.
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26 e EX pwmd o A EZ N 2 Then the angel of Yahweh went further ahead and
DR P PRI stood in a narrow place where there was not a way
e ’%#T I ° to turn aside [to the] right or left.

27 3'-%% nFE & e :F}]z , i,};,q:} LT IRT T When the donkey saw the angel of Yahweh, she lay
[ PEETI down under Balaam, so Balaam became angry ,

- x ‘ki ’ ‘*\ % P o {Note: Literally “Balaam’s nose became hot}and he struck the
donkey with /his] staff.
FpFedgFar ,xdw U A = IS ahweh opened the mouth of the donkey, and she

28 ey o Ll AN iR Yahweh opened th th of the donkey, and sh
L PRESY - 0 said to Balaam, “What did | do to you that you

SRS A SRR R struck me these three times?”

v U adFE L FlA o maS FZ A, AL g £ alaam said to the donkey, “Because you made a
a1y %] E } i Bal id to the donkey, “B d
42 e mockery of me! If only | had a sword in my hand, |

F G T would kill you right now!”
30 FadT Bl AR EiRA)HE RSP AT The donkey said to Balaam, “Am | not your donkey
2 iy A E et 2 . on which you have ridden all your life until this day?
Feendp 4 PR FH e RGEFG 57T 2 Have | been in the habit of doing this to you?” He
BLLKTG e said, “No.”
S s Ty v e P E S 8 RAE T en Yahweh exposed the eyes of Balaam, and he
25} LAET P2 p PR Ff.]b Then Yahweh d th f Bal dh
L saw the angel of Yahweh standing in the road with
[ y £ - J1 sk . . .
H i + ER 2 f ol * e his sword drawn in his hand, and he bowed down
7 o5 ¥ U ML R A o and worshiped to his face.
32 Fe e e Bl (nh Ry S ineh The angel of Yahweh said to him, “Why have you
, _ o struck this donkey three times? Look, | have come
U *\f,%IJ ) L . struckthis donkey three times? Look, I h
FE PR o FlIRAT(T s B out as an adversary because your conduct is
W AN iy B o perverse before me.
S N R A A T AR el The donkey saw me and turned aside from me
K/ Fj () = =X ™ E’; ;3 =
I, AR s X G o £ ar these three times. If she had not turned aside from
(IR A FF TV EE e my face, then | would have killed you and kept her
alive.”
v Y adFpd g Xl A A B oo A7 I Balaam said to the angel of Yahweh, “I have sinned
= ’f e 13 lé F] }i 2z
R P e o as s because | did not know that you [were] standing to
T 4 - e rF b . g oug s . .
R B LIRS R s meet me in the road. Now, if it is displeasing to you,
5,\; :TVD% ¥ o {Note: Literally “if it is evil in your eyes}l W|” tUrn baCk.”

35 spidehE X ;jl UGS L fRpiy A 3 8 The angel of Yahweh said to Balaam, “Go with the
.~ i NI . ; men, but speak only the word that | will speak to
RN \}‘f Rilerg o T AT 2 g7 you.” So Balaam went with the princes of Balak.
g g3 oo
w AT L ® Yk, A B B S 3 v When Balak heard that Balaam was coming, he

Brer e U i} AEER 7R 2 V0
@SR AB R 4T 2 went out to meet him by the city of Moab, which
v AR A S 0 BRIRGRF e [was] on the boundary of Aaron at the end of the
territory.

37 Foghat T UGR L AN 7 BE Ly A DR And Balak said to Balaam, “Did | not urgently send

” ey 2 SR to meet with you? Why did you not come to me? Am
Tz ~ 3 7| 3 $ vz

AR R TR VR A | really not able to honor you?”

A A R REE 29

38 TraliNe FinyB kI AN Balaam said to Balak, “Look, | came to you now.

c e s e . L ood an b . b Am | really able to speak anything at all? | speak the
k B 2R CRER T ) 3 .
AP L Rt DAL P R S S word that God puts in my mouth.”
ijtﬁh (R
39 L fpw BEiF ok ilJé;lJ #F ;]-l o Balaam went with Balak, and they came [to] Kiriath-
Huzoth.

40 =3 FE T (kK Twk) 2 X » A U ﬂfr And Balak sacrificed cattle and sheep, and he sent
et s [them] to Balaam and to the princes who [were] with
rf’_ |—] rﬂ% g o
PRI him.
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v 4 g ;T And it happened, in the morning Balak took Balaam
5 R and took him up to Bamoth-Baal, and he saw from
re there the end of the nation.

4 PR R T A L
B /J\?KQXDLF] g ylj*g*rﬁ

F23=

1 UG T BB R AT AR Ak Balaam said to Balak, “Build for me this: seven
9 Nth e - o o c oo altars. And prepare for me this: seven bulls and
Affpg -t = naXo seven rams.”
2 TEERT IHEEEFT o ¥ B ‘fr";" Y hE R And Balak did just as Balaam spoke, and Balak
Bl gk- B A . AY o offered Balaam a bull and a ram on the altar.
3 v st T B ;i{, DRz AR E S 2 o RN And Balaam said to Balak, “Station yourself at your
N 5 ¢ ; g - burnt offering, and | will go; perhaps Yahweh will
Faamd o ﬂ EH RO o i g T come to meet me, and whatever he shows me | will
oz AL -;. i e TR T L - Aken tell to you.” So he went [fo] a barren height.
B K oo
4 U LML S SRR ?QLQT TS Ak o And God met with Balaam, and he said to him, “I
o have arranged seven altars, and | have offered a
g, - B aX o
B s bk - e bull and a ram on the altar.
5 UL AT L s XL nw I T BTN Yahweh put a word in the mouth of Balaam and

VB et de g said, “Return to Balak, and you must speak thus.”
4 v JLagid PR

6 WA T J f;, FRE 5 T8 B g d 1 2R So he returned to him, and behold, he was standing
bP beside his burnt offering, he and all the leaders of
Moab.

7 e U ARAREEAL L T sl A Y, A And he lifted up his oracle and said, “From Aram
Balak lead me, from the mountains of the east the
g | y s 35 L H s 4 3\ 18 Fp . )
frElAMAL KoUkfe AR king of Moab, ‘Go for me, curse Jacob, and go,
2
| g

s kP BB ILF Ao denounce lsrael.’
8 #¢ ;;4}3 BESE e 3NE g RReR Q Fp g 5)’14}3 P How can | curse [whom] God has not cursed, and
. o . how can | denounce [whom] Yahweh has not
B AR E? denounced?
9 EAPONE- _I_Ef]. (IR N P S PR & 4 | B e Because from the top of [the] rocks | see him, from
2, 2 A A AP hilltops | watch him. Behold, a people [who] dwell
’ N ° alone, they do not consider themselves among the
nations.
10 A £ R A A s Y vA 9 S B d e Who can count the dust of Jacob, or [as] a number
s 9 4\ Bdod A2 7@ 7 1 A4 the fourth part of Israel? Let my life die the death of
IR S A e Zsrm s P A an upright person, and let my end be like his!”
WAz a e
11 T Rt T Ul ne A mE it s e 9 And Balak said to Balaam, “What have you done to

me? | took you to curse my enemies, and look, you

N
NAT {5k vEse N i 24 o, 55 4 A
FAR R R LA F o AR TRt B have surely blessed them!

A4 o
14 TR It o2 L) S WS LS LS S -] He answered and said, “ Should | not speak "°*®

12 ]‘;T}t f ‘;; ) E‘I%_ ]:‘t’ o Bk L 7% Ab K :QJ_‘LE- Literally “Should | not observe to speak'}what Yahwehpputs in my
A mouth?”

13 Ll 25 SUM S el 3P A 1] 2«_1 » B FRE ¥ U Then Balak said, “Please walk with me to another
Zonm ot mg A R A T place where you will see them, [bui] you will only
poluie s iy &g " e oe see part of them and will not see all of them; and
ZR A o AFRE £ 4 ANFEE L e curse them for me from there.”
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14 = 45 231 /]-) Ew s bt Ao, So he took him to the field of Zophim to the top of
-, Rk H s lgk- B o4 Pisgah, and he built seven altars, and he offered a
A S S - ’ bull and a ram on [each] altar.
- ;} F o
15 = Xx3o 88l Ay E 32 £ Balaam "' "<’ Hel said to Balak, “Station yourself
i PR 3 pan here at the burnt offering while | myself meet with
ATRZ 2 1D ° [Yahweh] there.”
16 Lt % T URE s UL Lte ;X _The_n Yahweh met with .Balaam, and he put a word
o R w Wiy . in his mouth, and he said, “Return to Balak, and you
W T BAFRE 5 B ot ho gl must speak thus.”
17 W kw 3| 3702 > L@ s R E 22 ) He came to him, and behold, he /was] standing at
@: . G a L o 24 e BA R his burnt offering, and the princes of Moab with him.
g § o+ o - 2o Ll And Balak said to him, “What has Yahweh spoken?”
g sl o x5 9
18 = = %@{En{, B T B nARRYT B Then he uttered "' Mol nelited v wig gracle, and
ok A said, “Stand up, Balak, and hear; listen to me, son
EPLE R P EA R of Zippor!
19 A 2EL 5 73 FKE >4 224 F 5 TR God [is] not a man, that he should lie, nor a son of
. humankind, that he should change his mind. Has he
o 13,7 "“ ) = . '. .
PR WHLEL A RF AR TR LT said, and will he not do [i{/ ? And has he spoken,
£ T&“’i and will he not fulfill it?
20 EN R A = A % M5 AG » M S el Behold, | have received [a command] lto bless;
% i when he has blessed, | cannot cause it to return.
21 B ALTLY FRE L A LS AP A He has no regard [for] evil in Jacob, and he does
W oo T R P not see trouble in Israel; Yahweh his God [is] with
= H—k o ek s 303 him, and a shout "** “"#"**") of & king [is] among
E"f‘]?‘ '—E L‘L ”] "4 ]ﬂ o them.(NOte Hebrew “him”}
22 HAB M AIEZE e niyT A 4 o God, who brings them out from Egypt, [is] like the
strength iNOte Orlike the homs's of 5 wild ox for them. '
Hebrew "him”
23 ok ] PEIE N :Fif 4’5);3 s 4 0’;*’5 N Y] Because [there is] no sorcery against Jaco{lN),ta_\gd_At
. DT A A b h s B [there is] no divination against Israel. Now " "
T sl AR TRE Y‘”K £ fhe right ime™} i+ \ill be said to Jacob and Israel, what
2GR A A B F Rk ) God has done!
24 J R 51,3;; s ok & jll;g s ;Jl@j/ y 4F ,’g,\;} gll;g s Look! [the] people will rise like the lion; he raises
L, A ., o ., , himself and will not lie down until he eats [the] prey
5 7 a 5 5 X 5 Ly N4 . .
AR TG AP RS PRSI and drinks the blood of the slain.”
oo
25 T ghad T U {n— kA B EILE (0o 4 Irgenh}l?a!ak said to Balaam, “D{% not curse tvl}1em {Note:
eorew i at all, nor bless them 1o 7P 1M gt g1
F B s MAAR o ’
26 v g gl A B A inal e But Balaam answered and said to Balak, “Did | not
iy A A E e Q speak to you, saying, ‘Whatever Yahweh speaks |
| Wakn 2 90 = B R A INA ,‘ﬁ T % will do’?”
27 T Rhat T U0 kB s ANAR LR d Then Balak said to Balaam, “Please, come, | will
. . . N Co e o take you to another place; perhaps it will be
E\l -'fqz ;fd J‘::!'_: E AN l’f—[\_?g g LI B e o accegtable to{Note: theea\ly ‘it W\I\pbe thtethe eyes of’} God, and
you will curse for me from there.”
28 T B %@Aﬁ ¥ JPFRT g et IH L, T So Balak took Balaam /{o] the top of Peor, which
looks d}own on the face of the Jeshimon. @ "¢
T wasteland”
29 LN S L Z 25 SN [ERA: N = N 1 S And Balaam said to Balak, “Build for me these
. . seven altars, and prepare for me these seven bulls
A D] 2 - N N o ’ !
AL LA S A A e and seven rams.
RBiCE 23 E EE5T I



30 TERBE T L HNET 0 AR Rk b ak- ¥ Balak did just as Balaam said, and he offered a bull

NA e oNF and a ram on [each] altar.
24 FE
5
1 v U s BB AigL 14 5 %;.;4 T And Balaam saw that it pleased "' M2 1 was goodin
A4 dui _;\ Ira o p R e eves oTYEMENT yahweh to bless Israel, and he did not
=X = ’ m e Er T o gO as othgr tlmes {Note: Literally “as time on t\me}to Seek out
HoterLieraly o meeth s oreery; instead, he set his face
toward the desert.

2 v U ER —Jﬁ L1 d 5] A PR % SRR o Balaam lift up his eyes, and he saw Israel dwelling
J Sl F e b according to its tribes, and the spirit of God was
A8 3%yl ;LJ 4 ’ upon it. {Note: That is, Israel}

3 WO ATASR IO D L IRV S T U R He uttered Mo'e Heraly ited v his oracle and said, “The

3 A K F AT gD declaration of Balaam son Beor, the declaration of
B ek ( 7 g ) ) the man [whose] eyes are closed,
— % s o : ’ {Note: Or

4 WSTHEE o B LRifenk &0 pep e dedaraton of te hearor of Gods words, 1 7

= II‘ ft‘J rfj A ’;; Often translated “the Almighty”} . ’
@ + 9" falling down but [whose] eyes
are uncovered.

5 Fp :é, fo > 0% eruhz 4o mELrE | 3 R (I-)Iolw goltlnd are your tents, O Jacob, your dwellings,
7en 35 e H A e | sraet:

6 «&r#q.jF gl B o deie R ESF 0 Aot id ot They are spread out like valleys, like gardens on a

N bk X river, like aloes planted by Yahweh, like cedars at
Ea R I o B o S Gk I [the] waters.

7 KB A g 2 s ﬁ&» F R h A Kz He will pour water from his buckets, and his

. s . . o o1 e . offspring [will be] like many waters; his king will be
Ao fu N IR ; "o . . . .
* SISEESEE Rk ;B R LR higher than Agag, and his kingdom will be exalted.

8 AATL DR @ T 4}3 A 4 o 8RB God, who brings him out from Egypt, [is] like the

) trength 7'« 971" "< of 5 wild ox for him. He will
Fovg @) 0 4THEE 0 E L h B S streng . . m- ;
v L et K 2 devour [the] nations [who are] his enemies; he will
m o break their bones; he will pierce [them with] his
arrows.

9 i B 4o 2> B > Fho2 5!’“’— , ;P‘_jf( T 9w - He crouches, he lies down like a lion, and like a
o e R e (ki B lioness, who will rouse him? [They who] bless you
fRACAR e 0 Jb f R AR PR R e will be blessed, and [they who] curse you will be
I AN cursed.”

10 =$ae 245 i}b#ﬂ Az k> oafe U Then Balak became angry with "¢ el the nose of
TR LTS T iy palakbecame hotaainst) Balaam, and he clapped his
But AL AR RA ARz AR R hands and said to Balaam, “I called you to curse my
SR B MARAR o enemies, but look, you have surely blessed [them]

these three times.

11 L" V w ﬂ\ fq i g ' }{\‘ ‘t'i f% i /fg 2 ¥ Flee {Note: Literally “Flee foryourse\f’)to your place now. | said |
=, B would richly honor you, but look, Yahweh has
IR R LN R withheld honor from you.”

12 LN S L Z 35 S “" F Batinor £ ) Balaam said to Balak, “Did | not speak to your
7RI i -fg S messengers whom you sent to me, saying,

13 Ll =5 LR e i mf A, Ny 7 F ‘If Balak gave to me the fullness of his house full of

5 ihd L e R 4T silver and gold, | am not able to go beyond the
f"\j I m P o S B TR T 7 0 command of Yahweh {Note: Literally “the mouth onahweh}to do
A Ol 2 A T}u_ﬁ Lt 2 9 good or evil, from my heart; what Yahweh speaks, |
W|” Speak‘? {Note: Hebrew “| will speak it"}
E 58 M ¥ 24 E REIC



14 MAaRNBw A3%D o sk N2y And now, look, | [am about] to go to my people; | will
. 2 e 2 advise you what this people will do to your people in
B L‘_:» -Q ,(E. ’fi— fj;‘ [ m% ° the fO”ngg days ” {Npote: Bteral\y in the last OXhe dayB'} P
15 5 3e4FA 3800 D WL ITHGIL S T K L R And he uttered "ot Hieraly ifted et pis gracle and said,
5 iy, PR g “The declaration of Balaam son of Beor, and the
PIFenanl, (e ) declaration of the man whose eye is closed,
16 EvF@ ez Z P T3 X¥hiq o5 the declaration of the hearer of God’s words, "¢ "
Fov Fj & g F] “God’s sayings”}
W o R A (R IR and the knower of the knowledge of the
e N A b g A Most High, who sees the vision of Shaddai, " “"*"
ransiated the Amiant T who is falling, and [his] eyes [are]
revealed.
17 :F’T 2P A It s AF W IrA BiTp o | see him, but not now; | behold him, but not near; a
, . star will go out from Jacob, and a scepter will rise
+ 1 %, 4 K = 2] R ., . ’
pEENTRL G RENT T ] L from Israel; it will crush the foreheads of Moab and
FRLER e b s B PR 2 F o destroy all the children of Seth.
18 B E AL A X B I e F TE Edom will be a captive; Seir, its enemies, will be a
PG ed Al R capive, and lsael (] be] acting courageosly .
19 F-mdFig LELA kR E uf I Someone "¢ " T from Jacob will rule and will
B A A destroy a remnant "7 """ from the city.”
20 T ZagrTiEd o %&{Ef’&’?‘ g 0 713 4 And he looked [af] Amalek, uttered ' el et v
T L. I WY his oracle, and said, “Amalek [is] first "% " 20"} of
R e EIZE 0 T RS e [the] nations, but his future [will be] forever ruin.”
21 T ZALF AR A ,T;L,gyi; g0 ¢ inehii And he looked [af] the Kenites, ' febrer renied
P N uttered "' Ml el his oracle, and said,
VAT IR kR R e “Steady [is] your dwelling place; in the rock is your
nest.
22 R gﬁd 3 M B Titde in 3 o Nevertheless, [ihe] Kenite will be burned; how long
will Asshur keep "' febrev @<y oy captive?”
23 = U x R4 gl A TR b A ;}1 Again he uttered " Ly 1150 U0 b oracle and
we JE or said, “Woe, who will live when God establishes this?
At I~ e ? {Note: Hebrew “it"}
24 VA 4}3 A %ﬁ; A &:}& A ko :a-‘_:%" DI U The ships [will come] from the hand of the Kittim,
T X Ga ML Do and they will afflict Asshur and will afflict Eber; also
LA e SR A he [will be] forever ruin.”
25 T EH T4k wi AL TS v Then Balaam got up and went and returned to his
. place, and Balak also went on his way.
B2 F
5
1 Md AR AR Bl Bp AT T When Israel dwelled in Shittim, the people began to
o 4L prostitute "¢ O have sexalielaions ) iy o selves] with the
e daughters of Moab.
2 Fld A F el ik o - Bk g ek And they invited the people to the sacrifices of their
s —ﬁ '&iij‘* v A S B W ST i th gods, and the people ate and worshiped their gods.
N = E s - £
A o
3 1d s A e 4 plIEE S S BT R T A So Israel was joined together to Baal Peor, and
i o 5 51l A o /{E # v /T}‘ Yahweh became angry{Note: Literally “the nose of Yahweh became
w FA SR . "ot with Israel.
4 Yahweh said to Moses, “Take all the leaders "

T e B S Y G R X A
5\"["51'3?]64 ',g—.l,wjlig-l =L [4@;#

2
Il E Pl AR e TV T o

Hierally fihe heads of the people and kill them before the
sun, so the fierce anger of Yahweh will turn from
Israel.”
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5 T R BTG et d 5] ene ) *E" Bl g in So Moses said to the judges of Israel, “Each [of you]
. e b kill his men who are joined together with Baal Peor.”
M EIA F 5w 4 pl Hﬁ@m, 1?”])‘; A
_% ;}U fb' ]’]'J 7]-? 7 o
=2 9 : {Note: Literall
6 BEE ferid A2 4 A0 Al E] R E /;\orggcg‘grgnc)ggs,ri‘yan froméh: Israsth:eshl - y
"*vw"—’rra"u@?}l]t‘ﬂ—ﬁ—/‘/\vifé o came and brought to his brothers [a]
At i = i - ! = Midianite woman before the eyes of Moses and
Mmpea o F - 4ok R ARE R RIRE before the eyes of all of the community of the
é . |Srae|ites , {Note: Literally “sons/children of Israel }and they [Were]
weeping /at] the doorway of the tent of assembly.
7 BTt F o 1 T HeL 3 2ER b When Phinehas son of Eleazar son of Aaron the
B -, 2~ , £ priest saw, he got up from the midst of the
2 Cl ﬁ} £7 AR 24 % o community and took a spear in his hand.
8 PREIANE L2232 4 > Jasd 7 He ;/lvent ?{tr?r :hetmandor:’ Isdrael inttr(]) trtwe wofr?ﬁn’s
o £ iy a4 . section of the tent, and he drove the two of them,
Aferib Ad PRl o R U d T the man of Israel and the woman, into her belly. And
EYN 5 - : Note: Literally “sons/children of
JB o wRaE 8
AY Bk i} L NS the plague among the Israelites ' Y
Israel }stopped.
PR mE 1 A - B F A oo The ones who died in the plague were twenty-four
2R B
thousand.
10 e p;};;ﬁ B g Yahweh spoke to Moses, saying,
11 =8 T i) s 1 ? T L3 2ER “Phinehas son of Eleazar, son of Aaron the priest,
. - turned away my anger from among the Israelites
F% ’ I% ‘}\' "a' 1l g JIJ A ’-"T} mﬁ ‘/ﬁ 30, _q'] 5] {Note: Literally "scxs/ch)\\/drenglsrae\')when hegwas jealous with
B ime A s NG IRL L s # AN A my jealousy in their midst, and | did not destroy the
6 7% g :}c ]b ”] K% T o |Srae|iteS(Note: Literally “sons/children oflsrael}with my jealousy.
12 FIpb oo R Bl D AN AT Z R A o Therefore say, ‘Behold, | [am] giving to him my
covenant of peace,
13 wH&E%Le 'frf G F o T Ry E P and it will be for him and his offspring "' eV e
Br T o F4 N 1 IR after him a covenant of an eternal priesthood
RiEZ) 5 R o TRETIS s because he was jealous for his God and made
);]J 2 ]ﬂi QE ° atonement for the |Srae|iteS .: » {Note: Literally “sons/children of
Israel”}
14 v g & 4 - ;\;,3‘,;;]@ gl d s A Led The name of the man of Israel who was struck with
2 L 3 e N e the Midianite woman [was] Zimri son of Salu, a
NN ‘TJ ’ {a‘—ﬁﬁfém) =+ {U Jn— l T F el Ieadver Of the family{Note: Or"thefathersihouse'or:the ancestor’s
_Fl. )’ﬁ' ° house }Of the Simeonites. {Note: Hebrew “Simeonite”}
15 3’!&4‘;&7‘]’: Fikd & A LelB Rl . § 5TIE The ne(a:mebqfdthe I\rfltidiar}itze worr:andwh{cglxéaﬁersat”ryqé:k
-k Ju ";f J’TH 3y ‘} 7 - 17 ""23:- 1?7,'7—" éW?S] 0z I- aug ero -ur,Nat 'eOa therf ther's h " or “th
I R) » 3 7 JH 55 \ﬂ . | w CEE F] ea )of[a]tvrlbe of the famlly{ ote: Or “the father’s house” or “the
;xﬁ: ° ancestor’s house”} in Mldlan
16 Fe i ];;;‘4‘;#] B Yahweh spoke to Moses, saying,
17 in &k :‘g fa Ao FFm “Attack the Midianites and strike them
18 F]4 oo R gk :—;Lj min oy AwtIEE H because they [were] attacking you with their

'fr’fé ek s —‘F{A ik LB Bl e
b o5 o# WigitiE B ;T B B
YRE TP F o _’ﬂwﬁl‘iﬁé’ﬁi#}tﬁ? 7o

s
L5

deception, /with] which they have deceived you on
the matter of Peor and on the matter of Cozbi the
daughter of the leader of Midian, their sister who
was struck on the day of the plague because of the
matter of Peor.”
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1 }&JEL 7{:' , g/ﬁ I’%_ ﬂ?{,’ﬂ @L ‘_:,’.L ‘ff”/f?q 5 1 l’é\ E"f‘”l‘ {Note: <Numbers 26:1: >in the English Bible \s(jSt:WE)‘b itnhth: }—Lebreva bBI\b\e}And
B . it happened after the plague, "7 " "¢ "M ERE
=+ 1l ?'J j'_ jﬁhﬁ, . <Numbers 26:1 >begins here} Yahweh said to Moses and to

Eleazar son of Aaron the priest, saying,
r. o & - ~ 2y g s “ Take a census {Note: Literally “Lift up the head[s]"} Of the

2 b ‘Q /]ﬁ ™ 5 ;]J '}: = /)\ ’ a}%‘ H’h i B R Community Of the Israelites {Note: Literally “sons/children of Israel”}
o) g 31J AN - -+ '-7“ ] KN E[; :Il] 'i ;}’T [ from those twenty years old {Note: Literally “a son of twenty
o 8O dc o /%) and above, according to their families , "

Literally “the house of the\rfathers}a” WhO are able to gO out to
war in Israel.”

3 B & «fr;”g 21 ﬂ THAEER T RY EK‘N—E} So Moses and Eleazar the priest spoke with them

et e Sk e vl 4 B A on the desert-plateau of Moab by [the] Jordan
ARt enZ) e L T A [across from] Jericho, saying,
& e O 3o = Loy sl et B OV E “ [Tak fth ty] from those

4 /]f} b ir ¢ ]é A - ?’ ™ ,~ = -Er & ig; ’ { tW[ezt)/eyaegfg‘Zlil;('\‘OOte L?er(a:lg,‘?é;”s’grggfwje/zty years'}and

2y 2. A /‘ 4 Y [ L oo N > 'z )
R B2 B B ferd Al A a e just as Yahweh commanded Moses.” The
15 o Israelites who went out from the land of Egypt
=4
[were] -

5 M FnX F EGR o i el F Syl Reuben, the firstborn of Israel, the descendants "
s % AR ¢ fe ik s 4 ik Bk ¥ 197 of Reuben: [of] Hanoch, the clan of the
TR FRRRTE S K AR G R RE Hanochites; of Pallu, the clan of the Palluites; "*°*

Hebrew “Palluite”}

6 T K BTiC e § K BHiCE R YA i 5 of Hezron, the clan of the Hezronites; "' """
ook % Hezonle'} of Carmi, the clan of the Carmites. o' "7
AT R “Carmite”}

7 WA chi % B ks £ 4w These [are] the clans of the Reubenites, " """
g =1 Reuben®l and the ones counted of them were forty-

=7 - B = v e three thousand seven hundred and thirty.

8 pER =52 eI 1 —fu];}a ° The children of Pallu: Eliab.

9 Vi ﬂ;}a g+ LA ﬂ N O NN ) The children of Eliab: Nemuel, Dathan, and Abiram.
A L Tl s P LA ik 7 o 5 These [are the same] Dathan and Abiram who
SRR S ST R [were] appointed of the community, who rebelled
V- v FE R ES e BT S against Moses and Aaron in the company of Korah,
- KR eTed 2 Fapize v BT inst M d Aaron in th f Korah
R when they rebelled against Yahweh,

T3ICTETBM PP ~ TP s and the land opened its mouth and swallowed them
g S 1 . . * d the land d it th and llowed th
S e PR NVET T S F T LA with Korah, when that company died, when the fire

7 ST - p2 ! ’ consumed two hundred and fifty men, and they
20 2N 2 e . Note: That is, a warning sign
i ll]/T}LIT:‘J BN o were a sign. ' g sian
11 Ra v F kg »= o The children "' 975" of Korah, however, did not
die.
B, B rmehA 3 L RAE A 4 The descendants "'”° " *°"*/ of Simeon, according
2 u e A £:2 ‘f i
P NS TRVt d e Ne e c fg T o to their clans: of Nemuel, the clan of the
LA IR g TRAR e RARRE S TR T Nemuelites; "' "o Nemeelil of Jamin, the clan of
1o F 78 T % the Jaminites; ("Nt Hebrew Jaminie’} of jakin, the clan of
the Jakinites; {Note: Hebrew “Jakinite"}

13 gk FiR % =9 o § 427 of Zerah, the clan of the Zerahites; "' " zerehie
e i P ! of Shaul, the clan of the Shaulites. "' "evrer shauie)

14 wxiEdgmdt% 24 -%-+-7 These [were] the clans of the Simeonites, "' <"
\/j} - LS 7 F F] “Simeonite”} tw
s, enty-two thousand two hundred.

g
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15 4% p;c c#E G T R RS G ok The descendants "' °" **"*J of Gad according to
it e eh doer Mo fe 4R b their clans: of Zephon, the clan of the Zephonites;
E S bk pb AR R4 R0 (Note:iebrewzephoni’ of Haggi, the clan of the Haggites;
F A RE S {Note:Hebrew Hagal'e’} 5 Shyni, the clan of the Shunites;
{Note: Hebrew “Shunite”}

16 Jg [P #rk o F IR RTR % 5 Jg 1l § of Ozni, the clan of the Oznites; ' "= ©=1') of
4% Eri, the clan of the Erites; ot Hebrew Erite’)

17 R Tfkehs 4 D% DAl T of Arod, the clan of the Arodites; _{:"ts' Heiev‘v_t’fmd”e'}of
541 % Avreli, the clan of the Arelites; ! "eore Al

18 k¥ 3 3fend % o i in @ i 4hdc  These [were]the clans of the descendants (o or
T of Gad according to the ones counted of them,
o L3 A FIP G forty thousand five hundred.

19 WKL {;ﬁf k@ o iy IH fe Ha v h The sons of Judah: Er and Onan; but Er and Onan
Prd died in the land of Canaan.

r$ o
20 HELpEKEAH ADET b The descendants {Note-Orsons of Judah according to
N T 2 r g e their clans [were] . of Shelah, the clan of the
jom R R BRTE . G R EATE S Shelanites;(NO‘j rebre She‘a”‘te)o}f Perez, the clan of
; EZN £ ; Y= o . . {Note: Hebrew “Perezite”
3:]’;‘"“’ £ F 5:]'31"?_ :Eg ;g::ﬁ::g:, {Note: Hebrew “Zerahite"} Of Zerah, the Clan Of
21 E B ATIL T L J K BTib ’}3 * Brit The children of Perez were: of Hezron, the clan of
the Hezronites; "' Hebre Hezoniel of Hamul, the clan
Y f A Z ;,5 e + A 3 :S;B FE o . {Note: Hebrew “Hamulite”} ’
E g F e : of the Hamulites.

22 g%@{j& g E s R P 3 g These [were] the clans of Judah according to the
eSS ones counted of them, seventy-six thousand five
= F 1 el hundred.

23 RHRE MfFEaf S R 5 The descendants " “ *°™* of Issachar according
S e P AT s 4 AT e to their clans: [of] Tola, the clan of the Tolaites; "
ez B a3 1% Hebrew "Tolallet ¢ B vah, the clan of the Punites; '

Hebrew “Punite”}

24 Jgceikins G TeiE s W L F oW 6 of Jashub, the clans of the Jashubites; fhote: HEbrewN t
— ashubite of Shimron, the clan of the Shimronites. M
g © Hebrew “Shimronite”}

25 iFxE M rg:u/vrm‘{z, o PR Y A dc These [were] the clans qf Issachar according to the
R T B B ones counted of them, sixty-four thousand three

Al =f v° hundred.

26 &% p B T T S = R The d_escendants{NOtez Orsoni of Zebulun according
77| S L S e e e to their clans: of Sered, the clan of the Seredites;

B AR e 5 %5 s el (NotefiebrewSeredie] of Elon, the clan of the Elonites;
g1 F 7% o (Note:Hebrew Eene) of Jahleel, the clan of the
Jahleelites. {Note: Hebrew “Jahleelite”}

27 WA G Lk BE 0 Al These [were] the clans of the Zebulunites {Note: Hebrew
D T e according to the ones counted of them,
SERSR N #1 p v sixty thousand five hundred.

28 L poE QB I 4I LT S U3 The descendants "'”° " *°"* of Joseph according to
5 their clans: Manasseh and Ephraim.

3\ o

29 miGngF AL 3L % ;3 The descendants "*“ " *°"*' of Manasseh: of Makir,
Toa B oAl v e Bl 4 H e the clan of the Makirites. "' """ V=4S And Makir
EA A AT G AR fathered Gilead: of Gilead, the clan of the

Gileadites. {Note: Hebrew “Gileadite”}
30  AF G F g B F OB R These [were] the descendants ' S“f“:s‘}ofﬂlGilea_d:
% ¥ Bk [of] lezer, the clan of the lezerites; !/ "evrer ezeried
% SERI E of Helek, the clan of the Helekites; "o Hebrew Helekite’)

#6627

%26 E R#2



31 g wgrzlehs 4 TEA% S for 2leh § 9\2r‘cgm[eq}f] Asriel, the clan of the Asrielites; "' """
= )% and [of] Shechem, the clan of the
2R Shechemites;{Note. Hebrew “Shechemite”}

32 ki A E BF LG G and /of] Shemida, the clan of the Shemidaites; """

s Hebrew Shemidale) gnd [of] Hepher, the clan of the
-# 2 gy © Hepherites-(Note' Hebrew “Hepherite”}
33 &3 gy bRl L 5 R 7; oL oo Zelophehad son of Hepher did r{m hHa\ée s_,‘onsz}but
B only daughters; and the names "°® """ "¢V of the
e Eeh L o = a2p B0 5o N ’
G Php b p 3 AT~ FRP 0 B Gaughters of Zelophehad [were] Mahlah, Noah,
o~ ¥ FHTo Hoglah, Milcah, and Tirzah.

34 Q%&«E’\}ﬂ g z mé e, e 3 Ak dger These [were] the clans of Manasseh, and the ones
RN counted of them [were] fifty-two thousand seven
~Fr7=-"" R %" hundred.

35 RELRlE EESLF g b These [were] the descendants "¢ " "7 of
R TRy 2Lt P Ephraim according to their clans: of Shuthelah, the
AR B G R B E clan of the Shuthelahites; "' e SMnelnied of
Feho F s FE o Beker, the clan of the Bekerites; "' """ Beeriel of

Tahan, the clan of the Tahanites, /' "ebrew Tanantes

36 T HRIPSNGF UL G %o And these [were] the descendants ' “" ="/ of

Shuthelah: of Eran, the family of the Eranites. "*
Hebrew “Eranite”}

37 i&{u EES Ik R PR P Ik These [were] the clans of the descendants " '
L, R Y o s sonJ of Ephraim according to the ones counted of
feeho X327 - FIR o HFRES them, thirty-two thousand five hundred. These
4 "FK A HBENI I o [were] the descendants "7 " ="’ of Joseph

according to their clans.

38 HEHFIE N EIEGT 0 Bt peho o The descendants "'” ">’ of Benjamin according

e S TR N 4 TR fe Tk to their clans: of Bela, the clan of the Belaites; "
£ BT LG G TR rebrew BeIeT of Ashbel, the clan of the Ashbelites;
Lt R (Notefiebrew A2l of Ahiram, the clan of the

Ahiramites; {Note: Hebrew “Ahiramite”}

39 RAFEh 3 A E%R; BTEG TR of Shephupham, the clan of the Shuphamites; **
e riebrew Shoehamie ) of Hupham, the clan of the
g © Huphamites. {Note: Hebrew “Huphamite”}

40 RIS F R TR 2o Sy B The sons of Bela were Ard and Naaman: [of Ard],
B f the clan of the Ardites; "'*® """ %9’ of Naaman,
2 E o 1% ffim ) F rfi E© the clan of the Naamites. {Note: Hebrew “Naamite”}

41  4x % joE > WA el 3 3} o H @ 4t These [were] the descendants % 7 =" of
T A Benjamin according to their clans. And the ones
Hero & poEaa Rt counted of them [were] forty-five thousand six

hundred.

42 4Rk oG F kA g 343 These [were] the descendants " ©" *°"*7 of Dan
e N N according to their clans: of Shuham, the clan of the
Eo G RE > IRA LK Shuhamites, "0¢ Hebrew Shuhamied Thase fyere] the

clans of Dan according to their clans.

43 RH Y Akdcins 4 G ik 24 2 All the clans of the Shuhamites, /¢ febrew Shumhamie
e according to the ones counted of them, [were] sixty-

T p e four thousand four hundred.
s 4 ‘roes - s {Note: Or “sons”} .

44 ,}:g.%l FE o TRl kg £ 7; 3 Thg desce.ndants of Asher accordm%the_

i;f, C R P F oo B Y Rt their clans: of Imnah, the clan of the Imnahites;
ELBTTEF o e F R g1 Hebrew imnaned of |shyi, the clan of the Ishvites; ™
Toers ot g o Hebrew sV of Beriah, the clan of the Beriahites. "'

Hebrew “Beriahite™}

45 ATl 3 o R K S| K 5% & The descendants " “" *°"*’ of Beriah: of Heber, the
131 , 4}\ _— fi f 4 clan of the Heberites; ' " "1 of Malkiel,
> ,\—:,‘m ’ F P % © the clan Of the Malkielites.wme: Hebrew “Malkielite”}

46 TR enk gL et g o The name of the daughter of Asher [was] Serah.

R¥IZCE260E
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47 32%*»'5'\1 G IR E > PR P ik These [were] the clans of the descendants ' '
e "} of Asher according to the ones counted of
- + = ° em, fifty-three thousand four hundred.
Bl s T poe them, fifty-three th d four hundred
48 34 32k £2 B JIh QS 1 g TR The descendants "'*“ ©" "’ of Naphtali according
% e e ¢ B ol R o R to their clans: of Jahzeel, the clan of the
fORREE S G o G R Jahzeelites; "' "< el of Guni, the clan of
the Gunites; {Note: Hebrew “Gunite"}
49 S PRE o IR S Sy om b ol of Jezer, the clan of the Jezerites; !\ "eore ezerie
e of Shillem, the clan of the Shillemites. ' """
&= “Shillemite”}
50 ,14:;.%' FE IR E £ ﬂ & S These [were] the clans of Naphtali according to their
TS T R T clans, the ones counted of them, forty-five thousand
e, F3 e AT e Lo four hundred.
51 11 d A e G Eeeh s £ 4}5 A S These [were] the ones counted of the Israelites
- . {Note: Literally “sons/children of Israel )SiX hundred and one
p="v" thousand seven hundred and thirty.
52 T p;ﬁ;ﬁ] B Then Yahweh spoke to Moses, saying,
53 [ JET AP S & BRIy A A “For these the land must be divided as an
I inheritance according to the number of names.
54 L Sehy nRf 2050 B A P For the larger group you must increase their
> ) . . Lo inheritance, and for the smaller group you must
y 15 .,‘,,/n\d\/l 4 .. . .
o iRk AL S AR & RAR D make smaller their inheritance; each must be given
Ao Je BB A their "¢ "< ST inheritance according to the
number of the ones counted of them.
55 BRI TRIEB AR o BB ,14:;_15_' A8 Surely the land will be divided by lot. They will
o a2 ey inherit accordlng to the names of the tribes of their
o & /V'\m r —?— 73{;; S LI ancestors Note: Or “fathers”}
56 E4rgerdbenid o 5 A dcs o Akt s P Their "' " "=V inheritance must be divided
N N T according to the lot between the larger and smaller
PARN UGN AN [groups] .”
57 ﬂ’}j 4:35_3'5 o ek dEA dren 1 kL] These [are] the ones counted of the Levites
s 4 E T A $or, 4 B kEas P according to their clans: of Gershon, the clan of the
o A NE S BRAEES G REE S R Gershonites; ! e CeEhoniel of Kohath, the clan
F gl 3 ‘} F 1% o of the Kohathites; "' """ “"< of Merari, the
clan of the Merarites, (No'e: Hebrew Merarite’y
58 ﬂ A2 v&'—ﬁﬁ S RESNF BiLE S 1T ﬂ These [are] the clans of Levi: the clan of the
M B = e . w1 e e o R . Libnites, "' "0 1o the clan of the Hebronites,
e I PFE M F Jb"_ x © ‘F_’I T FPE] = ©° fNote H"ebrew "Hebronlte’)the Clan Of the Mahlites, {Note: }Tiebrew
Mahlite }the clan Of the Mushites, {Note: He.brew Mushite )the
clan of the Korahites. '@ feoew Korahiel Kohath
fathered Amram.
59 o f" e ) Egg s _E,_Lﬂ A3 4B The name of the wife of Amram [was] Jochebed, the
2 oo w4 T RG> @ daughter of Levi, whose [mother] bore her for Levi
5 ol AR in Egypt; she bore to Amram: Aaron and Moses and
e b of il o their sister Miriam.
60 T4 £ E oIk NV —fu] TN T e To Aaron were born Nadab and Abihu, Eleazar and
9 Ithamar.
61 £% Tl 2 A% G sk ol Rt R A But Nadab and Abihu died when they presented
- f /T} Strange fire before {Note: Literally “in the presence of}Yahweh.
7= o
62 Jh A d o, /]‘ LNVEJING & ‘a=zb Sl The ones counted were twenty-three thousand, )
Vo S - “ o i\ ;-‘ ‘ o 5 l every male from a month Old {Note: Literally “a son of one month”}
-7 ="k P R 7 and above, because they were not counted in the
2 C‘ : _rﬂ:j ]"_4;_,1'1 5 5'] 2 C‘ y ‘;4}5 /n\ 1,/\ T*; ff] mIdSt Of the Israe”tes{Note Literally “sons/children of Israel}
> since no inheritance was given to them in the midst
e {Note: Literally “sons/children of Israel”}

of the Israelites .
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Eﬁ* ¥
R SIS S LT

'J‘f T T

#Apf ey e e 2

These [were] the ones counted by Moses and
Eleazar the priest, who counted the Israelites "
Literally “sons/children of Israel )on the desert_plateau Of Moab

g d F A e on [the] Jordan [across] Jericho.
64 L7 & f s s R ;;4}3 - X Ba ﬂfr-)/;s 7T And among these there was not a man of those
(BN A B g B Aol & B A counted by Moses and Aaron th‘e priest, who
A A 2o mﬂ" i s —Lrig:m, JJ ’ Counted the IsraeliteS{Note: Literally “sons/children oflsrael}in
the desert of Sinai.
65 F)4 FE L P ML e ,’n A e For Yahweh said to them, “They will surely die in
the desert.” And not a man was left over from them
rd ° ’;" ’ ~ 5 /\ 7, }’ b
L T Kff TOIRE Rl S drEh foliceh except Caleb son of Jephunneh and Joshua son of
}b—?-;/.]d'f_»,l‘zf’P,gF—/]‘/\), pf;*}s =R Nun.
B2TE
=
1 fg B a3 13 £ HE % 4}5 LT eh Then the daughters of Zelophehad, the son of
Rt o, ‘ % A Hepher, the son of Gilead, the son of Makir, the son
ERAE m‘g 7 Eg | 3+ £ of Manasseh, of the clan of Manasseh the son of
IR 0 7 3 £ IPLE AR © P NN 2 Joseph, came near; and these [were] the names of
TN '?ﬁ P 1B o ﬁ] T his daughters: Mahlah, Noah, Hoglah, and Tirzah.
2 LB e AET Fo & 211 ﬂ TR They stood before Moses and before Eleazar the
5O = AT b e " priest and before the leaders of the entire
HOEpAME L Gnw o community /af] the doorway of the tent of assembly,
{Note: Or meetmg}saying,
3 AR FF AT o257 F AR “Our father died in the desert; he was not in the
, - PRI midst of the company of those who banded together
Fred el o A g Y Bl X against Yahweh in the company of Korah, but he
*}3 JUG o died in his own sin, and he had no sons.
4 o 2 FA Ny 2 ‘)f;«}g LG kG 8o Y Why should the name of our father disappear from
MY R O din AR R the midst of his clan because he does not have a
® T;H‘ R R L R A son? Give us property in the midst of the brothers of
LU A ALl | our father.”
5 TR BT ERENOEEEDRG G oW o So Moses brought their case before Yahweh.
6 7 g ﬁ B And Yahweh said to Moses, saying,
T E 2 Y 4B A ° /?'—‘1 2 e “
7 @3t WA@Y GRR Gy in e stalements of he daughiers of Zelophehad
IR - s N JREEA T B ) P 1% eheaking? . .
RF g vud o s b e in 0 &k Peakinglyou must surely give them [the] property of
s R F s N Lge oo an inheritance in the midst of their father’s brothers,
and you must transfer the inheritance of their father
to them.
8 2 F'?\f"'ﬁ*] DES IR AR S S L And you must speak to the Israelites , " =
SRR o Rl A e L sonsiehiidren oflsrael) s aving, ‘If a man dies and has no
’ ﬁ}" N RPN R ° son, you must transfer his inheritance to his
daughter.
9 [ I iﬁ,g Fo i e A g And if he has no daughter, you must give his
. inheritance to his brothers.
10 1d :4_51;4}5 C S ) 7&-@ Foid PN AEQF If he has no brothers, then you must give his
S inheritance to his father’s brothers.
RBicE 27 E #65M



11 e C FE K 7; F% o B e S A If his father has no brothers, then you must give his
MY Bt Gl R @A P inheritance to his nearest relative from his own clan,
= Ty o & E A and he will take possession of it. It will be as a
WA ENE R I RTEd et AT decree of stipulation for the Israelites , " <=
ﬁj i “sons/children of Israel }jUSt as Yahweh commanded
) Moses.”’
12 Fp At Gl Ry gkl o xyL:F% M Yahweh said to Moses, “Go up to this mountain of
g Bl d 7 1 Abarim, and see the land that | have given to the
'TR; L b4 J ez ° |Srae|ites . {Note: Literally “sons/children of Israel}
13 :F% TS s fhe &P iRsie (R EA When you see it, you will be gathered to your
3) 7mg s I,g’\j’,i%,r B people, just as Aaron your brother was gathered,
14 Fl4oinin A S g o Y4 % ¥ e because you rebelled against my word in the desert
P o e S of Zin when the community quarreled regarding my
= Ft 4 A Sl 5 N /\ -
o LA e o G Bi ke holiness at the waters.” (These Jare] the waters of
GpmmENL Y o (3 J\ﬁ} L KD ehg ¥ 4 Meribah-Kadesh [in] the desert of Zin.)
[Le-L ‘flj ¥ 5K o )
15 B35 d i Yahweh spoke to Moses, saying,
16 R7eid » A2 dw » = - f AaE 4 “Let Yahweh, the God of the spirits of all flesh,
A appoint a man over the community
A’
17 #as mgaadi x> 4 Fr50% @0 who will go out before them and will come in before
. . them, and who will lead them out and bring them in
;F’ -/, . e l\ R 4 7 [ — b 7
TR s QAo X i A ma so the community of Yahweh will not be like a flock
S that does not have a shepherd.”
18 CEAE R, SR M g = DI A I MR AN 4}5 Then Yahweh said to Moses, “Take Joshua son of
= e . Nun, a man in whom is [the] spirit, and place your
3R RSB AR Fed pk Lo hand on him.
19 R R uﬂf j,g—“(—fr £ O m o o g Have him stand before Eleazar the priest and
Y before the entire community, and commission him
lﬂL e {Noté} Literally “command him”} in their S|ght ) {Note: Literally “before their
eyes
20 xS inenE AW v s U d 54 4 You will give to him from your authority soNthaE th(”3
e 1 entire community of Israel will obey him . "' Heraly
FK‘:T A s o “hear [him]"}
21 fé  =b ;}_;ZFV ZEPE VR & I TENEPE IR 1 He will stand before Eleazar the priest, who will ask
) b ogn ko< sy ko R for him by the decision ' @ 199m"" of the Urim
PR Nt L S I T LR S before Yahweh. On his command ' Heralv s verd)
—fru ¢ 51] 24 “FK.@ % IPEVRE e=sl- L they will go out, and at his command "¢ el 1
N "I they will come in, [both] he and all of the
|Srae|ites {Note: Literally “sons/children of Israel }Wlth hlm, the
entire community.”
22 = —EL@ o BRE ;a,L et erul$ 4 40 AR R Moses did just as Yahweh commanded him, and he
BBHEAED NE LG o took Joshua and set him before Eleazar the priest
R pm T gfre s G ® and before the entire community.
23 fHEF AL oo dgeite > ERREFEARES And he placed his hands on him and commissioned
s e n % fﬁ h {Note: Literally “commanded him’ )jUSt as Yahweh Spoke by
T m’r- ° the hand of Moses. {Note: Or "through Moses”}
E28E
5
1 Yahweh spoke to Moses, saying,

e
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2 “ -Q C’\H‘J‘ . 5 )’IJ 2 7& rQ’{ N ;\‘ m] ;%71 “Command the Israelites {Note: Literally “sons/children of Israel”}
. and say to them, * You will be careful to present "
{rﬂ?’{;{; ‘}“\. % é } m Fl ;%7' ’ lJ ll-j -Q #E— B Literally “you will observe to present”} my offering, my fOOd Of my
kLA offerings made by fire, of a fragrance of
appeasement to me, at its appointed time.’

3 X B Bl M BRATEG PN E You will say to them, ‘This [is] the offering made by

2B r 4 gk I N fire that you will offer to Yahweh: two male lambs
T I [ bz )Z;- N - L3 F 0 A P without defect in their first year(Note' Literally “sons of a year’}
T (7 F ek g F oo as a continual burnt offering each day.
4 FREEek- T 0§ LeptiE R ek F You will offer one male lamb in the morning, and the
IR F] E U3 ’ . e {Note:
second male lamb you will offer at twilight ,
Literally “between the two evenings”}
5 X g RSz - o B - % and a tenth of an ephah of finely milled flour as a
N s . R grain offering, mixed with a fourth of a measure of
LR S L beaten oil.
- - . e o SR L) ek 52 Ll & : ; . . {Note:

6 AT Lot h T o ekeEE > EkD IL"rt;rs;”a(%?g}t|nui/ll burrtwtsqﬁgrlng tr}at was ordefllned

N £ ks on Mount Sinai as a fragrance o
= % |- n appeasement, an offering made by fire for Yahweh.
7 Iiy- 5 » B ek m/ﬁ_ oA The libation with it /will be] a fourth of a liquid
L measure for each male lamb; in the sanctuary you
> — o A i1 » IR RIS o A . 0 ’ .
~ '—tﬁ T 6 i & Iﬁ? EAEd will pour out the libation of fermented drink for
EE o Yahweh.

8 Bt R DX E o RS B And the second male lamb you will offer at twilight ;
e é‘?,{ ot e é.?,{ . I e {Note: Literally “between the two evenings }as the grain Offering of
Rivlksken Fak b o (74 %é VR the morning and as its libation you will offer it, an
AT o offering made by fire, a fragrance of appeasement

for Yahweh.

9 YEE R s Bk ‘;4}5 EHE o~ - P “‘On the day of the Sabbath, two male lambs )
O e without defect in their first year , e Herely sons ofavear
FE S Vb enlng s ~- A and two-tenths of finely milled flour mixed with oil
Eoo X sk Fek b o [for] a grain offering and its libation.

10 FEEFZLPRSET [ IRF skeE 5 fe [This is] the burnt offering every Sabbath [in addition

Ll e M $T £ 4 fo] the continual burnt offering and its libation.
fewkend & Atk o

11 FE1E o, mmBEA D 2 Ho-nay “‘And at the beginning of each of your months, you

o N . . ., o will present a burnt offering for Yahweh: two bulls

y = Sk o~ — P )y Gk b . .
* ne 75 P PEISE E o R and one ram, seven male lambs without defect in
L;Ep I_:]; s )a% }\ ° their first year : {Note: Literally “sons of a year"}

12 HE 0 02 R % NN Himg =21 402 = 1F and three-tenths of finely milled flour mixed with oil
. e . oo o s [for] a grain offering, for each bull; and two-tenths of
4 A3 A B2 B 5 x L . . . - : . .

FR RS Z . R G B2 finely milled flour mixed with oil [for] a grain offering
AR R E- for the one ram;
13 &1 ;:; EZRF AN g EEL L2 - (T and a tenth of finely milled flour mixed with oil [as] a
S 5, B Ak A g ol grain offering for each male lamb, for a burnt
ﬂf‘? % é R ARATEE gk offering of a fragrance of appeasement, an offering
jiﬁ of fire for Yahweh.

14 -2 ’ﬁ" R ;f}]_ Their libations will be half a liquid measure of wine

N . 3 Vot P N for the bull and a third of a liquid measure of wine
F= - o - NEELE I mE s 2 for the ram and a fourth of a liquid measure of wine
- o HE I HYEE > - F2. ¢ £ 1 4o for the male lamb; this [is] the burnt offering for
L every month for the months of the year.
¥
15 X BJE- v LE SR 7;_? v BRI TR & And one male goat as a sin offering for Yahweh; it
bl g s e L g2 A will be offered in addition to the continual burnt
bW sRETR R ke sken g R ek offering and its libation.
16 &7 Lo p Bodaddky o “‘On the fourteenth day of the first month [is/ the

Passover for Yahweh.

R¥ICE28E
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17 WP LI pEYE By A ﬁi:j»q, p oo On the fifteenth day of this month [is] a religious
feast, unleavened bread must be eaten for seven
days.

18 5-p f’ﬁ L L eF B IAT On the first day [there will be] a holy convocation;
P you will not do any regular work . "¢¢: Hieraly youwilnot
= do work of labor”}

19 DA HAE o o BE T - P You will present an offering by fire, a burnt offering
o for Yahweh: two bulls and one ram and seven male

¥ - , ¥ NI A~ B DA AR . e ote: Literally “sons of a year”

FES T LR P ol ek IR lambs in their first year ; "o Ml favearl they
q A EE o will be for you without defect.

20 feakehid X% b chmg , - F o2 & For their grain offering, you will offer finely milled

’ g flour mixed with oil: three-tenths for the bull and

1) 0 LN 3 = 0oy N 273 ok L
AR 22 s Lk two-tenths for the ram.
VA S

21 IR PN EE AR EBakiEEL L2 - o You will offer a tenth for each of the seven male
lambs;

22 H@k- FOLEEERE L mmpEk o and a goat for one sin offering to make atonement
for you.

23 ik > B A% B F skaESE U o You will offer these besides the burnt offering of the
morning, which [is] for the continual burnt offering.

24 - fF - p AP BB 3T ) e é NG Like this you will offer daily, for seven days, [the]

oL on R L s e food of the offering made by fire, a fragrance of

Ay L) N , B 4 L), Dk 72 1) ) | )

AR I W AR R frP‘; ’”J‘mﬁi appeasement for Yahweh; it will be offered in

Lk e addition to the continual burnt offering and its
libation.

25 5= p ¥ 7; XLt rF g sFrg‘,; - On the seventh day you will have a holy _
convocation; you will not do any regular work . "'
L © Literally “you will not do work of labor”}

26 = = %A FRA 3 > iR RITEF AT h “‘And on the day of firstfruits, when you are

<, w2 T presenting a new offenng for Yahweh during your
p = =7 3£ FAF g F’K‘4 v Festival of Weeks, you will have a holy convocation;
fa o you will not do any regular work , ¢ Heraly youwiinot
do work of labor”}
PR oA AT s NFE v 5 - S ou will present a burnt offering for a fragrance o
L gy H “f X Y ill t a burnt offering f fi f
SN PN N appeasement for Yahweh: two bulls, one ram,
A - B Es R e o . P ote: Literally “sons o
TEAS e %é TR AR TR seve_}n male lambs in their first year ; o e '
a year
s E Z R G g L A D A and their grain offering will be finely milled flour
o k% 5 A Mg 5 2 d thei in offeri ill be finely milled fl
’ g mixed with oil: three-tenths for each bull, two-tenths
e RS S R N - N L)z ok L ’
ARIEE AL 2 e kekiz for one ram,
VA S
29 IR N EE s mE R REREZE LS - o a tenth for each of the male lambs;
Bk o N LE S HEMER o and one male goat to make atonement for you.
Lk 1 I B d I tt ke at t f
T s Em R AR A F ERVE S el sk n addition to the continual burnt offering and its
iy Bkt eke 2ol ekend In addition to th tinual burnt offeri d it
P T I A r o R e grain offering, you will offer [them] without defect
ek T Lk gRE L S R D with their libation.
B29E
5
1 S lg-p o iy F 3L P AT B “ ‘On the seventh month, on the first day of the
, e s s . - month, you will have a holy convocation; you will not
1 ‘*KZ w (1= S {l,? 1 zl'_ o g 4 PR ’%’- mB —+ o do any |¥egular work -{Note: \}/\teraHy “you will motdov)\{orkof\abor'} It
will be a day for you of blowing trumpets.
£ 68 | %29 E R¥i



2 B2 - 7 BME - T ‘,11#’5 You will offer a burnt offering as a fragrance of
. . S P e d b appeasement for Yahweh: one bull, one ram, [and]
7o A - . Dy NG
ZE A IR S R %é R seven male lambs in their first year ; " Lieraly “sons of
ARATE o ?v" they will be without defect.
3 ki 5% e img ; - P28 Their grain offering will be finely milled flour mixed
N I TIPS 3 e \r/g::'on: three-tenths for the bull, two-tenths for the
VA S
4 IR REAE B EBakiEEL Lz - o and one-tenth for each of the seven male lambs;
5 Ak DL E RS A R E o with one male goat for a sin offering, to make
atonement for you,
6 TR A m’é 5= ﬂfr.p\; mkm-% = & ¥ in addition to the burnt offering of the new moon and
e , L its grain offering, the continual burnt offering and its
FREE R 5 i ’”J‘m% A PR Ie sk grain offering, and their libations, according to their
EE e "“K fa %é ik Bek AT o stipulations, as a fragrance of appeasement by fire
for Yahweh.
7 e el IR o (e B 4}3 34 Bz “‘And on the tenth of_this seventh m_onth you will
N 3 — have a holy convocation, and you will afflict
(AN <1 FK I F P ° yourselves . {Note: Literally “you will afflict your lives” or “you will afflict your
U3 you will not do any work.
8 DRSS ﬁfv‘ Ty RE - - P in You will present a burnt offering for Yahweh, a
. , fragrance of appeasement: one bull, one ram
/\ = E 4 r . 3, ’ . la
FESF O RERF AATIF %é seven male lambs in their first year ; "¢ Herly sonsef
R E AR LR o v they will be without defect.
9 FeakihZ % @ hmg @ % - F 028 And their grain offering [will be of] finely milled flour
. mixed with oil: three-tenths for the bull, two-tenths
R N N N A 1) f3 op L ’
AR 22 Raxkakirz for the one ram,
2o,
10 IR PN EE AR EBakiEEL L2 - o one-tenth for each of the seven male lambs;
11 X gk T LE A RS = oo iy APk s I one male goat for a sin offering, in addition to the
D 2 sin offering of atonement and the continual burnt
frdsken%® > & ‘“J‘m% 5 e ‘“J‘mi offering and its grain offering, and their libations.
/il‘\ 'll ’l‘ )
£
12 =3 L37p i i”ﬁ 2L R EF B “ ‘Theqlzn the fi:]telenth day o{the seveq:lh mtogth
, , e u will have a ho nvocation; will n an
J_;F AT R OERTETITT SR o ?ggular WCa)I'k a{Note: Zte?a?y you wﬁ\ ngtdo%c?rtlof\abor')(;ndoyouy
will hold a religious feast for Yahweh for seven
days.
13 x B2 HLtzg oo MER LT > - P You will present a burnt offering, an offering made
. o . L by fire as a fragrance of appeasement for Yahweh:
N 1y ¥ R . EINE i )
R R F’K'g F 75 P e thirteen bulls, two rams, fourteen male lambs in
L. ,/\ gfé“ I/jf D % é m) ;\ ° their first year ; {Note: Literally “sons ofayear}they will be
without defect.
14 foakend &5 % i) chmg ; % 781 = ¢ o And their grain offering [will be of] finely milled flour
i mixed with oil: three-tenths for the bull, two-tenths
A = B N N N ’
PA R ERERBEE S22 5 TRA R A for the one ram,
XE,a3 vkl oz - ;
15 SRty n X E BN RakizEL ez one-tenth for each of the seven male lambs;
16 dek- P oL I A MERE > F3E AT kD and one male goat for a sin offering, in addition to
- oy the continual burnt offering, its grain offering, and its
HR el skenk B 5 e akenf ® ek . libation.
17 F-op Bk HLtz- 2o SR EARE “‘On the second day: twelve bulls, two rams,

A
>~

\mﬁ-\

Bh - PhrEiily R

fourteen male lambs in their first year ; "¢ Heraly sons

ofaveari they will be without defect;
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18 H 4 22 X, ff’—"; EQRNE % £ B I and their grain offering and their libations for the
. bulls, for the rams, and for the male lambs, by their
frakend 7 frp‘?“"mij ° number according to the stipulation;
19 < E2&k- P 2OLFI A RS o g ¥k ahnd one mallebgoat fc;fr asin of"(fjering, in ad#ition to
- SR the continual burnt offering and its grain offering,
G R el kiR B H P eRDE F 0 o iner libations.
20 FopEskao2rlon, Ffagrn ,,f;*}g “*‘On the third day: eleven bulls, two rams, fo{urteen
. : Fr- . {Note:
Bp - PhrXEten mjlalneylgmgsa ;/cy;:c_glout defect in their first year ;
21 HAd N4 K, «fr;a; o BB o sk and their grain offering and their libations for the
e g s _% (S, . bulls, for the rams, and for the male lambs, by their
ZEV I R number according to the stipulation;
22 A Bk T E AN = oo iy {,{_ﬁf He ahnd one mallebgoat f<1);rr a sin offering, ir;fadditiontc;)
- - S the continual burnt offering, its grain offering, and its
R Ao sRNF R B eReDE R0 o tion,
23 Sr pRagaotle ., oFfan ‘,11#’5 75 “*‘On the fourth day: ten bulls, two rams, fourteen
ey ) male lambs without defect in their first year ; "'
}'5_ N - ? L F EX L |7 2 Literally “sons of a year”}
24 HA 2 o F S feX o iR b ok and their grain offering and their libations for the
bulls, for the rams, and for the male lambs by their
frakeng 7ol sk 7 o number according to the stipulation;
25 X g BR- R aLE A RS oy E AW ek and one male goat for a sin offering, in addition to
- P R Sy, the continual burnt offering, its grain offering, and its
i F ke skend KA FekehE Fouck o ol
26 HIPRHKLOLLEHDIABE a2 “ ‘On the fifth day: nine bulls, two rams, fourteen
) . male lambs without defect in their first year ; "
;E: N - '}" £ 4‘ -3» ‘—‘:n;‘ L 7 F: y Literally “sons of a year”}
27 H 4 2 N, ﬂfr-;:; oo IR ok and their grain offering and their libations for the
ey _% s bulls, for the rams, and for the male lambs by their
e @kenz f‘?ﬂ"" mﬁi ¢ number according to the stipulation;
28 X BEak- RO LE A ERT o R Bk and one male goat for a sin offering, in addition to
g e L b s a1t se ) the continual burnt offering, its grain offering, and its
TR F AR SRDE FE R ROE T o ipation, > °
29 SA PRk AR L NFX A Y ‘;4}5 75 “‘On the sixth day: eight bulls, two rams, fourteen
) YA E ¥ Ly o male lambs without defect in their first year ; "
e B Hierally“sons ofavear) and their grain offering and their
libations for the bulls, for the rams, and for the male
lambs by their number according to the stipulation;
30 HA a2 voF eI E o BB &k and their grain offering and their libations for the
e bulls, for the rams, and for the male lambs by their
frakeng 7ol sk 7 o number according to the stipulation;
31 X g - LI A RT3 R AF ek ahnd on? mallebgoa;r f(;lf' a sin (:ffering, ir;fadditiont;
- SN the continual burnt offering, its grain offering, and its
FEE R ek skind B A R L Rk o ion.
32 o pEREsgKOIL T XX AR ;,f:JF 75 “‘On the seventh day: seven bulls, two rams,
Ve s fourteen male lambs without defect in their first
}f;. N - '}’ 2 A N L 7. . {Note: Literally “sons of a year"}
i year ;
33 HdA4 a2 X {eX E o Ri&Rb| o & and their grain offering and their libations for the
. bulls, for the rams, and for the male lambs by their
frakend 7 frp‘?“"mij ° number according to the stipulation;
34 X Bak- R LELAERFT oA AF R and one male goat for a sin offering, in addition to
< < the continual burnt offering, its grain offering, and its
SRR el akend B H RaRen L F 0t o ion
35 EN I A4 H e F g ;FK “‘On the eighth day you will have an assembly; you

{Note: Literally “you will not do work

will not do any regular work .

of labor”}

()
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36 TRESA-T S NFE - B 0’1?5 755~ You will present a burnt offering, an offering made
. oo o e N sk s by fire as a fragrance of appeasement for Yahweh:
_ 1 o\ - D22, Ll gs 3 .
FEISE E - RIELE S eREeH % one bull, one ram, seven male lambs without defect
é E/;,,), ’,Z?? ; |n the|r f|rst year {Note Literally “sons of a year”}
37 H4 oA X, ﬂfr-;:; oo IR ok and their grain offering and their libations for the
ey _% e bulls, for the rams, and for the male lambs by their
frakeng Ffok skan 7 o number according to the stipulation;
38 X ;g k- T LE A pERS )”3 o Y {,{_ﬁf He and one male goat for a sin offering, in addition to
- SR the continual burnt offering, its grain offering, and its
R R AR sRENF R B eReDE R0 o tion,
39 FHREFERAGTMOTHKRLRET irs el ““You \;Vlgl ﬁ)_resept thdedgs to tYahweh at yourd
appointed time, in addition to your vows and your
k4 (NN ’ s ; N . . .
e fg 5 gl rekere ek o (T ”] 2EE freewill offerings, for your burnt offerings and for you
~EECEE S fol % = o grain offerings and for your libations and for your
fellowship offerings.””
_— PN RN S R PN {Note: <Numbers 29:40-30:16 >in the English Bible is 30:1-17 in the English

40 = TEL ’ @ o ]3@ FE "TV’?\‘ZWL o= 7 1‘-"%’ T B\b\e}s M id to the | lit {Note: Literally
vl g 51] A o "soms’ch\\%rem g?s?a%\'}s-al o the Srael-es
’ ’ in accordance with all that Yahweh

commanded Moses.

1 BES ﬁ‘ LE P L R AT L e i e Then Moses spoke to the leaders ' Ml the heads )
e 4 of the tribes concerning the Israelites , "¢ "<
v l]L m t!—\jz ’}3— sons/children of Israel }Saying, “This [/S] the word that

Yahweh commanded:

2 A E g F R 8 43%’ R R P R if a man makes a vow for Yahweh or swears an

3T 4= LR der ¢ e e ki oath with a binding pledge on himself, he must not
AR BT RS T T e render his word invalid; he must do all that went out
from his mouth.

3 A3 ES T AR REOHE > B R F “If a woman makes a vow to Yahweh, and she binds
i . . a pledge [on herself] in her father’s house in your
Bo&Adpe childhood,

4 QRS L ASF IR R p o but if her father hears her vow or her pledge that
. s s e o L o v o she bound on herself and says nothing to her, then
o ATk A T g rE SRR S all her vows will stand, and every pledge that she
poe ﬁﬂfg,%fg«-,gmg +F, o binds on her life will stand.

5 Rhs X EFrTLehp F 3 A LR E F i If her father forbids her on the day he hears [of it],

D L s EARG B4 m v g all her vows or her pledges that she bound on
ek E = TR ﬁA‘F N s herself will not stand, and Yahweh will forgive her
AT b 0 T e $F A K o because her father has forgiven her.
6 WELIIR GRS AEC P a0 “If she has a husband "' el she 02 mand yhjle
s . , bound by her vows or a rash promise of her lips,
q‘\ Ej o m%] JJ{ 1—‘:’2, ’

7 R AT Lanp o dre s BT 5 W and her husband hears [of it] gnd is silent on the

PRy 4 L RARE 4 R o day he hears [it], her vows will stand, and her
TR E 2R A gk F’T}"F “ pledge that she bound upon herself will stand.

8 de 3 Av7 0 enp 3 5 F A LK RE R But if on the day her husband hears [of if] , he

R T TR S R S forbids her, then he will nullify her vow that she is
P AT e T K p 2 e under, and the rash promise of her lips that she

L TR s AT e o bound on herself; and Yahweh will forgive her.

9 “But the vow of a widow or a woman who is

E 4 FA Rede A AiF i i} b7
P

S L

[

divorced, all that she binds on herself will stand on
her.
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10 & F A2 RrAFT R4 %’ g4 p But if she made a vow [in] her husband'’s house, or
-, bound herself on a pledge with a sworn oath,

11 I 2er oy Frmfs BREE G '; v s KF R | and her husband heard [it] but was silent to her, and
-, NETRTREIY R 3R R he did not forbid her, all her vows will stand and
Ao ATESE S A p 2 ﬁ} every pledge that she bound on herself will stand.
"{ o

12 R AvyLenp 3 > FRIABFEIRT 0 b But if her husband nullified them on the day he

s s s e hears [them] , all her vows going out of her lips
Bl B 4 o 1+ "L,‘P . .
SRR LS SR ok V'ﬁ} FK 4 concerning her vows or the pledge on herself will
B g s Flwl e GpiyAFERT ;TR not stand; her husband has nullified them, and
B AT A o Yahweh will forgive her.
13 e 2=2) ﬂfp A=A W b’“riigé’ﬁ%’ , “Any vow and any sworn oath ofg plgdge to inflict
L3 2wy e on herself, her husband can confirm it or her
BRAT ML - T RS e husband can nullify it.
14 N ;@L'g)\: * 7o ﬁ%ﬂg I But if her husbanc_i is completely silent from day to
Wt S 4r 7 A HrL ; F]L & o day, then he confirms all her vows or all her pledges
RS f 4 vl that /are] on her; he confirms them because he was
LENP 3 w4l BRER T 2 ﬁ‘&fé I AR silent to her on the day he heard [them] .
:“—i o

15 A L P A= %3y AR ’ But if he indeed nullifies them after he hears them,
SR e ¥ o 4l ? . then he will bear her guilt.

16 wAILFLIF > W FFLow, Lusg These [are] the decrees that Yahweh commanded

Moses, as between a husband and his wife, and
D N NV I PRSI , _ wite,
%o~ AR RO TR ATeret B G iRy between a father and his daughter, [while] her
childhood [is in] her father’s house.

1 e et BT B L Yahweh spoke to Moses, saying,

2 R AKG AL PG AT SR “Seek vengeance for the Israelites "' -

“sons/children of Israel”} T . . .
5 71 on the Midianites; afterward you will
£plinsde (e iTha) 7mg o be gathered to your people.”

3 B v;}cﬁ»"ﬁ 5L D R AR e el A F B Moses spoke to the people, saying, “Arm yourself

, . . . g s from among your men for the battle, so that they will
d = ’ B 7 £ iterally “be” . s
Bt o ke L2 RE go Mot Heraly el against Midian to mete out the
FA o vengeance of Yahweh on Midian.

4 A d Flf kY s B RBFTL - F A A thousand from each tribe of every tribe of Israel
4 4 you will send to battle.”

5 T RALG ] F A AE S, F Ay A - F So theywere assigned from the thousands of Israel,

. a thousand from each tribe, twelve thousand
, '_" _ - , ] —: 2T &2 _\J_ ) )
‘ > N W %T A 51” s 17 equipped for battle.

6 o5 %}.;%1— Y& Lk F AL R I Moses sent them, a thousand from each tribe, to the
w2 h - n SR A e 3 R battle, and Phinehas son of Eleazar the priest to the
> F ﬂ L+ LR P PR battle with them, and the vessels of the sanctuary
N I e Stk forx & F F oo and the trumpets of the blast [were] in his hand.

7 [Pt i} LR e rreneit BT 0 Bk g A 3T And they fought against Midian just as Yahweh
, Lo 2 commanded Moses, and they killed every male.
13”’7T‘J“rpm§”" °

8 ttbﬁr;lg 1A e ;I’. S = EE %}.,5'\1) They killed the kings of Midian in addition to the
Y [ £ ~ 578 ~ = 1E R ones they had slain: Evi and Rekem and Zur and

cAlE ~FE S TIE AT T Hur and Reba, the five kings of Midian; they also
T IEgILF T L o killed Balaam son of Beor by the sword.
ET2] %31 ERHKIC



1 R ARG G A e IEE s H R The Israelites "' Heraly sonsienidren of si2ell 4o 61 captive
J [ A 30 K w A e /
o v the women of Midian and their children, and they
. [P "2 . , T 2 [ A b - : ; . 3 ’
e~ 23 ﬂf“’ T 4 4 FK £ plundered all their domestic animals and all their
ko YiEFHP livestock and all their wealth.
X% N AR A S CEEE s They burned all their cities where they dwelled and
1) hREN g “f T B EE
% , all their camps with fire.
11 fo— or A T i A H B3R They took all the plunder and all the war-booty with
. F the humans MVoe: Hebrew human gy 4 domestic animals.
) —i ’ {Note: Hebrew “animal’}
12 JE#srdiend > S h i d s 4 o :Frz ) They brought the captives, the war-booty, and the
@ w T 4o (e e b BRANB paad i plunder to Moses, and to Eleazar the priest, and to
;}’ R L"—’—/] 1E /ﬁ Z Z ‘T‘J‘EX #El ‘J‘ m’g’ the Cpmmunity of the Israelites ,{Note: Literally “sons/children
s X BBT Ao E P I TR B d A ofls=elito the camp to the desert-plateau of Moab,
mé‘ & o which [was] on [the] Jordan [across] Jericho.
13 FEa fp;’; SV ﬂ TR B L G- m—ﬁ And Moses and Eleazar the priest and all the
F o 3Rl R A A R leaders of the community went out to meet them
P M3 et oo outside the camp.
14 Ao wmitdtwk m:ﬁf X i,};,_g'\—ﬁ 2 XS B But Moses was angry toward the leaders of the
%X o troops, the commanders of the thousands and the
R commanders of the hundreds, who came from the
battle of the war.
15 sl GmBE 3Ty - b dEh And Moses said to them, “You have kept alive every
female?
% 9
. L oL SEGP S NS a o - 2 L {Note: Literally “were t0"}
1 6 Q = —kf + Eﬂ = — 25 7 v 5 ’;\]J A )j—_‘l"!’ i?:glll?é;he(r\?o?e\ﬁgg?\yegor(l:s/acg%ggof Israel”} by the Wortdhif
. N T N T AT R ) . . \
ER P A RTEE > URTEE 4 (8 Balaam, to be in apostasy against Yahweh in the
BF e matter of Peor, so that the plague was among the
community of Yahweh.
17 #10d > iminB fe - 221§ 3% ﬂfr-mr e YR Now kill every male among the little children, and kill
IRE R every woman who has had sexual intercourse with
-+ FK —,—I— ) o aman. {Note: Literally “who has known the bed of a male”}
e L33 ¢ » Wik 4 DifEep, (7 MERE Y But all the females who have not had sexual
o~ F i 'ﬁi\— / “
Lo ‘kb /b F intercourse Wlth aman, {Note: Literally “who has known the bed of a
e T e "2} keep alive for yourselves.
19 fmin R é,_?“ s p ;o ;]’_ 7AYo —fr And you, camp outside the camp seven days; all
R B X e B M ek A T who killed a person and all who touched the slain
LS T A R4 purify yourselves on the third day and on the
5=p %= p o ‘FK$ A p e o seventh day, you and your captives.
20 » BF) - R Ry AP~ L X L open You will purify yourselves and every garment and
" Y 1 s . every object of hide and all the work of goats’ hair,
% % ER N PES
Pofed i FooFAp e oo and every object of wood.”
2= A0y 2 FT Fw skl T L B Then Eleazar the priest said to the men of the battle
,T T et e
S B G Rk ¢ A ] 3 who came from the war, “This [is] the decree of the
Sresrit B A R P kB2 Ry law that Yahweh commanded Moses.
22 E B g N Only the gold and the silver, the bronze, the iron,
the tin, and the lead—
23 g b, BT ol A everything that will go through the fire—you will
b = s - P s . . pass through the fire, and it will be clean, and only
S 723 2y KE v N - . . . oy .
N g “/T AREVRFET S TR AL in waters of impurity will it be purified. Whatever
Ve & el v i ko does not go into the fire you will pass through the
waters.
24 And you will wash your garments on the seventh

5o 5,&m$%ﬁm,ﬁ%%é,§%
.

day and be clean, and afterward you will come into
the camp.”
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25 s F‘?\f"'ﬂ FEF Yahweh said to Moses, saying,

26 ix ﬂfr’;’; SEPE RIS -9 H L EX R “YOl_J.andNItEIeLetxze‘}r‘mhe priest and the Iegders of the
O ek d A ¢ Aod A e families "' 1V R of the community, take
A "T;J'}: ;‘t e L ‘ff'*,_ g Tk -ﬁ{ ° count {Note: Literally “lift up the head }Of the War-booty that was

captured, both humans "¢ """ T4 gnd the
domestic animals; {Note: Hebrew “animal’}

27 ks ivad X 1 - L b g 3R divide the war-booty between those who engaged in

the war, who went out to the battle, and all the
TE R o, - LV L o T ’
m;}%_b rh >4 /)\ community.
28 X B AMI P RAEFHSAC 2 S F X Exact a tribute for Yahweh from the men of the war,
, . those who went out to the battle, one from five
. S BT T B s 4 iy AT ;
e “*ap B A ‘fl’ 47' * % H hundred persons, and from the cattle and from the
male donkeys and from the flock;
29 Afg - Lz ¢ BBDEIAED N —fu] take from their half and give it to Eleazar the priest
pr g m st b [as] a contribution to Yahweh.
_1:;}%( y 1T 4 ';E’.I%_ mz,s_;i’g o
30 2 JY 3 51] e l;"f’l-— _J; _L ‘:l , )b{/‘/\ Lo From half Of the |Srae|ites ’{Note: Literally “sons/children of Israel”}
P o - take one [share] drawn by lot from the fifty from the

4 ~ ~N N4 3 2 ’ 7 L . ;

EFEF S LEHEGZY O FT humans, "¢ #ePeV U from the cattle, from the

- R ,{:.—JF% SRS A £ U S male donkeys, from the flock, from all the domestic
animals, o' febrewanmali gnd give them to the
Levities who keep the responsibilities of the
tabernacle of Yahweh.”

31 S iy «fr%? 1 ﬂ T BCPR T 1 e et B Moses and Eleazar the priest did just as Yahweh
o e commanded Moses.

o {7 1 o

32 % BT ALt s s ken D X Thus the war-booty that remained of the plunder
_T A7 40p - that the people of the battle plundered was six
T 2 e hundred and seventy-five thousand flocks [of

sheep] ,

33 A% -4 seventy-two thousand cattle,

34 F2H -+ sixty-one thousand male donkeys,

35 LA -z - Frr 3 _5'\‘;;4}5 :Ir,g{?;gﬂ o and the life of humankind, from the women who did

P not have sexual intercourse with a man , "¢ -
hwho haﬁs known the bed of a male”} all the persons {Note: Hebrew
persoml were thirty-two thousand.

36 RIEE R S SR = VA %@5’,\4 {1 O 18 PR — The half of the share that was going out to the
Lo,y LY - L= o - battle: the number of the flock [of sheep] was thee
= =T F = =7 - 721 H ’ hundred and thirty-seven thousand five hundred;

37 N H BV et A ‘ﬁ‘ e 3 2= L1 the tribute to Yahweh from the flock was six

a £ . F P i h .
_— undred and seventy-five;

38 d-F 2 FE 5 AHP L FF A -I‘:]— oo and the cattle were thirty-six thousand; and the
JF S tribute to Yahweh [was] seventy-two.

39 F=r%7 BT M Hod vaspd 4 7 ¥ Of the male donkeys there were thirty thousand five
L, 2 - 1 - . hundred, and the tribute to Yahweh was sixty-one;
30 }3 2 — ,

40 A-7m v s AHP BEg, § 2L the humansg Mote: Hebrew humant \are sixteen thousand,
- - and the tribute to Yahweh [was] thirty-two persons.

41 G Ju -f]— oo kAL EF PELE D And Moses gave away the tribute of the contribution

F P IR AR S BT o

of Yahweh to Eleazar the priest, just as Yahweh
commanded Moses.
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42 11 d F|A AT PR X, ﬁ‘}b{@ F A G From the half of the Israelites , ' Herely sonsienicren !
LB A A = which Moses divided from the men who were
g Z e fighting,
LgPR—- L5 1 =L F7T7F e half that belonged to the community was three
44 d i = L = IF the half that bel dtoth it th
- hundred and thirty-seven thousand five hundred
o from the flock,
44 A = 5>+ 1 ; and thirty-six thousand cattle,
= 5 R T O[T and thirty thousand five hundred male donkeys,
I = 21T ; d thirty th d five hundred male donk
46 A - H A FrT o) and sixteen thousand humans. {No'e: Hebrew “uman’y
47 £ ;¢ FATCEHE s B ET LB 52 From the half that belonged to the Israelites , "
Ll\ " j L;E,, %7 + ;\ i 4? N Literally “sons/children of Israel} MOSGS tOOk one Shqre dl:aWn
SRR Sai AR AT by lot out of every fifty humans /' Hebrew numan g g
Hj‘@ @ o domestic animals, and he gave them to the Levites,
who keep the responsibility of the tabernacle of
Yahweh, just as Yahweh commanded Moses.
48 HAF Fhrt T X s hEF 42 X V7 2 Then the leaders of the thousands of the army, the
i \ % a4 B ﬂ
Lo AR R L BT commanders of the thousands and the commanders
~ s v/FU of the hundreds, approached Moses,
49 4wl (bA R T HE S 4 E i & and they said to Moses, “Your servants have taken
- p ‘. count {Note: Literally “lifted up the head }of the menﬂ of war who
e = [Were] in our Charge ’(Note' Literally “in our hand }and no man
is missing from us.
50 -Q\:"é\ EANTa oY é A AR g % s %&{%ﬂ% So w? br%ugr;)t_thtta of;ermlg o; Ya?we&,ogneagre%aghgle_}
F 0~ ~ TR rf‘]‘\r N : | T~ £ 20, 2R man foun {r’\lcge'JHeegre?N%rage%t"}, : ang{r\?o?e,' Hebrew “ring”}
+ A s E i bracelets, : ' “rings, : 9
i 9‘: it > WA G o h A earrings, "' "¢ €29 gnd female ornaments,
Gt EpE N o (Noteficbrewomament o make atonement for ourselves
.‘_ F'l" = before {Note: Literally “in the presence of}Yahweh.n
51 o5 ﬂfr{ SV —f THEGRAT T e Mg F o Moses and Eleazar the priest took the gold from
[ e them, all objects of work.
7 3 mBr o
52 &+ % X . A 2 X kAR L B E g S All the gold of the contribution that they raised up to
o N YT Yahweh, from the commanders of the thousands
| R v el and the commanders of the hundreds, was sixteen
thousand seven hundred and fifty shekels.
53 ENNC srt;rg Lpe Mo The men of battle plundered each for himself.
54 RBo ﬂfr{; SV —fu] THEOTT A K ERY So Moses and Eleazar the priest took the gold from
Y. Sp oM iE A 4T e the commanders of the thousands and hundreds,
E j}" F2AF > e d e wivd) and they brought it to the tent of the assembly as a
g 31] e Eﬁ/p ,%': ° memorial for the |Srae|iteS{Note' Literally “sons/children of Israel”}
before Yahweh.
32 E
=
TORRIAeE W AanR R 08 6 e demenie T ol Routen emate
= 3 ) BT e R o2 .
in F DS kS 'f 9 SAE o i o S e R number of livestock. And they saw the land of Jazer
o and the land of Gilead, and behold it [was] a place
for livestock.
2 The descendants " © **"*J of Gad and the

- e
:»ryt Y TR, .

descendants "' ©" **"*! of Reuben came, and they
said to Moses and to Eleazar the priest and to the
leaders of the community, saying,

RBICER2E

B757W



3 TR E s RA SRS TR F LA “Ataroth, Dibon, Jazer, Nimrah, Heshbon, Elealeh,
_ Sebam, Nebo, and Beon,
FIT IS T R A
4 SRR AL E P L GG rr B2 B ﬂ}e; IandI that Ylahvz/jehflstruck bsforedthe community
1 L o ) ] . of Israel, [is] a land of livestock, and your servants
AT [ 2 o i As GG have livestock.”
o A MEAITRERRE W, 5 de 3 B They said, “If we have found favor in your sight ,

5 xR Fen e B\ oo 1\ 4 #U Q f# {Note >I/Jteral\y"}/Oureyes.)|et this land be givez to yogr

P , AT A\ i i 3
i L A L ARSI e e servants as property; do not lead us [across] the
Jordan.”

6 B G xd ¥ 3 I foin i 5 3K L ApiE R But Moses said to the descendants "*“ ©" =" of
N i . 213 Gad and to the descendants '”“ ©" *°"*/ of Reuben,
SRV SN U A EeA “Will your brothers go to war while you yourselves

live here?

7 Mt @il d A Awskve v A if 32 Why are you discouraging the hearts of the

- —~ Israelites {Note: Literally “sons/children of Israel”} from crossing
Gk snE A ) G D ex, |
» TR ATRS R TR v D into the land that Yahweh gave to them?

8 ENE B TRV TR CE- T A S AR R W R ;’i‘ This is what your fathers did when | sent them from
o ) J = Kadesh Barnea to see the land.

FIRE o s YT o

9 W E A B 4 BIEIRE %k R When they went up to the valley "' O "2 of
- N S, Fo " o Eshcol and saw the land, they discouraged the
E I% g JIJ NI NN -;L Fe s F =~ TR Ij]_ B heart of the Israelites {Note: Literally “sons/children of Israel"} so
[ & fs e o that they did not come to the land that Yahweh gave

to them.

10 ?-]: B s ,;/E‘_ I/jf E’J’j‘x ‘I(T i\ ﬁ:’ R Ij‘kili%’f?i . So Yahyveh’s anger burned {Note: Literally “Yahweh’s nose

became ot} on that day, and he swore an oath, saying,

11 U E Pk s LItk B (B ‘The men who went up from Egypt, from those

) - - . —/ i F] tWenty years old {Note: Literally “a son of twenty years”} and
LA T AR F s s TR A R 2 above, will not see the land that | swore with an
oo FlA s MR s AN . oath to Abraham, Isaac, and Jacob because they

have not wholly followed me,

12 ,@4}; 5& R %2 PR R L F Hrdh —frﬁtﬁn}u eXCﬁpt Calebfs'?ln oft;Jephunnehh th;e IIl(enizzi\t(e r?ndh
FAL TV FE R s \‘,JV%So"‘;a, son of Nun, because they followed Yahwe
[4’5 € ] °

13 seden® i wld 3|4 L 0% # 8 0 A And Yahweh became angry , 1 Heraly ranwens nose
PPE A L E o |4 TR S 5 T PR became ol and he made them wander in the desert
R P F I RTRA R 7D forty years until the entire generation who did evil in
- R AT T . the sight of Yahweh ¢ Ml eves olFEmel had died .

F {Note: Literally “had completed”}
14 AT iR Ao kB4 L i% % A e Behold, you stand in the place of your fathers, a
o o e 21 o o brood of sinful men, to increase still more Yahweh'’s
B ’ I% gﬁ Ij]_ =4 ivi 5 JIJ ~ X ’)"l'x ° fierce anger(Note Literally “the fierce anger of Yahweh'’s nose”}
against Israel.
15 TmMEFESARERAE > s TR fs 11 F 74 If you turn from following him, he will again abandon
B C 13 7 a T < them (' "o M iy the wilderness, and you would
Fop T o FAIRDRY 4TS o have destroyed all these people.”
16 B A RIAIRITET X L ADMR Ay They came near to him and said, “We will build
" - sheep pens here for [ihe] flock of our livestock and
J 2 o ’ J e "? £ o ays . .
Ha =+ ] ERRE R cities for our little children;
17 = g T d A X g Lo but we ourselves will become armed [and] ready

YFde 4 MAT I W ks 3 T2 2 e A
PFF o FlgH B A Sk £ A A S
B

s {Note: Literally “sons/children of Israel}

before the Israelite until
we have brought them to their place, and our little
children will live in the fortified cities because of the
inhabitants of the land.

ENGR
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EAMR RS lRY VO T WS We will not return to our houses until the Israelites
18 ! * ¥ ’i £ —?; il 5 ;]J v K=< El = {Note: Literally “sons/children oflsrae\'}each Obtain their{Note: Hebrew
N | “his™} s .
T\ "*Jinheritance for themselves.
AN A Lrie A e e PRA — 7 = or we will not take possession wi em from
EA A f) e e PR - A 2 e F Il not tak th them fi
across the Jordan and beyond because our
Iy B4 N B kA 4 e mh abTos
- - - LA sm e Jrr@i inheritance has come to us from across the Jordan
] LR RVAINL
#iTE e to the east.”
= wom Rl g f i3 A Fp + So Moses said to them, “If you do this thing, if you
20 @ o A’J‘ o 11 R LN _F 1Y 7]:3'__ T 0 = [ 13;_ ™ arm ourselves before {Note-}‘tera\ly ‘in the presemcegof"} y
Tﬁ’ %" % ’E % A i T l/\ ’ y
~ pp Yahweh for the war,
21 b'L'rafg CIR-A: e g R sr‘;rs_‘g PR TR I Wi %nd everyone of you farmed cross the Jordan before
3, %4 AR i i 5 {Note: Literally in the presence o} ygweh until he has driven
y b = b . . .
‘ + AT B el out his enemies from before him,
22 FREBFEFHIKRT RS EMT LW Rk o afr;d the land is subdued before (ot Hterally fin the presence
Yahweh, then afterward you will return and be
5 Ty 1 7 4 AT B S A TR
v e d 7 R free of obligation from Yahweh and from Israel, and
[E BT I T (0 B | G this land will be your property before ' el ntne
presence Of}YahWGh.
23 W R in Ay HET i&%g' B %eid o B Frif But if you do not do so, behold, you have sinned
L . against Yahweh, and know that your sin will fin
o e Lo o g t Yahweh, and ki that y Il find
L BT e 08 3 ) you.
24 dobininc @ srdih, R ? 2 7 4 {min Build for yourselves cities for your little children and
- . o oaw sheep pens for your flocks; what has gone out from
D g m ¥ 2y A o . cks;
Sz A ZT AR 0 RN E g B your mouth you will do.
25 ¥ 3 e 3 At A (A BB So the descendants “*““ ****/ of Gad and the
24 st chd (3 descendants M °" "¢ of Reuben said to Moses,
A et D2 {7 saying, “Your servants will do just as my lord
commands.
AT F N~ 3T3F X 23 A Our little children, our wives, our livestock, and all of
26 3 mi - i 3 ; ’ 'fr '-r F * 2 : | {Note: Hebrew “animal} ” +  {Note: Literally “will
WME G A S ?eumreiryma s will remain
F = v in the cities of Gilead,
27 e fmenib A » | By, IRE BRI AT but your servants, everyone who is armed for battle,
- - 7Y PP - F h - will cross over before {Note: Literally “in the presence of"}
YRy 1;_ p) ,;/ . - 22z i /\ ° ) y
B TR G i 4T Yahweh to the war, just as my lord says.
28 T A 5 BF A indgritF 2 0 T Efekic So Moses commanded them, Eleazar the priest,
PR L R A R on e X Joshua son of Nun, and the heads of the families
b £ b “ . . .
z8) ,] D I JJ A X KETI™E ~ {Note: Literally “fathers”} Of the trlbeS Of the |Srae|ltes . {Note:
e Literally “sons/children of Israel}
R,
29 i FifeiniF3 o CHEBART G Moses said to them, “If the descendants ' " ="
—~ [ - {Note: Or “sons”}
. , e " of Gad and the descendants of Reuben,
T é :}T e * ,l'q 5m = i j “q e /El s FR .
-1 everyone who is armed for the war, cross over the
BARR AR 5 iR i} LB Jo HAE A Jordan before ¢ Heraly nthe presence o) y ghyweh, and
M . the land is subdued before you, you will give them
- the land of Gilead as property.
30 EwmAda %‘ff mm—- g3 7&'@ But if they will not cross over with you armed, they
T R Dooa will acquire land in your midst in Canaan.”
hA¥rg b fmmd 4 @0 o
31 w3 e 37w §K 0 R E e The descendants "'”° “**"*) of Gad and the
oy , . o descendants of Reuben answered and said, “What
e b A AR E
s b o .
T : s *Lf Yahweh has commanded your servants, we will do.
32 AMEHEBEE, A% dgaidd @~ Weourselves will cross over armed before {Note: Literally
L, r B e imiy i X e E S nthe presence of} yahweh to the land of Canaan, and
’ N -4 1. . . . . .
E3es PN WA A S G B B L B & the property of our inheritance [will remain] with us
BooimJ Wi o beyond the Jordan.”
RBICE3R2E BITH



33 EBFETEILIFZHEICT P I ED So Moses gave to them, to the descendants " "
R fok B S E o AR T e "7 of Gad and the descendants " " =" of
E] > 3783 ek ] TP TR Reuben, and to half of the tribe of Joseph’s son
Hfem{ 33 B 9FahniBgd L) Manasseh, the kingdom of Sihon the king of
1o Amorites and the kingdom of Og the king of the
=~ Bashan, the land with its cities [and their] territories,
the cities of the surrounding land.
34 wiEIIEEARASTHWE T T IE The descendants "' ©*°"s7 of Gad rebuilt Dibon,
Ataroth, and Aroer,
35 Toi8 FoEp R S ?’gjé,f PSRRI and Atroth Shophan, Jazer, and Jogbehah,
36 s~ s 2 IRE PEE o 8 inx 4 and Beth Nimrah and Beth Haran, the cities of
[ P Mibzar, and the sheep pens for flocks.
37 g FHERF LA I A The descendants "'*“ ©" ") of Reuben rebuilt
2 Heshbon, Elealeh, and Kiriathaim,
38 R ~T A ggtd (R~ 4 4o and Nebo, Baal Meon (their names "' "<’ name)
- P e were] changed), and Sibmah, and they renamed
’l‘; F 75!\3{ 1 rT’J) y X ‘/‘ i "'TL;: mj:é ¥ {[Note L\t]eral\y"the%ca\lgd to names the mames’)the Cltlgs that they
A2 E] Z o rebuilt.
39 meaen3IRE o @I ALAAE The descendants "*“ " ***’ of Makir son of
, Manasseh went to Gilead, and they captured it and
| ;o 1 o . ; “Amorite”
¢ 1 7RE o AZNIR D et A4 4 drove out the Amorites ' #7e AToMeh\who [vere]
in it.
40 EF AP L £d h 333 R So Moses gave Gilead to Makir son of Manasseh,
ot ap e 2 and he lived in it.
‘,,J.T;b,;._ A7RYE o
41 B EG e+ IPEIED I E;n} iR R %;.J And Jair son of Manasseh went and captured their
. unwalled villages, and he called them Havvoth Jair.
Friy a4 A 4 s B EPEIE o !
42 w3 b Ao s H o kip e Nobah went and captured Kenath and its villages,
P ’f’” ; % ié;gi ZLI\ i i} and he called it Nobah after his [own] name.
E v N °
% =r
3B E
. - H : {Note
1 g 7| A al:.g_iﬁ —Tf A ABEE N~ T ifnE T EQ&S&!XJ%S%}E&!a%%meys of the Israelites
d LA 2 b Nt sbe who went out from the land of
MR oo fF e (207 s Egypt according to their divisions, by the hand of
) igfeTm o Moses and Aaron.
2 g i % ¥ eyt #\. 8 AT (T RS, Moses wrote down their movements according to
H 2 their journeys on the command of Yahweh, and
2o B AR 7 BT these [are] their journeys according to their
movements.
3 4L TP A ARY h=x EVE-|| They set out from Rameses on the first month, on
_ the fifteenth day of the first month; on the next day
= , A N T R £ . ote: Literally “sons/children o
AL D A - EHE ARSI IRA after the Passover the Israelites "o¢ Hterally “sonsieniidren of
'}.E.'— Eﬁﬂ’, _i ° Israel”} went out boldly(Note' Literally “with a hand that was raised”} in
the Slght {Note: Literally “for the eyes’}of a" the Egyptlans
4 PR > B AR AT EWE N HXF %&{4’5 while the Egyptians [were] burying all the firstborn
4o 0ot X Cwe ) pekr e among them whom Yahweh struck. Yahweh [also]
Hois e JATd e TR e PRI executed punishments among their gods.
g o
5 J'l d" 3]] 2 /J\ ;:» %i*if‘? y :,; ’_g— é’_&yﬁ %JJ o Then the Israelites {Note: Literally “sons/children of Israel”} Set OUt
from Rameses, and they camped in Succoth.
EI8 | % 33 E R#iL



6 AEr B4z 70 % ?‘ e R F DA A They journgyeq from Succoth and camped in
Etham, which [is] on the edge of the desert.
7 RNIPRCE LR %EIJ bLes FE o HE AT Ak Thep they se_t out from Etham and returned to Pi-
DNad g A A A Hahiroth, which faces Baal Zephon, and they
= > ﬁ}" LR FLE e camped before Migdol.
8 AL eA FEatmAF o Gitae 3]0 4 E They set out from Pi-Hahiroth and went through the
7 x > b P midst of the sea into the desert; and they went a
i X wrR ey i = X AR journey of three days into the desert of Etham and
%&—’é’ ¥y oo camped at Marah.
9 AT A2 (T 0 kPl gR (@2 ;ﬁvﬁ L - ok They set out from Marah anq came to Elim, and in
, C L g gt s A FRY A Elim [there were] twelve springs of water and
e o = L PRBRRD) ﬁ}“ i A seventy palm trees, and they camped there.
) . m","""‘“" A‘_r‘./,.)so H
10 Angkdeim » = ¥ e EZZy ﬁ‘eo}e%ggr;rngga Elge@j!_}and they camped at the Red
11 A=addei7 s XF AP I o They set out from the Red Sea 7 My seseirescy
and camped at the desert of Sin.
12 DO g AR 7o & ?-“ A PR 4e o They set out from the desert of Sin and camped at
Dophkah.
13 NS A = A ?“ HTE o They set out from Dophkah and camped at Alush.
14 AT E AR (T & »*g,»“ ,{Lﬂ gbor ; B 7RE B They set out from Alush and encamped at
e Rephidim; and it was there [that] the people had no
WG okeh e water to drink.
15 A —fu] ghivde 7 0 & fg;‘ ER AR E) A They set out from Rephidim and camped in the
desert of Sinai.
16 a2 g W47 > & T A T The set out from the desert of Sinai and camped at
_ Kibroth Hattaavah.
i‘ o
17 A %J{g’ Febis LA2F X ?" ERZRE They set out from Kibroth Hattaavah and camped at
Hazeroth.
18 AL R E AR (T & ?“ I{Lﬂ’fujﬁ 19 o They set out from Hazeroth and camped at
Rithmah.
19 A —Nﬁﬁ Az {7 0 & fg.»“ R B4 They set out from Rithmah and camped at Rimmon
Perez.
20 N R e A ? h £ o They set out from Rimmon Perez and camped at
Libnah.
21 N ?‘ R ZE T They set out from Libnah and camped at Rissah.
22 AphcARiT o & r*g.»“ ARAF B o They set out from Rissah and camped at
Kehelathah.
23 AT P A2 (T 0 & »*g,»“ B E L o They set out from Kehelathah and camped at Mount
Shapher.
24 A E L4 (T o & ?" ERZIE N S They set out from Mount Shapher and camped at
Haradah.
25 AP AT X FABEERE o They set out from Haradah and camped at
Makheloth.
26 A 13 —,r,i.— FEAGT & fg.»“ Bt vh o They set out from Makheloth and camped at
Tahath.
27 N A} ?» B P oo They set out from Tahath and camped at Terah.
28 A Fe AT & ?‘ e o They set out from Terah and camped at Mithcah.
29 O fg.»“ frs B £ o They set out from Mithcah and camped at
Hashmonah.
R¥IZE3BE E-NCN



30 At EmAfiei7 X ?‘ LT E o They set out from Hashmonah and camped at
Moserah.
31 . T G fg;‘ BIILRTF o They set out from Moserah and camped at Bene-
Jaakan.
32 O A R o s »*g,»“ EIR A7 S They set out from Bene-Jaakan and camped at Hor
Haggidgad.
33 A Bhvs R W 4T o & ?» BT B oo They set out from Hor Haggidgad and camped at
Jotbathah.
34 AHT @A X T ke £ o They set out from Jotbathah and camped at
Abronah.
35 A fR £d7 5 % »*g,»“ o ﬁ #rg| o They set out from Abronah and camped at Ezion
Geber.
36 2N 1 F] ¥rylde (7 0 & ?-“ [ERES ol e i}bg\ They set out from Ezion Geber and camped in the
o desert of Zin, that [is] , Kadesh.
CIART ©
37 AAemBrde s o & ?‘ BPIE L > A They set out from Kadesh and camped at Mount
SR Hor, at the edge of the land of Edom.
3 [
38 mEAAMITHEEE Sy LE S T G- Aaron the RritesLttW?nt ut;gu}to Mount Hor at the
ote: Literally ‘'mou H
p o BT itE LT grseg b RIEL command - of Yahweh, a_nd h{ﬁog:l?\gral\y
mE = =0 - - there in the fortieth year after the Israelites
1*%59 AFRHE o sonslehiidren of st} had gone out from the land of Egypt,
in the fifth month on the first [day] of the month.
39 TiEF f e IE L e i E - "= L =9, Aaron was one hundred and twenty-three years old
when he died on Mount Hor.
40 Gt 4y cirs (2R3 cTiiid Nowthe Canaanie tholdng of rad,wno 1]
S A % living in the Negev in
7 be the land of Canaan, heard of the coming of the
Israelites . {Note: Literally “sons/children of Israel”}
41 r1d F A A RIE L4z T 0 & ?" LR £ o Then they set out from Mount Hor and camped at
Zalmonah.
42 AEELE AT & ?‘ ftjé R o They set out from Zalmonah and camped at Punon.
43 A —H Wede (7 > & fg.»“ [ERGREI They set out from Punon and camped at Oboth.
44 A iade i o & T AN ERT T gk B e They set out from Oboth and camped at lye Abarim,
,7,, the boundary of Moab.
@R e
45 A TLER T T gRAe (7 & ?‘ EN) - S They set out from lyim and camped at Dibon Gad.
46 AR APCE AR (7o & r*g.»“ [EIRI RN A I They set out from Dibon Gad and camped at
N Almon-Diblatayim.
—E] o
47 R R L Ll R »*g,»“ EI) ek i They set out from Almon-Diblatayim and camped in
T ;ﬁmi g the mountains of Abarim, before Nebo.
48 AT gRL AR (T 0 & ?“ LB T R They set out from the mountains of Abarim and
ok BRANE xdt camped on the desert-plateau of Moab by the
P IRAIFE et d e Jordan [across] Jericho.
49 B EERT RSP T o AR They camped by the Jordan, from Beth-Jeshimoth
AP I T el R up to Abel Shittim, on the desert-plateau of Moab.
3. B il e o
50 e AP T R—HlePd s YRt G Then Yahweh spoke to Moses on the desert-

PR B

plateau of Moab by [the] Jordan [across] Jericho,
saying,

#8007

% 33 E R#i2



51 ﬂ\‘l]_} . 5 )’IJ 2 7& : i,,T ]/l‘] 3i 3,] 1'}?_ ;—F—" SE jif'rg "Speak to the Israelites {Note: Literally “sons/children of Israel”}
Lot and say to them, ‘When you cross the Jordan into
* mB—j 2 the land of Canaan,

52 ﬁ‘,};,_\g AR H T AFII AR EL'r«}g kR EL you will drive out the inhabitants of the land from
TEPN PRI ) N B _ your presence, and you will destroy all their idols
TN = RS R e - AR Dl the images of their molten idols, and you will
i8 n’g»\ P X FFELE N - 22 el o demolish all their high places;

53 M B APRE > LapH P > TN J PR you will dispossess the land and live in it because |
T have given the land to you to possess it.
= 1 AL LI

54 M BRRZIE  KLIRE L 55 You will distribute the land by lot according to your

N , , , N lans; to the larger group you will give a larger
,»‘,? \;l\/l N . oy , 3 C i _ i
Ep A I RRE M A L A0 inheritance, and to the smaller group you will give
LM e F AR A A iﬁ_ﬁ Y1 i@ less inheritance. However the lot falls for him, there
Koo fn i B AEZ Y RA ROKE the lot will be. You will distribute it according to the
& ! > tribes of your ancestors. "¢ O =thers
55 Wi ATHIUS R R 9% R Buliyoudo ot e out i ahabiants of e and
A TE IR PR " y 4 ' 4 o . -
A ﬁ}“ & T fmin e e TR whomever you let remain of them will be like
N Sy (EL W ETE 22 = N NR (I irritants in your eyes and like thorns in your sides;
they will be your enemies in the land in which you
live.

56 E N -/% ¥ 4}3 LEEFE o N L RIF And just as | planned to do [io] them, | will do to
e you.

1 Lt ];g‘{;#] B Then Yahweh spoke to Moses, saying,

2 Presefrd d A A 800 P Poa oo /)TJL “Command the Israelites o' Hierally “sonsichildren of isracl’y

G A Il hed w2 b and say to them, ‘When you come into the land of
A R A ehtre w52 B o Canaan, this [is] the land that was allotted to you as
an inheritance, the land of Canaan according to its
boundaries.
3 kB2 UD g ® L iﬁ A= SR - Your southern edge will be from the desert of Zin
. . toward the side of Edom, and your southern border
B R L) . ’ ote: That is, the Dea
BEAY AR A will be from the end of the Salt Sea "¢ T s he bead
Se4l to the east;

4 ST R frd he 2o ﬁ,g‘ﬁf FE o B your boundary will turn from the south to the ascent
Sl BT R T s b X 3F B|eh 3 T of Akrabbim 19 0759 and will pass over to Zin,
FlAeBRre R Tehe 2 0 2 W Fve ED and its limits will be from the south of Kadesh
SRR S Fomo Barnea; it will continue to Hazar Addar and pass

over to Azmon.

5 SVNP L IR zi.gﬂ},; e s B P]A A O o The boundary will turn from Azmon to the valley of

Egypt, and its limits will be to the sea.

6 FRAEUAEL R gﬁ‘&‘,—i’\i? mhE oo “ “Your western boundary will be the Great Sea; "'

fhatis, the Wediierran=an’ this will be your western boundary.

7 ARRBAAL AR B P RIEL Mgg?hrlggtmee{ﬂr;d&%ﬁieeag}wﬂl bel from the Great Sea;

you will make a boundary
from the Great Sea {Note: That is, the Mediterranean} to Mount
Hor.
8 AmIE LN Pes T v oo P F ki o From Mount Hor you will make a boundary to reach
Hamath; the limits of the territory will be at Zedad.

9 X P EEL R pé_\ f;}:“u}’g o iy B TR The boundary will go out ’.ro Z?phron, and its limits
et R will be at Hazar Enan. This will be your boundary to
e A the north.
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10 fmin & A b ﬁy}_ AR P F A AR o ““You will mark out your eastern boundary from
Hazar Enan to Shepham;
11 FREATH T I A ;’q’ﬁuj F SEEEES the boundary will go down from Shepham to Riblah
Bk PR R 7] A from the east side of Ain, and the boundary will go
BRI AR TP AL o down and border on the eastern side of the Sea of
Kinnereth.
12 g hETFger dd#gad o3 The boundary will go down toNt?eT%J(t)rdﬁn[3 adnscl its
i B g et e e limits will be at the Salt Sea. "' es 11e Dead 562 Thg
Flesz Jfrrap o R IER 0 o will be your land according to its boundaries all
around.””
13 BEG edridr d B A LT B R T et So Moses commanded the Israelites , "' "
NS N I sonsiehiidren oflsrael) s aving, “This [is] the land that you
L T EAeRZ A will obtain as an inheritance for yourself by lot,
which Yahweh commanded to give to the nine and
a half tribes.

14 W% R0 A Rdrdel@ AR L 2 g 1 2 For the tribe of the children of the Reubenites, ***
" - i . i“i\ + o —? y ll.—<ebrew” Reubemte}the children of the Gadites,{Note. Hebrew
e Rt A 29} and the half-tribe of Manasseh took their

inheritance according to the house of their families.
{Note: Or “their fathers”}

15 A /l\ L Fome % é_,_}ll'sﬂi‘_:—", stHo~ A ew The two and a half tribes have taken their
" R E, inheritance from beyond the Jordan [across]
Aovmw B2k 0 e Jericho, east toward the sunrise.”

16 =% H?‘o’ﬁ B Yahweh spoke to Moses, saying,

17 BAGMARL NI Athtz EEI N ﬂ “These [are] the names of the men who divide up
T et 3 g4 T o the land for your inheritance: Eleazar the priest and
T oot & 47 Joshua son of Nun.

18 x & U= Fnv k- /l\ —ﬁ AR AR B 15 11 o You will take one leader from every tribe to divide

up the land for inheritance.

19 FE A g AR ;ca\»}; R R LS These [are] the names of the men: of the tribe of
g o Judah, Caleb son of Jephunneh;

20 3 m A 4}; R A DI ﬂ o of the tribe of the descendants of Simeon, Samuel

son of Ammihud;

21 if e gt /,;\75 A BT L 3 Y :}ujﬁ o of the tribe of Benjamin, Elidad son of Chislon;

22 fediwg - S EA gflg S F e of the tribe of the descendants "' ©" "/ of Dan,

the leader Bukki son of Jogli;

23 ABHFNBET LG - AL A of the descendants {:“ej 2 =) of Joseph, the tribe
PR of the descendants "*“ “" *°"*’ of Manasseh, the
SR ° leader Hanniel son of Ephod.

24 vFE ARG - pEA A R d H Of the tribe of the descendants "' ©" "’ of
A 4 Ephraim, the leader Kemuel son of Shiphtan;

26 @ HFibrRG -4 AR kg eh 3 ) of the tribe of the descendants ' 9" s of
o Zebulum, the leader Elizaphan son of Parnach;

26 1y Frrd g — 4 AT gL 3 b of the tribe of the descendants "' O =" of
s Issachar, the leader Paltiel son of Azzan;

27 Tox G- L EA AP S mF of the tribe of the descendants "'”“ ©" "’ of Asher,
& the leader Ahihud son of Shelomi;

28 £A RG-S FA Dok fe S of the tribe of the descendants "' ©" "’ of
Loa» Naphtali, the leader Pedahel son of Ammihud.”
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29 Tt AR EF I et s Atra e 20 These are thoseNV\{th)trn D(ghvyeht?d corfnlme}"nded to allot
PN A to the Israelites "¢ erely sonsienidrenofisael the |and of
Fred sk Canaan.
1 By AN T R — Hfej@id ~ PR Aflj-"t_’,—", 1 @ Yahweh spoke to Moses on the desert plains of
. N Moab beyond the Jordan [across] Jericho, saying,
u .
PrRify B G
2 iReseifrd & 74 > B ASTIE L N s ¢ Je “Command the Israelites "¢ '@l sonsiehiidren of lsraely
= NN y that they give to the Levites from the inheritance of
LS 3 3 - % . " L i
L3 ’F'? | A A o s e Eﬂm"‘ their property cities to live in; and you will give to the
LA A A o Levites pastureland all around the cities. " """
“them”}

3 B E KM B - L R I d The cities will be theirs to live in, and their
ST T R s X T B pasturelands will be for their domestic animals, for
BNt I e Ry 0 A T UL R their possessions, and their animals. ' fevrew anmaly
B Mg o

4 5 3{;ﬂ A A BRI > B A4 > 3! “The pasturelands of the cities that you will give to
i+ oh 4 g2 the Levites [will extend] from the wall of the city to [a
AL - Ce distance of] a thousand cubits all around.

5 FeaArE-oFwr g oS, g -4 You will measure outside the city the eastern edge

o N . N . two thousand cubits, for the southern edge two
L, L E - L, 4 A ; [T g 3 . ’
SRS S Zhoserd g thousand cubits, for the western edge two thousand
BV N iTH§ iR o cubits, and for the northern edge two thousand
cubits, with the city in the middle; this will be for
them the pasturelands of the cities.
6 P “l‘ﬁu |k A s g » Hoe & JF i “All the cities that you will give the Levites will be six
. cities of refuge, to which the killer can flee; in
’ b x o Lol s oys ’ . . . .’
Wi ¥T S ELAREE - ¥ ELR: S addition to them you will give forty-two cities.
AR NTER Sl = I

7 R | H A S X 7; D PN ) LtF All the cities that you will give to the Levites will be
55 R ?‘“ﬁ T forty-eight cities, them with their pasturelands.

8 rd F|A AT b XY R Ju S F z/wf And the cities that you will g/ive from the property of
%\ s ox N s o X iy y ) ‘/\ s the |Srae|iteS ,{Note. Literally “sons/children oflsrael)you WI” take

’ 7 XL Y S Tk v more from the larger group and less from the
LR FATRR A 2 s g AFA smaller group; each of them will give according to
Lo the portion of their inheritance according to the

portion that he inherits.”

9 Lt ];g‘{;#] B Yahweh spoke to Moses, saying,

10 1,,? V'r:\‘:]/ﬂ' Jj 3 5]] 2 1_:;; . 1,,7. ]/l‘] d 3,] l/_E_ /E’ , 33 7 “Speak tO the |Srae|ites {Note: Literally “sons/children of Israel}
e L and say to them, ‘When you cross the Jordan [info]
L the land of Canaan,

11 %‘;,;;g Adr e s s A iR iR s g_]_ you will select for yourselves cities for your cities of
Woym vy e B2 8 refuge, that a killer who has killed a person

SOF L RIRE e unintentionally can flee there.

12 T F IR A A kS o ,\E_:I’. The cities will be to you a refuge from a redeemer,
R N I I I L S N TR so that the killer will not die until he stands before
AL FEEEs GowrTd A e the community for judgment.

13 e dr ks > B ITA B o The cities that you are to give will be your six cities

of refuge.

14 BARRARL N R Adrabk s & You will give three cities across the Jordan and

. . three cities in the land of Canaan; they will be cities
N o =k y & Je o ’
SR TS FrS Fi of refuge.
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15 32 = ]_i_%.% %—:'J_}‘ 5 51] e ‘fr’fa’ ]/l‘] J ]@ L_’f‘)"]‘ TO the Israelites ’{Note: Literally “sons/children of \srae\”)to the
v . PPN . . . alien, and to the temporary resident in their midst
’ ’ 43 y 187 > 4 ’ . . gt .
8 - % CRIERIR LI ¥ ¢ ’\E‘T ‘ LerFTS there will be these six cities as a refuge to which
FOUMETIIRE o anyone who unintentionally kills a person may flee.

16 WE A EERE A > URIT o B %@{E{ “‘But if he hit him with an object of iron, so that he
v . o e e dies, the killer must surely be put to death.
7+ A e FL A I ALY o
2RV I AFIL LI A s AR And if he hit him with a stone in the hand, by which
& rF P ﬁ} T
XL it X A s o he will die, and he does die, he [is] a killer; the killer
A e U Wip 7 e must surely be put to death.
2R VO Fr st A A BErt T A s @Bk Or if he hit him with a wooden object, by which he
* 1 &1 ¥t
SN it X 4 gk on Ty will die, and he does die, he [is] a killer; the killer
PO AT R A ARG 5 e must surely be put to death.

19 Fe b Ep ;]’. 7&;’:(;1’: Ay — 18 n"%'}"“ The blood avenger himself will put the killer to
v death; he must put him to death when meeting him.
vl °
A2ZF2 et A Fgim] s N F ik ig A B L If he shoves him in hatred, or he throws somethin

20 FES R Adai] o AR ] g
S AEVE g at him with intention, and he dies,

L EX 7= 9
aNEF AR LA IR T o, FRIT A or if he hits him in hostility with his hand, and he
& E_ T ] 43R §
D TR JEVI R P LW ot dies, the one that struck him will put to death the
SR SERN R I # oo i - killer when meeting him.
3 ”u%f‘u;]? oo

22 W A ;;4}3 A BARIE A e 0 & HK “‘Orif in an instant he shoved him, not in hostility,
JF 1 R de o by B A P or threw something at him without intention,

23 B _gv\pr;«}; 'JF% L iE T LT A e L or with any stone, without seeing it dropped on him

. R - , so that he dies, while [he was] not seeking his
BhAb o URIT A AkEE AR iy, [ ] g
5 R, :—;Lj oo

24 £ H R RL —_‘g_ » BT A ﬁqu#ﬁ w A e then the community will judge between the striker

T and between the blood avenger according to these
[E A e ordinances.

25 L4 & “{Q;Q,‘]’. AL B AR w T A e The community will deliver the killer from the hand
BB o B EAAHD EE of the blood avenger, and the community will
S I BRI s LR restore him to the city of his refuge to which he fled;
FIXZIFHREDHT o0 and he will live there in it until the death of the high

priest who was anointed with holy oil.
R EX A s bt 2pdiE: s 24 5 3k But if the killer surely goes out of the territory of the
- ¥' E‘]l 73 A ~L
e, city of his refuge to which he fled,
g ¢k
27 Hao A g @i o Ik ;I’. ) and the blood avenger finds him outside the territory
AR A A 2 B of the city of his refuge, and the blood avenger Kkills
Wk W AR G i 2 B the killer, he will not be guilty of blood "¢ el there
will not be blood for him”}

28 ] ,g;]’_ LAenL Al e o XA EP because he must live in the city of his refuge until
- AR L SEX A ad T the death of the high priest. But after the death of
LA S A the high priest the killer will return to the land of his
) PR | G S property.

29 T AHGEM - i s BIFRMNE R RN These things will be as a decree of justice for you
S for your generations in all your dwellings.

== 3 e

30 T il ’P‘-F‘C;}/‘ Aoy & Jr—% A SEA T s PR “‘If anyone kills a person, the killer will be put to
X A X G s B B3 T AE— A0 iEihr death according to the testimony "' el eecordng to
kAL R S A the mouii} of witnesses, but someone cannot die on
RN testimony of one person.
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31 E_-C;I’. Aosje B fnin AV LA R *q% Also, you will not take a ransom payment for the life
o s e of a killer who [is] guilty of death; indeed, he must
B EHIE s BRARIA o

A v surely be put to death.
32 R RIS A o AT A TP iA You will not take a ransom payment for the one that
o flees to the city of his refuge, so that he may return
2. PO A IS a— | L B a9 + - A | ° . . ’ -
R ROATAL RO A to live in the land before the death of the priest.

33 I iR 757, BTz B s T4 g § So you will not pollute the land in which you are;
VI P IR I I 7K because blood pollutes the land, and no atonement
AR AR B S R B Z=on can be made for the land for the blood that is
;]’- A ;F}]( Hin > FRis i&% @iz (AR poured out on it except with the blood of the one
(e pk ) 5 who poured it out.

34 A FILF Az s A NEAH You will not defile the land on which you [are] living

ST . because | [am] living in the midst of it; | am Yahweh;
N Lo, 3 _ 5 2 - ° . ’
2o FAA—TRE A B A | [am] living in the midst of the Israelites .’ » "'t
“sons/children of Israel”}
B3 E
5

1 ABHL R BAET IS > BE LS The leaders ot Hierally "The heads’s g tha families Mo O
¥ ;, r gy o %5 @Z ) . e of the clans of descendants 17 =" of
A @33 R R T BE e 2 Gilead the son of Makir, the son of Manasseh, of
ARl & F A X G w0 the clans of the descendants "'°“ ©" *°"*’ of Joseph

came near and Spoke before {Note: Literally “before the face of"}

Moses and before {Note: Literally “before the face of"} the |eaders
{Note: Literally “the heads"} Of the families {Note: Hebrew “of the fathers"}

Of the |Srae|ites . {Note: Literally “sons/children of Israel}

2 Lty % exEt AN A FEE A A d A A A And they said, “Yahweh commanded my lord to give
my 8 £ T e lg A R the land by lot as an inheritance to the Israelites ,
LG ;!_ «b = 3 [ENs g2 ]ﬂ'/f* FN v a” U {Note: Literally “sons/children of Israel }and my lord was
P el s A Lie e Lo o commanded by Yahweh to give the inheritance of

Zelophehad our brother to his daughters.

3 b EYRI G A B L PR A s g I But if they become wives to one of the sons from
o . ”' i 2 P % RPN [an(?ther] tribe of the Israelites ’{Note' Literally “sons/children of
AL F A P e e 0RO R kDA U their inheritance will disappear from the
AP o iy AN 0L T iE _L%.%-Q e inheritance of our ancestors, ©'°** " "7 and it will
PN be added to the inheritance of the tribe to which

they belong; the lot of our inheritance would
disappear.

4 FI OO0 P A HREE 0 kL2 I When the Jubilee of the Israelites "¢ -y sons/ehiidren

-~ - of Israel”} {Note: Literally “will be"} : .

Se A G 2 £ RE A b oo A AW comes , it will be added to the
v A LR A Al B oo g4 S inheritance of the tribe to which they belong; and
ABF A R RS D T o their inheritance will disappear from the tribe of our

father.”

5 BEE PR vseredl § A AL EA Then Moses commanded the Israelites "' *“"*"

X /g . m sons/children oflsrae\}by the Command Of Yahweh, Saying,

PR A LR R “The tribe of the descendants "*** " *°"*" of Joseph

[is] right [regarding what they are] speaking.
6 eI a B 2heh i & oL FE iy fEed et This [is] the word that Yahweh commanded the
, , - . N daughters of Zelophehad, saying, ‘ Let them mar

L L e M Y Fii ﬁi\& y & {Q ﬁi\}]\? S Fd {Note gL\teraHy"Let them begs wives”} Who}rlneg\]/er they like ;{Notg.y

/"?’\E’T/j A o Literally “they will be as the good in their eyes™} only they must marry
{Note: Literally “they must be as wives”} from within the Clan Of the
tribe of their father.

7 WAL 1 d P A 2 AR AT A R § Thus an inheritance of the Israelites "' el
- N o sonsiehilaren oflsraet \vill not go around from tribe to tribe
PR s FA U S| AR AT Lz d R Wit notg . . ’

‘ - ’ v e A Rather, the inheritance of each tribe of his father will

s {Note: Literally “sons/children of Israel”}

remain with the Israelite

R¥IZCE I E

#8857



8 wH g A Ak B Nk 3 2 (TR Every daughter who possesses an inheritance from
- the tribes Of the Israelites {Note: Literally “sons/children of Israel”}
f‘; )4& T\ A rf"i ’ ‘!lﬂ el 1y 5 Z’-'J A & El BT i Tb' : {Note: Literally “be a wife to”}
™ - v will marry one of the clan of the
A8 F e o tribe of her father, so that the Israelites "~
sonsleniidren oflsr2et \wil| possess the inheritance of his
ancestors. {Note: Or “fathers”}
9 Eksd a]:.‘r(_ » i M A AT KT R B PR Therefore an inheritance will not go around from
9 4 n 2 PRI [one] tribe to another tribe because the tribes of the
I'*J iV JIJ 7 e -ﬂ - = - 5 Israelites {Note: Literally “sons/children of Israel’} will each hold to
ﬂl’ ° their Jown] inheritance.’”
LENENR I = ABRC , pﬁ g % Lk Just as Yahweh commanded to Moses, so the
Bl AT T I3
P daughters of Zelophehad did:
E ’]‘3’- T o
na
3 zbed it LI > N H s BR o R Mahlah, Tirzah, Hoglah, Milcah, and Noah, the
B i‘_ﬂg : ;,,K B4 t;_ ’h; j#;’r N %” G daughters of Zelopr?ehad, marrigd o' Heraly e s
&~ ¥R oot st T IR e v the sons of their uncles.
12 WiIdRr> QB LS 1A F 33 ek? They married "' Heraly They were aswives o) th g from
2. - = y
W R s s 4o o the sons of Manasseh son of Joseph, and their
e Al o~ inheritance remained " """ ***’ among the tribe
of the clan of their ancestors. "¢ ©" 2he
13 IR G R T R — Aie @it~ prsﬂ_g’, These [were] the commands and the stipulations
o N 21 s that Yahweh commanded by the hand of Moses "
"’f m ‘F,‘ ’é @ e ) ‘ZI‘J' g J‘J A Eﬂ&[’ 2 Or “through Moses’)to the Israelites {Note: Literally “sons/children of
F o = on the desert-plateaus of Moab by the Jordan

[across] Jericho.
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